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Introduction

Congratulations on purchasing your new 3-
in-1 cordless impact drill screwdriver (here-
after referred to as device or power tool).

You have chosen a high-quality device. This
device was quality-tested and subjected to a
final inspection during production, therefore
ensuring proper functioning of your device.

iN¢,

The instruction manual forms part of this
device. It contains important information on
safety, use and disposal. Read the instruc-
tion manual carefully. Familiarise yourself
with the controls and how to use the device
correctly. Use the device only as described
and for the stated fields of application. Store
the instruction manual carefully and ensure
that all documents are handed over in the
event that the device is passed on to another
user.

Proper use

This device is only intended for the following
uses:

e Drilling screws in and out

¢ Drilling holes in wood, metal or plastic

e |mpact drilling in masonry

Only operate in dry areas.

Any other use that is not expressly permitted
in this instruction manual may pose a serious
hazard to the user and result in damage to
the device. The operator or user of the ma-
chine is responsible for any accidents or per-
sonal injury and/or material damage to third
parties or their property. The machine is in-
tended to be used by do-it-yourselfers. It
was not designed for heavy commercial use.
The warranty is void in the case of commer-
cial use. The manufacturer is not liable for
damage caused by improper use or incorrect
operation.

The device is part of the X 20 V TEAM

series and can be operated with batteries

of the X 20 V TEAM series. Batteries of the
X 20 V TEAM series may only be charged
using chargers of the X 20 V TEAM series.

Scope of delivery/accessories
Unpack the device and check that
everything is present.

Dispose of the packaging material properly.
e Cordless Impact Driver

2 Bits (PZ1 + PZ2, length: 50 mm)

1 Auxiliary handle

1 Storage case

Original instructions

4 /Il PARKSIDE'



The rechargeable battery and charger are
not included in delivery.

Overview

The illustrations for the device
can be found on the front fold-
out page.

i

Drill chuck aperture
Keyless chuck

Torque adjustment ring
Gear selector switch
Magnet

Direction of rotation switch
Handle

Battery holder

LED work light

10 On/Off switch

11 Holder for auxiliary handle
12 Bits

13 Auxiliary handle (Insulated gripping sur-
face)

14 Charger
15 Battery
16 Button (Charge level indicator)
17 Charge level indicator
18 Battery release
19 Storage case
Fig. D
20 Beltclip
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Description of functions

The 3-in-1 cordless impact drill screwdriver
with two-speed gearbox has 20 torque set-
tings, as well as one drill setting and one im-
pact setting, right/left rotation. The tool is
equipped with a keyless chuck and an LED
work light.

Please refer to the descriptions below for in-
formation on how the operating elements
work.

Technical data
Cordless Impact Driver .... PSBSA 20-Li C3

Rated voltage U ......ccccoecveeiiveviicieenne 20V =
No-load rotation speed ng
e T 0-440 min™"
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—Level 2 . 0-1650 min~
Max. torque .......ccceceineeriienieceeeee 45 Nm
Impact rate ....... ...0-26400 min”~"
Chuck capacity .......ccccceveveveennen. 1,5-13 mm
Weight with battery (20 V, 2 Ah) .........=1.9 kg
Max. drilling diameter

-wood

-metal

—Concrete

max. screw diameter

Protection type ......ccccooviiiiiiiiinieeeeen IPX0
Temperature .

= Charging ......cccoerieriiieeeieecees

— Operation

— StOrage ...oeeoveeneiirieee e

Sound pressure level (Lpa)

—ldle i 76.1 dB; Kpa=5 dB
—Impact drilling ................ 99.8 dB; Kpa=5 dB
Sound power level (Lya)

—dle e 84.1 dB; Kya=5 dB
-Impact drilling 107.8 dB; Kya=5 dB
Vibration (ap)

=Drilling «veveevereeereneeen 2.71 m/s? K=1.5 m/s?
-Impact drilling ......... 10.24 m/s?; K=1.5 m/s?

PARKSIDE Performance Smart battery

Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

- frequency band .............. 2400-2483.5 MHz
— transmitted power ........ccccceeeennne <20 dBm

Levels of noise and vibration were determ-
ined according to the standards and regula-
tions in the declaration of conformity.

The specified total vibration value and the
stated noise emission value have been
measured according to a standardised test
method and can be used to compare one
power tool with another. The specified total
vibration value and the stated specified noise
emission value can also be used for a provi-
sional assessment of the load.

A WARNING! The vibration and noise emis-
sions may deviate from the specified values
during actual use of the power tool, depend-
ing on how the power tool is being used.

Try to keep the exposure to vibrations as

low as possible. An example of a measure
to reduce vibration exposure is limiting the
working hours. All parts of the operating
cycle have to be considered while doing so
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(for example, times when the power tool is
switched off and times when it is switched
on but running without any load).

X 20V TEAM

The device is part of the X 20 V TEAM
series and can be operated with batteries

of the X 20 V TEAM series. Batteries of the
X 20 V TEAM series may only be charged
using chargers of the X 20 V TEAM series.
We recommend that you operate this ap-
pliance with the following batteries only:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
We recommend charging these bat-

teries with the following chargers:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C2, PLG 20 C83, PLG 201 Af,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1

Rechargeable battery and charger technical
data: See separate manual.

Safety information

This section deals with the basic safety in-
structions for using the device.

A WARNING! Injury and property damage
due to improper handling of battery. Observe
the safety information and notes on charging
and proper use as shown in the instruction
manual for your battery and charger from the
series X 20 V TEAM. A detailed description
of the charging process and further informa-
tion can be found in these separate operat-
ing instructions.

Meaning of the safety information

4\ DANGER! If you do not observe this
safety instruction, an accident will occur.
The result of which is severe bodily injury or
death.

4\ WARNING! If you do not observe this
safety instruction, an accident may occur.
The result of which is likely severe bodily in-
jury or death.

4\ CAUTION! If you do not observe this
safety instruction, an accident will occur. The
result of which is likely minor or moderate
bodily injury.

NOTICE! If you do not observe this safety in-
struction, an accident will occur. The result
of which is possible damage to property.

Pictograms and symbols
Symbols on the device

x EIERKSIDE

The device is part of the X 20 V TEAM
series and can be operated with batteries
of the X 20 V TEAM series. Batteries of the
X 20 V TEAM series may only be charged
using chargers of the X 20 V TEAM series.

@ Read the instruction manual

Screw
Drilling

Impact drilling

Waste electrical and electronic
equipment (WEEE) must not be dis-
posed of with domestic waste.

Ezj ) auy e

General Power Tool Safety
Warnings

A WARNING! Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifica-
tions provided with this power tool. Fail-
ure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious in-
jury. Save all warnings and instructions
for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers
to your mains-operated (corded) power tool
or battery-operated (cordless) power tool.

1. WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explos-
ive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2. ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match the out-
let. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Un-

6 /Il PARKSIDE'
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b)

modified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes, ra-
diators, ranges and refrigerators. There
is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain

or wet conditions. Water entering a
power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

When operating a power tool out-
doors, use an extension cord suitable
for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

If operating a power tool in a damp
location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply.
Use of an RCD reduces the risk of elec-
tric shock.

PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are doing
and use common sense when operat-
ing a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the in-
fluence of drugs, alcohol or medica-
tion. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious
personal injury.

Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protect-
ive equipment such as a dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or
battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your
finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites acci-
dents.

Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating

/Il PARKSIDE’
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part of the power tool may result in per-
sonal injury.

Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unex-
pected situations.

Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your hair
and clothing away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected
and properly used. Use of dust collec-
tion can reduce dust-related hazards.
Do not let familiarity gained from fre-
quent use of tools allow you to be-
come complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can
cause severe injury within a fraction of a
second.

POWER TOOL USE AND CARE

Do not force the power tool. Use the
correct power tool for your applica-
tion. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which
it was designed.

Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be re-
paired.

Disconnect the plug from the power
source and/or remove the battery
pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach
of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these
instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

Maintain power tools and accessories.
Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect
the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired be-
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fore use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

Use the power tool, accessories and
tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the
working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended
could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping sur-

faces dry, clean and free from oil and
grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling
and control of the tool in unexpected
situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE
Recharge only with the charger spe-
cified by the manufacturer. A charger
that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any
other battery packs may create a risk of
injury and fire.

When battery pack is not in use, keep
it away from other metal objects, like
paper clips, coins, keys, nails, screws
or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal
to another. Shorting the battery termin-
als together may cause burns or a fire.
Under abusive conditions, liquid may
be ejected from the battery; avoid
contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid con-
tacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may
cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that
is damaged or modified. Damaged or
modified batteries may exhibit unpredict-
able behaviour resulting in fire, explosion
or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool
to fire or excessive temperature. Ex-
posure to fire or temperature above

130 °C may cause explosion.

Follow all charging instructions and
do not charge the battery pack or tool

outside the temperature range spe-
cified in the instructions. Charging im-
properly or at temperatures outside the
specified range may damage the battery
and increase the risk of fire.

6. SERVICE

a) Have your power tool serviced by
a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is
maintained.

b) Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only be
performed by the manufacturer or au-
thorized service providers.

Safety information for impact
drills

Safety instructions for all operations

e Wear ear protectors when impact
drilling. Exposure to noise can cause
hearing loss.

e Use the auxiliary handle(s). Loss of con-
trol can cause personal injury.

¢ Hold the power tool by insulated grip-
ping surfaces, when performing an op-
eration where the cutting accessory or
fasteners may contact hidden wiring.
Cutting accessories or fasteners contact-
ing a “live” wire may make exposed met-
al parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

Safety instructions when using long drill

bits

¢ Never operate at higher speed than the
maximum speed rating of the drill bit.
At higher speeds, the bit is likely to bend
if allowed to rotate freely without contact-
ing the workpiece, resulting in personal
injury.

e Always start drilling at low speed and
with the bit tip in contact with the
workpiece. At higher speeds, the bit is
likely to bend if allowed to rotate freely
without contacting the workpiece, result-
ing in personal injury.

¢ Apply pressure only in direct line with
the bit and do not apply excessive
pressure. Bits can bend causing break-
age or loss of control, resulting in person-
al injury.

/Il PARKSIDE’



Additional safety instructions

e Secure the workpiece. A workpiece
clamped with clamping devices or in a
vice is held more secure than by hand.

e Switch the power tool off immedi-
ately if the application tool becomes
blocked. Be prepared for high torque
reactions which cause kickback. The
application tool becomes blocked when
it becomes jammed in the workpiece
or when the power tool becomes over-
loaded.

e Always wait until the power tool has
come to a complete stop before pla-
cing it down. The application tool can
jam and cause you to lose control of the
power tool.

e Use suitable detectors to determine if
there are hidden supply lines or con-
tact the local utility company for as-
sistance. Contact with electric cables
can cause fire and electric shock. Dam-
aging gas lines can lead to explosion.
Breaking water pipes causes property
damage.

e Only use accessories recommended by
PARKSIDE. Unsuitable accessories may
cause electric shock or fire.

Residual risks

There will always be residual risks even if you

operate this device according to the instruc-

tions. The following hazards may occur in
connection with the type and design of this
device:

e Hearing damage if suitable ear protection
is not worn.

e Health injuries resulting from the effect of
hand/arm vibration in the event that the
tool is used over a longer period of time
or is not used and maintained properly.

e Cutting injuries

A WARNING! Danger due to electromag-
netic field generated while the tool is in oper-
ation. Under certain circumstances, this field
may negatively affect active or passive med-
ical implants. In order to reduce the danger
of serious or fatal injuries, we recommend
that individuals who wear medical implants
should consult their doctor and the manufac-
turer of the implant before operating the tool.

/Il PARKSIDE’
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Preparation

A WARNING! Risk of injury due to uninten-
tional start-up. Only insert the battery into
the device once the device is fully prepared
for use.

Control elements
Familiarise yourself with the operating ele-
ments before using the device for the first
time.
¢ Direction of rotation switch (6)
NOTICE! Only operate the direction of
rotation switch when the device is at a
standstill!
Direction of the switch as seen from be-
hind:
e Left screw in screw, drill
e Centre Switch lock
e Right unscrew screw

e Torque adjustment ring (3)
Setting the maximum screwing torque at
which the slip clutch triggers.
NOTICE! Only operate the torque adjust-
ment ring when the tool has stopped!
e Screwing: Level 1-20 £
e Drilling: Level
¢ Impact drilling: Level T
e For safety, start screwing at low
torque. Increase the torque as re-
quired.
e Gear selector switch (4)
NOTICE! Only operate the gear selector
switch when the tool has stopped.
o 1 «uny¥ Screwing
e 2 4WNY Driling

e On/Off switch (10)
e Switching on: Press
e Control the speed progressively: The
further you press the on/off switch, the
higher the speed.
e Switching off: Release

Attaching and removing the
attachment tool

Notes

e Chuck capacity: 1,5-13 mm

e There are magnets (5) on the right and left
of the motor head to hold frequently used
screw bits.
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e Directional data viewed from behind.

Attaching the attachment tool (Fig. B)

1. Open drill chuck: Turn the keyless chuck
@0.

2. Push the attachment tool as far as pos-
sible into the drill chuck opening (1).

3. Clamp attachment tool: Turn the keyless
chuck (2) O .

Removing the attachment tool (Fig. B)

1. Open drill chuck: Turn the keyless chuck
@0.

2. 4\ CAUTION! Risk of burn injury! Attach-
ment tools — especially drills — can be-
come very hot. Wear protective gloves
whenever appropriate.

Remove the attachment tool.

Fitting the auxiliary handle

Procedure (Fig. C)

1. Screw the auxiliary handle (13) on the
right or left into the holder for the auxili-
ary handle (11) on the device head.

2. Tighten the auxiliary handle (13) hand-
tight.

Checking the battery charge level

LEDs Meaning

red, orange, green Battery charged

red, orange Battery partially
charged

red Battery needs to be
charged

1. Press the button (16) next to the charge
level indicator button (17) on the battery
(15).

The LEDs of the charge level indicator
show how much charge remains in the
battery.

2. Charge the battery (15) when only the red
LED on the charge level indicator (17) is
illuminated.

Charging the battery
See also the charger instruction manual.

Notes

e [f warm, allow the battery to cool before
charging.

¢ Do not expose the battery to direct sun-
light for long periods and do not place it
on a radiator (max. 50°C).

Charging the battery

1. Remove the battery (15) from the device.

2. Push the battery (15) into the charging
slot of the battery charger (14).

3. Connect the battery charger (14) to a
power outlet.

4. After charging, disconnect the battery
charger (14) from the mains.

5. Pull the battery (15) out of the battery
charger (14).

Control LEDs on the charger (14):

reen red Meaning
lightsup |— e Battery is fully
charged

e stand-by (No bat-
tery inserted)

— lights up  Battery is charging

— flashes Battery is overheated
flashes flashes Battery is defective
Operation

Inserting and removing the
battery

4\ WARNING! Risk of injury due to uninten-
tional start-up. Only insert the battery into
the device once the device is fully prepared
for use.
NOTICE! Risk of damage! An incorrect bat-
tery can damage the device and battery.
Inserting the battery
1. Push the battery (15) along the guide into
the battery holder (8).
You will hear the battery click into place.
Removing the battery
1. Press and hold the battery release (18) on
the battery (15).
2. Pull the battery out of the battery holder
@).

Switching on and off

Switching on

1. Select the direction of rotation with the
rotation direction switch (6).

2. Select a gear with the gear selector
switch (4).

3. Use the torque adjustment ring (3) to se-
lect a maximum torque or drilling ( & )/im-
pact drilling (T).

4. Press and hold the On/off switch (10).
The LED work light (9) lights up.

10 I/ PARKSIDE



Switching off

1. To turn it off, release the on/off switch
(10).

2. Wait until the power tool has stopped be-
fore placing it down.

3. When taking a break: Set the direction of
rotation switch (6) to the centre. These
safety measures prevent accidentally
starting the power tool.

You can hang the tool on a belt using the
belt clip (20). The belt clip allows you to
open bottles with crown caps.

4. Remove the rechargeable battery (15)
from the device if you are leaving the
device unattended or if you have finished
working.

Transport

Notes

e Turn off the device.

e Make sure that all moving parts have
come to a complete stop.

¢ Remove the rechargeable battery.

e Remove the attachment tool.

e Always carry the device by the handle (7).

Cleaning, maintenance and
storage

A\ WARNING! Risk of injury due to unin-
tentional start-up. Protect yourself when
performing maintenance or cleaning work.
Switch off the device and remove the battery
(15).

You should have any repair and maintenance
work that is not described in these instruc-
tions carried out by our Service Centre. Only
use original replacement parts.

Cleaning

4\ WARNING! Electric shock! Never spray

down the device with water.

NOTICE! Risk of damage. Chemical sub-

stances may attack the plastic parts of the

machine. Do not use any cleaning agents or

solvents.

e Keep the ventilation slits, motor housing
and handles of the machine clean. Use a
damp cloth or brush to do this.

GICP

Maintenance and repair

e Check the device before each use for
obvious defects such as loose, worn or
damaged parts.

e Replace the attachment tool if it is blunt
or otherwise damaged.

Storage

Always store the device and accessories:

e clean

e dry

e protected against dust

e In the case provided (19)

e out of the reach of children

Devices with battery:

e The storage temperature for the bat-
tery and device is between 0 °C and
45 °C. Avoid extreme cold or heat during
storage to ensure the battery output is
not adversely affected.

* Remove the battery from the device be-
fore storage over a longer period (see
separate operating instructions for battery
and charger).

Disposal/environmental
protection

Remove the battery from the device and re-
cycle the device, battery, accessories and
packaging in an environmentally-friendly
manner.

equipment (WEEE) must not be dis-

E Waste electrical and electronic
posed of with domestic waste.

The symbol of the crossed-out wheeled bin
means that this product must not be dis-
posed of as unsorted municipal waste at the
end of its useful life.

Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment:

Consumers are legally obliged to recycle
electrical and electronic equipment in an en-
vironmentally sound manner at the end of its
life. In this way, environmentally friendly and
resource-saving recycling is ensured.
Depending on the implementation in national
law, you may have the following options:

e Return to a shop,

e Hand over to an official collection point,

/Il PARKSIDE’ 1
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e Return to the manufacturer/distributor.
This does not affect accessories enclosed
with the old devices or tools without any
electrical components.

Disposal instructions for
rechargeable batteries

Do not throw batteries into domestic
waste, fire (risk of explosion) or wa-
ter. Damaged batteries can harm the
environment and your health if pois-
onous fumes or liquids escape.
Dispose of the batteries according to local
standards. Defective or used batteries must
be recycled. Hand in the batteries at a used
battery collection point where they are re-
cycled in an environmentally friendly man-
ner. For more information, please contact
your local waste management provider or
our service centre. Dispose of batteries in a
discharged state. We recommend covering
the contacts with an adhesive strip to protect
against short circuits. Do not open the bat-
tery.

Li-lon

Service

Guarantee

Dear Customer,

This product is provided with a 3 year guar-
antee from the date of purchase. In case of
defects, you have statutory rights against the
seller of the product. These statutory rights
are not restricted by our guarantee presented
below.

Terms of Guarantee

The guarantee period begins on the date of
purchase. Please retain the original receipt.
This document is required as proof of pur-
chase. If a material or manufacturing defect
occurs within three years of the date of pur-
chase of this product, we will repair or re-
place - at our choice - the product for you
free of charge. This guarantee requires the
defective product and proof of purchase to
be presented within the three-year period
with a brief written description of what con-
stitutes the defect and when it occurred.

If the defect is covered by our guarantee,
you will receive either the repaired product or
a new product. No new guarantee period be-
gins on repair or replacement of the product.

Guarantee Period and Statutory Claims
for Defects

The guarantee period is not extended by the
guarantee service. This also applies for re-
placed or repaired parts. Any damages and
defects already present at the time of pur-
chase must be reported immediately after
unpacking. Repairs arising after expiry of the
guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover

The product has been carefully produced in
accordance with strict quality guidelines and
conscientiously checked prior to delivery.
The guarantee applies for all material and
manufacturing defects. This guarantee does
not extend to cover product parts that are
subject to normal wear and may therefore be
considered as wearing parts (e.g. Drill) or to
cover damage to breakable parts.

This guarantee shall be invalid if the product
has been damaged, used incorrectly or not
maintained. Precise adherence to all of the
instructions specified in the operating manu-
al is required for proper use of the product.
Intended uses and actions against which the
operating manual advises or warns must be
categorically avoided.

The product is designed only for private and
not commercial use. The guarantee will be
invalidated in case of misuse or improp-

er handling, use of force, or interventions
not undertaken by our authorised service
branch.

Processing in Case of Guarantee

To ensure efficient handling of your query,

please follow the directions below:

e Please have the receipt and product num-
ber (IAN 505148_2501) ready as proof of
purchase for all enquiries.

e Please refer for the product number to
the type plate on the product, an engrav-
ing on the product, the title page of the
operating instructions (bottom left) or the
sticker on the back or underside of the
product.

e Should functional errors or other defects
occur, please initially contact the ser-
vice centre specified below by telephone
or use the contact form available on
parkside-diy.com in the category Service.

e After consultation with our customer ser-
vice, a product recorded as defective
can be sent postage paid to the service
address communicated to you, with the
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proof of purchase (receipt) and specific-
ation of what constitutes the defect and
when it occurred. In order to avoid ac-
ceptance problems and additional costs,
please be sure to use only the address
communicated to you. Ensure that the
consignment is not sent carriage forward
or by bulky goods, express or other spe-
cial freight. Please send the appliance
inc. all accessories supplied at the time
of purchase and ensure adequate, safe
transport packaging.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

You can view and download these and
many other manuals on parkside-diy.com.
This QR code will take you directly to
parkside-diy.com. Select your country and
search for the operating instructions via the
search mask. You can open your operating
instructions by entering the article number
(IAN) 505148_2501.

Spare parts and accessories

GICP

Repair service

For repairs that are not covered by war-

ranty , contact the service centre. They will

gladly create a cost estimate for you.

e We can only work on devices which are
sent in properly packed and with postage
paid.

Note: Please send your device cleaned
and with an indication of the defect to the
address named for the service centre.

e The following are not accepted: devices
sent in without prepaid postage, sent as
bulky goods, sent as an Express ship-
ment, or devices sent as any other form
of special freight.

e We will dispose of defective devices you
ship to us free of charge.

Service Centre

Service Great Britain
@ Tel.: 0800 051 8970

Contact form on

parkside-diy.com

IAN 505148_2501

Service Cyprus
Tel.: 8009 4242
Contact form on
parkside-diy.com
IAN 505148_2501

Importer

Please note that the address below is not a
service address. Contact the service centre
named above first.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim

GERMANY

www.grizzlytools.de

You can get spare parts and accessories from www.grizzlytools.shop. If you have any
problems with your order, contact us via our online shop. If you have any other questions, con-

tact: Service Centre, p. 13

Pos. nr. Name
2 Keyless chuck
13 Auxiliary handle

/Il PARKSIDE’

Order No.
91105885
91105886
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GICP

Translation of the original EU declaration of conformity

Product: Cordless Impact Driver
Model: PSBSA 20-Li C3
Serial number: 000001-257000

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmon-
isation legislation:

2006/42/EC » 2014/30/EU ¢ 2011/65/EU & (EU) 2015/863
Product with battery Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of
the European Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of cer-
tain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

To ensure conformity, the following harmonised standards and national standards and regula-
tions have been applied:

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-1:2018/A12:2022 » IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 » EN IEC 55014-2:2021 * EN IEC 63000:2018
EN 62471:2008
Product with battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019  EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 » EN 50663:2017

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20 - R

C € 63762 GroBostheim (’/ﬁ
GERMANY

21.07.2025 Christian Frank
Authorised representative of documentation
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Uvod

Srdacno ¢estitamo na kupniji vase nove ba-
terijske udarne busilice 3-u-1 (u daljnjem tek-
stu uredaj ili elektri¢ni alat).

/Il PARKSIDE’

Time ste se odlucili za vrlo kvalitetan pro-
izvod. Ovaj uredaj je tijekom proizvodnije pro-
vjeren u pogledu kvalitete i podvrgnut krajnjoj
kontroli. Funkcionalnost Vaseg uredaja time
je zajamcena.

iNe,

Upute za uporabu predstavljaju sastavni dio
ovog uredaja. One sadrze vazne napomene
za sigurnost, rukovanje i zbrinjavanje. Paz-
liivo procitajte upute za uporabu. Upoznajte
se s upravljackim dijelovima i ispravnim na-
¢inom uporabe uredaja. Uredaj koristite sa-
mo na opisani nacin i za navedena podrucja
primjene. Dobro sacuvajte upute za uporabu
i u slu¢aju predaje uredaja tre¢im osobama,
predajte i svu dokumentaciju.

Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostup-
na je na internet stranici www.lidl.hr.

Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen iskljuCivo za slijedece
namjene:

e Uvrtanje i odvrtanje vijaka

e BuSenje u drvu, metalu ili plastici

e Udarno busenje u zidu

Rad isklju¢ivo u suhim prostorijama.

Svaka druga uporaba, koja u ovim uputa-
ma za uporabu nije izri¢ito dopustena, moze
predstavljati ozbilju opasnost za korisnika i
dovesti do ostec¢enja uredaja. Operater ili ko-
risnik uredaja odgovorni su za nesrece, Ste-
te i ozljede drugih ljudi i njihovog vlasnistva.
Uredaj je namijenjen za uporabu u uradi-sam
okruzenjima. Nije koncipiran za trajni pogon
u gospodarskim okruzenjima. U slucaju ko-
mercijalne uporabe jamstvo prestaje vazi-

ti. Proizvodac ne jam¢i za Stete uzrokovane
protunamjenskom ili pogreSnom uporabom.
Uredaj je dio serije X 20 V TEAM i moze bi-
ti pogonjen baterijama X 20 V TEAM serije.
Baterije serije X 20 V TEAM smijete puniti
samo s punjacima serije X 20 V TEAM.

Opseg isporuke/pribor

Raspakirajte uredaj i provjerite opseg isporu-
ke.

Materijal ambalaze zbrinite na odgovarajuci
nacin.

e Aku udarna busilica

e 2 Nastavci (PZ1 + PZ2, duzina: 50 mm)

e 1 Dodatna rucka

e 1 Kovceg za Cuvanje
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¢ Originalne upute
Baterija i punja¢ nisu sadrzani u opsegu
isporuke.

Pregled

llustracije uredaja nalaze se na
prednjoj preklopnoj stranici.

1 stvor stezne glave
2 brzi zateznik

3 prsten za podesavanje zakretnog mo-
menta

prekida¢ za odabir stupnja prijenosa
magnet
prekidac za odabir smjera okretanja
Rucka
Drza¢ baterije

9 LED radno svjetlo
10 Prekidac¢ za ukljuCivanje / iskljucivanje
11 Prihvat za dodatnu ru¢ku
12 Nastavci

13 Dodatna rucka (izolirana povrsina za
hvatanje)

0 N O O b

14 Punja¢
15 Baterija
16 Tipka (Indikator stanja napunjenosti)
17 Indikator stanja napunjenosti
18 Deblokada baterije
19 Kovceg za Cuvanje
slika D
20 kopca za pojas

Opis funkcija

Busilica s baterijskim pogonom 3-u-1 s
dvostupanjskim prijenosom ima podeS$ava-
nje okretnog momenta u 20 stupnjeva, kao i
stupanj za busenje i udarni stupanj, te hod u
desno / lijevo. Uredaj je opremljen brzim za-
teznikom svrdla i LED radnim svjetlom.

Rad upravljackih elemenata opisan je u nas-
tavku.

Tehnic¢ki podaci

Aku udarna busilica .......... PSBSA 20-Li C3
Nazivni napon U ........ccceveeiciiineennnn, 20V =
Broj okretaja u praznom hodu ng

T Y: 3 0-440 min”~’

1

—2.stupan] ...ccceeeeeeieerees 0-1650 min™~
Maks. okretni momenat ............c......... 45 Nm
broj udara

Boc¢ni raspon zaglavnika za svrdlo
....................................................... 1,5-13 mm
Tezina s baterijom (20 V, 2 Ah) ........... =1,9 kg
Maks. promjer busenja

—AIVO i 35 mm
—MEtal oo 13 mm
—beton ... 13 mm
maks. promjer vijka .... .10 mm
Vrsta zastite ...ceveviieeiiee IPX0
Temperatura .......ccccoeoeeveeniinieeciees <50 °C
— Postupak punjenja ........ccccceeeeueen. 4-40°C
—Pogon ....ceeveeies .—20-50°C
— SkladiStenje .......ccccevererieiinene 0-45°C
Razina zvu¢nog tlaka (Lpa)

—prazni hod .......ccccceeeennne 76,1 dB; KpA=5 dB
—-Udarno busenje ............. 99,8 dB; KpA=5 dB
Razina zvu€nog ucinka (Lywa)

—prazni hod .......cccocueenee 84,1 dB; Kya=5 dB
-Udarno busenje .......... 107,8 dB; Kya=5 dB
Vibracija (ap)

—-busenje .....ccoceeeenenen. 2,71 m/s?; K=1,5 m/s?

-Udarno busenje ...... 10,24 m/s?; K=1,5 m/s?
PARKSIDE Performance Smart baterija
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

— frekvencijski pojas .......... 2400-2483,5 MHz
— prijenosna snaga .......c.cceeeeeeeeeenne <20 dBm

Vrijednosti buke i vibracija izmjerene su pre-
ma normama i odredbama navedenima u iz-
javi o sukladnosti.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i na-
vedene vrijednosti emisije buke izmjerene su
prema normiranom postupku provjere i mogu
se Koristiti za medusobnu usporedbu elek-
tricnih alata. Navedene ukupne vrijednosti vi-
bracija i navedene vrijednosti emisije buke
takoder se mogu koristiti za uvodnu procjenu
izloZzenosti.

4\ UPOZORENJE! Emisije buke i vibraci-

ja mogu tijekom stvarne uporabe elektric-
nog alata odstupati od navedenih vrijednos-
ti, ovisno o nacinu uporabe elektricnog alata.
Potrebno je da se odrede sigurnosne mjere

u svrhu zastite posluzitelja, koje su mjere te-
meljene na procjeni opterecenja uslijed vibra-
cija tijekom stvarnih uvjeta koristenja (pritom
morate obratiti pozornost na sve sastavne di-
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jelove ciklusa rada, primjerice razdoblja u ko-
jima je elektri¢ni alat isklju¢en i ona, u kojima
je uklju€en ali radi bez opterecenja).

X 20V TEAM

Uredaj je dio serije X 20 V TEAM i moze bi-
ti pogonjen baterijama X 20 V TEAM serije.
Baterije serije X 20 V TEAM smijete puniti
samo s punjac¢ima serije X 20 V TEAM.
Preporucujemo da ovaj uredaj iskljuci-

Vo pogonite sa sljede¢im baterijama:

PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
Preporucujemo, da ove baterije punite slje-
dec¢im punjacima: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,

PLG 201 A1, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
PDSLG 20 B2, Smart PLGS 2012 A1
Tehnicki podaci o bateriji i punjacu: Vidi po-
sebne upute.

Sigurnosne napomene

Ovaj odjeljak obraduje osnovne sigurnosne
napomene prilikom uporabe uredaja.

A UPOZORENJE! Ozljede i oStecenja usli-
jed nepravilnog rukovanja baterijom. Obratite
pozornost na sigurnosne napomene i napo-
mene za punjenje i ispravnu uporabu u upu-
tama za uporabu Va$e baterije i Vaseg pu-
njaca serije X 20 V TEAM. Detaljan opis pos-
tupka punjenja i dodatne informacije mozete
pronaci u ovim zasebnim uputama za upora-

bu
A OPREZ A

UPOZORENJE: Moguc¢nost strujnog udaral
Ne otvarati kuciste proizvodal

Znacenje sigurnosnih napomena

A OPASNOST! Ako ne postujete ovu sigur-
nosnu napomenu, doci ¢e do nesrece. Pos-
liedica je teSka tjelesna ozljeda ili smrt.

A UPOZORENJE! Ako ne postujete ovu si-
gurnosnu napomenu, doci ¢e mozda do ne-
srece. Posljedica moze biti tjelesna ozljeda ili
smrt.

A\ OPREZ! Ako ne postujete ovu sigurnosnu
napomenu, doci ¢e do nesrece. Posljedica
moze biti laksSa ili srednje teska ozljeda tijela.

NAPOMENA! Ako ne postujete ovu sigurnos-
nu napomenu, doci ¢e do nesrece. Posljedi-
ca moze biti predmetna Steta.

Slikovne oznake i simboli
Slikovne oznake na uredaju

x ElllﬁRKSIDE

Uredaj je dio serije X 20 V TEAM i moze bi-
ti pogonjen baterijama X 20 V TEAM serije.
Baterije serije X 20 V TEAM smijete puniti
samo s punjacima serije X 20 V TEAM.

@ Procitajte upute za uporabu

vijci
busenje

Udarno busenje

s
]
L]
A
s
")
-l
K Elektricni uredaji ne spadaju u kucni
otpad.

|

Opca sigurnosna upozorenja za
elektricéni alat

A UPOZORENJE! Procitajte sva sigurnos-
na upozorenja, upute, ilustracije i speci-
fikacije koje ste dobili uz ovaj elektri¢ni
alat. Nepostivanje svih dolje navedenih upu-
ta moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili oz-
biline ozljede. Sacuvajte sva upozorenja i
upute za ubuduce.

Izraz ,elektri¢ni alat u upozorenjima odno-
si se na vas elektri¢ni alat s mreznim napaja-
njem (s kabelom) ili alat s napajanjem na ba-
terije (bez kabela).

1. SIGURNOST RADNOG PROSTORA

a) Odrzavaijte radni prostor ¢istim i dobro
osvijetljenim. Neuredna ili mra¢na po-
drucja dovode do nesreca.

b) Ne rukujte elektriénim alatima u eks-
plozivnoj atmosferi, primjerice u pri-
sutnosti zapaljivih tekuéina, plinova ili
praSine. ElektriCni alati stvaraju iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Djecu i ostale osobe u blizini drzite po-
dalje dok rukujete elektri¢nim alatom.
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U slu¢aju odvrac¢anja paznje mozete izgu-
bite kontrolu.

ELEKTRICNA SIGURNOST

Utikaci elektri¢nog alata moraju odgo-
varati uti¢nici. Nikada ne mijenjajte uti-
kaé¢ ni na koji naéin. Ne koristite adap-
terske utikace s uzemljenim elektric¢-
nim alatima. Nepromijenjeni utikaci i od-
govarajuce uti¢nice smanjit ¢e rizik od
strujnog udara.

Izbjegavaijte tjelesni kontakt s uzemlje-
nim povrsinama, kao sto su cijevi, ra-
dijatori, Stednjaci i hladnjaci. Ako je va-
Se tijelo uzemljeno, postoji povecéan rizik
od strujnog udara.

Elektricne alate ne izlazite kisi ili viaz-
nim uvjetima. Ulazak vode u elektri¢ni
alat povecava rizik od strujnog udara.

Ne zloupotrebljavajte kabel. Nikada ne
koristite kabel za nosenje, povlacenje
ili iskljucivanje elektri¢nog alata. Ka-
bel drzite podalje od topline, ulja, oS-
trih bridova ili pokretnih dijelova. Oste-
¢eni ili zapetljani kabeli povecéavaju rizik
od strujnog udara.

Kada koristite elektricni alat na otvore-
nom, koristite produzni kabel prikladan
za uporabu na otvorenom. KoriStenje
kabela prikladnog za uporabu na otvore-
nom smanjuje rizik od strujnog udara.
Ako je rukovanje elektri¢nim alatom na
vlaznom mjestu neizbjezno, koristite
napajanje zasti¢eno zastitnim ureda-
jem diferencijalne struje (FID sklopka).
Koristenje FID sklopke smanijuje rizik od
strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

Budite oprezni, pazite $to radite i ko-
ristite zdrav razum pri rukovanju elek-
triénim alatom. Ne koristite elektriéni
alat dok ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak ne-
paznje tijekom rada s elektricnim alatima
moze uzrokovati ozbiljne ozljede.
Koristite osobnu zastitnu opremu. Uvi-
jek nosite zastitu za o€i. KoriStenje za-
Stitne opreme kao $to su maska za prasi-
nu, neklizajuce sigurnosne cipele, zastit-
na kaciga ili zastitne slusalice, u odgova-
rajucim uvjetima smanijit ¢e osobne ozlje-
de.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Pro-
vjerite je li prekida¢ u iskljuéenom po-
lozaju prije spajanja na izvor napajanja

i/ili priklju¢ivanja baterije, podizanja ili
nosenja alata. Nosenje elektri¢nih alata
s prstom na prekidacu ili uspostavljanje
napajanja elektri¢nih alata koji su uklju¢e-
ni uzrokuju nesrece.

Prije ukljuéivanja elektri¢nog alata uk-
lonite sve kljucéeve. Klju¢ koji je ostao
priévrséen na rotirajuci dio elektricnog
alata moze uzrokovati ozljede.

Nemojte se prenaprezati. U svakom
trenutku odrzavajte pravilan stav i rav-
notezu tijela. To omogucuje bolju kon-
trolu elektri¢nog alata u neo¢ekivanim si-
tuacijama.

Prikladno se obucite. Ne nosite Siro-
ku odjecu ili nakit. Kosu i odjecu drzite
podalje od pokretnih dijelova. Pokretni
dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, na-
kit ili dugu kosu.

Ako su predvideni uredaji za spajanje
na usisivac i sakupljanje prasine, pro-
vjerite jesu li spojeni i koriste li se is-
pravno. Koristenje sakupljanja prasine
moze smanijiti opasnosti povezane s pra-
Sinom.

Ne dopustite da zbog poznavanja ala-
ta ste¢enog cestim koriStenjem posta-
nete samouvjereni i zanemarite nace-
la sigurnosti uporabe alata. Nepazljivo
djelovanje moze uzrokovati teSke ozljede
u djeliéu sekunde.

UPORABA | ODRZAVANJE ELEKTRIC-
NOG ALATA

Ne silite elektri¢ni alat. Koristite elek-
triéni alat koji odgovara namjeni. Ispra-
van elektriéni alat obavit ¢e posao bolje i
sigurnije brzinom za koju je dizajniran.
Ne koristite elektri¢ni alat ako ga pre-
kida¢ ne ukljucuje i iskljucéuje. Svaki
elektri¢ni alat kojim se ne moze upravljati
prekidacem opasan je i mora se popravi-
ti.

Izvadite utika¢ iz izvora napajanja i/ili
bateriju, ako se moze izvaditi, iz elek-
tricnog alata prije bilo kakvog podesa-
vanja, promjene pribora ili spremanja
elektriénog alata. Takve preventivne si-
gurnosne mjere smanjuiju rizik od sluc¢aj-
nog ukljucivanja elektri¢nog alata.
Elektri¢ni alat u stanju mirovanja ¢u-
vajte izvan dohvata djece i ne dopusti-
te osobama koje nisu upoznate s elek-
triénim alatom ili ovim uputama da ru-
kuju elektriénim alatom. Elektri¢ni alati
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e)

c)

su opasni u rukama neobucenih korisni-
ka.

Odrzavaijte elektri¢ne alate i pribor.
Provjerite neuskladenost ili zaglavlji-
vanje pokretnih dijelova, lom dijelova i
bilo koje drugo stanje koje moze utje-
cati na rad elektriénog alata. Ako je
ostecen, elektri¢ni alat treba popraviti
prije uporabe. Mnoge su nesrec¢e uzro-
kovane lose odrzavanim elektricnim alati-
ma.

Odrzavaijte rezne alate ostrima i Cisti-
ma. Ispravno odrzavani rezni alati s o$-
trim reznim rubovima manje ce se zaglav-
ljivati i njima ¢e se lakSe upravljati.
Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastav-
ke, itd. u skladu s ovim uputama, uzi-
majuci u obzir radne uvjete i posao ko-
ji treba obaviti. Koristenje elektricnog
alata za radnje drugadije od predvidenih
moze uzrokovati opasne situacije.

Drzite rucke i povrsine za hvatanje su-
hima, éistima i o¢iS¢enima od ulja i
masnoce. Skliske rucke i povrsine za
hvatanje ne omogucéuju sigurno rukova-
nje i kontrolu nad alatom u neocekivanim
situacijama.

UPORABA | ODRZAVANJE ELEKTRIC-
NOG ALATA NA BATERIJE

Punite samo punjac¢em koji je odredio
proizvodacé. Punjac¢ koji je prikladan za
jednu vrstu paketa baterija moze uzroko-
vati opasnost od pozara ako se Kkoristi s
drugim paketom baterijom.

Koristite elektri¢ne alate samo sa za to
posebno odredenim paketima baterija-
ma. Koristenje drugih paketa baterija mo-
ze uzrokovati opasnost od ozljeda i poza-
ra.

Kada se paket baterija ne koristi, drzi-
te ga podalje od drugih metalnih pred-
meta, poput spajalica, nov¢ic¢a, kljuce-
va, ¢avala, vijaka ili drugih sitnih me-
talnih predmeta koji mogu uspostaviti
vezu izmedu terminala. Kratki spoj ter-
minala baterije moze uzrokovati opekline
ili pozar.

U uvjetima zloporabe, tekuc¢ina mo-

ze biti izbac¢ena iz baterije; izbjegavati
kontakt. Ako slu¢ajno dode do kontak-
ta, isperite vodom. Ako tekucina dode
u dodir s o¢ima, dodatno potrazite li-
jecnicku pomoé¢. Tekucina izbacena iz

b)

baterije moze uzrokovati iritaciju ili opek-
line.

Ne koristite ostecene ili izmijenjene
alate ili pakete baterija. Ostecene ili iz-
mijenjene baterije mogu se ponasati ne-
predvidivo, $to moze uzrokovati pozar,
eksploziju i opasnost od ozljeda.

Alat ili paket baterija ne izlazite vatri ili
previsokoj temperaturi. 1zlaganje vatri ili
temperaturama iznad 130 °C moze uzro-
kovati eksploziju.

Slijedite sve upute za punjenje i ne pu-
nite paket baterija ili alat izvan tempe-
raturnog raspona navedenog u uputa-
ma. Nepravilno punjenje ili punjenje pri
temperaturama izvan navedenog raspona
moze ostetiti bateriju i povecati rizik od
pozara.

SERVIS

Elektriéni alat mora servisirati osoba
kvalificirana za popravak, i pritom ko-
ristiti samo identi¢ne rezervne dijelo-
ve. Time se osigurava odrzavanije sigur-
nosti elektricnog alata.

Nikada ne servisirajte oStecene pakete
baterija. Servisiranje paketa baterija smi-
je obavljati samo proizvoda¢ ili ovlasteni
serviser.

Sigurnosne informacije za udarne
busilice
Sigurnosne upute za sve radnje

Nosite stitnike za usi tijekom udarnog
busenja. |zloZzenost buci mozZe uzrokovati
gubitak sluha.

Koristite dodatnu ru¢ku/ru¢ke. Gubitak
kontrole moze uzrokovati tjelesne ozljede.
Elektricni alat drzite za izolirane povr-
Sine za hvatanje prilikom obavljanja za-
hvata pri kojima pribor za rezanje mo-
gu do¢i u kontakt sa skrivenim Zicama.
Pribor za rezanje u kontaktu sa zicom pod
naponom mogu pod napon staviti izloze-
ne metalne dijelove elektricnog alata, i uz-
rokovati strujni udar.

Sigurnosne upute pri koristenju dugih
svrdla

Nikada ne radite brzinom ve¢om od
najvece nazivne brzine svrdla. Pri ve-
¢im brzinama, svrdlo ¢e se vjerojatno sa-
viti ako se slobodno okrece bez dodira s
izratkom, $to moze dovesti do ozljeda.
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¢ Uvijek pocnite busiti malom brzinomis
vrhom svrdla u kontaktu s izratkom. Pri
vecéim brzinama, svrdlo ¢e se vjerojatno
saviti ako se slobodno okreée bez dodira
s izratkom, §to moze dovesti do ozljeda.

¢ Primjenjujte pritisak samo u izravnoj li-
niji s nastavkom i nemojte primjenjivati
pretjerani pritisak. Nastavci se mogu sa-
viti uzrokujuci lom ili gubitak kontrole, Sto
moze dovesti do ozljeda.

Dodatne sigurnosne napomene

e Osigurajte izradak. Izradak stegnut po-
mocu stezne naprave ili Skripca sigurnije
¢e se drzati nego s vaSom rukom.

e Odmah iskljucite elektri¢ni alat ako se
blokira radni alat. Budite pripravni na
visoke reakcijske momente koji uzro-
kuju povratni udarac. Radni alat se blo-
kira ako se preoptereti elektricni alat ili se
zaglavi u izratku koji se obraduije.

e Uvijek pricekajte da se elektri¢ni alat
potpuno zaustavi prije nego ga odlo-
zite. KoriSteni alat se moze zaglaviti i uz-
rokovati gubitak kontrole nad elektri¢nim
alatom.

e Koristite prikladne detektore kako bis-
te ustanovili postojanje skrivenih ops-
krbnih vodova ili za pomo¢ kontaktiraj-
te lokalnu komunalnu tvrtku. Kontakt s
elektri¢nim kabelima moze uzrokovati po-
zar i strujni udar. Ostecéenje plinskih vodo-
va moze uzrokovati eksploziju. Probijanje
vodovodnih cijevi uzrokovat ¢e materijal-
nu Stetu.

o Koristite samo pribor koji preporucuje
PARKSIDE. Neprikladan pribor moze uz-
rokovati strujni udar ili pozar.

Preostali rizici

Cak i ako ispravno rukujete ovim uredajem,

i dalje postoje preostali rizici. Sljedec¢e opas-

nosti mogu se pojaviti u vezi s dizajpom i

konstrukcijom ovog uredaja:

e Ostecenje sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.

o Stete po zdravlje koje proizlaze iz vibracija
Sake i ruke, ako uredaj koristite duze vri-
jeme ili ga ne navodite i ne odrzavate na
odgovarajucéi nagin.

e Posjekotine

4\ UPOZORENUJE! Opasnost uslijed elektro-

magnetnog polja koje se stvara dok je ure-

daj u pogonu. Ovo polje moze pod odrede-
nim okolnostima ometati aktivne ili pasivhe

20

medicinske implantate. Kako bi se smanjio
rizik od ozbiljnih ili smrtonosnih ozljeda, pre-
porucujemo osobama s medicinskim implan-
tatima da se prije rukovanja uredajem posa-
vjetuju sa svojim lije€nikom ili proizvodacem
implantata.

Priprema

4\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
zbog nezeljenog pokretanja uredaja. Bateriju
umetnite u uredaj tek kada je uredaj potpuno
spreman za rad.

Upravljacki dijelovi
Prije prvog pogona uredaja upoznajte njego-
ve upravljacke dijelove.
¢ prekidac za odabir smjera okretanja (6)
NAPOMENA! Aktivirajte prekida¢ za oda-
bir smjera kretanja samo kada uredaj mi-
ruje!
Smijer prekidac¢a gledan odostraga:
e Lijevo uvrtanje vijaka, buSenje
e Sredina Blokada uklju¢ivanja
e Desno odvrtanje vijaka
e prsten za podeSavanje zakretnog mo-
menta (3)
Postavljanje maksimalnog zakretnog mo-
menta za uvrtanje pri kojem se aktivira
klizna spojka.
NAPOMENA! Aktivirajte prsten za pode-
Savanje zakretnog momenta samo kada
uredaj miruje!
e Uvrtanje / odvrtanje vijaka: Stupanj 1
-20 &
e Busenje: Stupan] %
e Udarno busenje: Stupanj T
e Kako biste bili sigurni, po¢nite s ma-
lim zakretnim momentom pri uvrtanju.
Povecajte zakretni moment ako je po-
trebno.
¢ prekidac¢ za odabir stupnja prijenosa
4
NAPOMENA! Aktivirajte prekida¢ za oda-
bir stupnja prijenosa samo kada uredaj
miruje.
o 1auny Uvrtanje i odvrtanje vijaka
e 24WYBusenje
¢ Prekida¢ za ukljucivanje / iskljucivanje
(10)
e Ukljucivanje: Pritisnite
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¢ Beskonacno promjenjiva kontrola br-
zine: Sto dalje gurnete prekidac¢ za
ukljuc€ivanije / isklju€ivanije, to ¢e visi
biti broj okretaja.

e |skljucivanje: Pustite

Montiranje i demontiranje alata

Napomene

e Bocni raspon zaglavnika za svrdlo:
1,5-13 mm

e Na desnj i lijevoj strani motorne glave se
nalaze magneti (5), za pridrzavanje ¢esto
koristenih bitova za zavrtanje.

e Smijerovi gledano odostraga.

Montiranje alata (slika B)

1. Otvaranje stezne glave: Okrenite brzi za-
teznik glave (2) U .

2. Gurnite umetnuti alat $to je viSe moguce
u otvor stezne glave (1).

3. Zatezanje umetnutog alata: Okrenite brzi
zateznik glave (2) O .

Demontiranje alata (slika B)

1. Otvaranje stezne glave: Okrenite brzi za-
teznik glave (2) U .

2. 4\ OPREZ! Opasnost od opeklina!l Alati —
posebno svrdla — mogu se jako zagrijati.
Ako je potrebno, nosite zastitne rukavice.
Uklonite umetnuti alat.

Montiranje dodatne rucke

Postupak (slika C)

1. Zavrnite dodatnu ru¢ku (13) desno ili lije-
vo u drza¢ za dodatnu ruc¢ku (11) na glavi
uredaja.

2. Zategnite dodatnu ru¢ku (13) rukom.

Provjera stanja napunjenosti
baterije

LED indikatori Znacenje

crven, narancast, ze-
len

crven, narancast

Baterija napunjena

Baterija je djelomi¢no

napunjena

Baterija treba biti na-

punjena

1. Pritisnite tipku (16) pored indikatora sta-
nja napunjenosti (17) na bateriji (15).
LED indikatori na indikatoru stanja napu-
njenosti pokazuju stanje napunjenosti ba-
terije.

crven

2. Napunite bateriju (15) kada svijetli samo
jos$ crveni LED indikator stanja napunje-
nosti (17).

Punjenje baterije

Vidi i upute za uporabu punjaca.

Napomene

e Zagrijanu bateriju prije punjenja ostavite
da se ohladi.

e Bateriju ne izlazite duze vrijeme snaznom
utjecaju sunceve svjetlosti i ne odlazite je
na radijatore (maks. 50 °C).

Punjenje baterije

1. lzvadite bateriju (15) iz uredaja.

2. Gurnite bateriju (15) u otvor za punjenje
na punjacu (14).

3. Prikljucite punja¢ baterije (14) u uti¢nicu.

4. Nakon uspjesnog punjenja odvojite pu-
njac baterije (14) od mreze.

5. lzvucite bateriju (15) iz punjaca (14).

svijetli (14):

Izelen crven Znacenje
lsvijetli — ° Baterija se potpu-
no napunjena
® spreman (nije
umetnuta baterija)
svijetli Baterija se puni
— treperi Baterija se pregrijala
treperi treperi Baterija neispravna
Pogon

Umetanje i vadenje baterije

A UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
zbog nezeljenog pokretanja uredaja. Bateriju
umetnite u uredaj tek kada je uredaj potpuno
spreman za rad.
NAPOMENA! Opasnost od osteéenja! Po-
greSna baterija moZze oStetiti uredaj i bateri-
ju.
Umetanije baterije
1. Gurnite bateriju (15) duz Sine vodilice u
drzac baterije (8)..
Baterija se ¢ujno zaklju¢ava.
Vadenje baterije
1. Pritisnite i drzite deblokadu baterije (18)
na bateriji (15).
2. lzvucite bateriju iz drzac¢a baterije (8).
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Ukljucivanje i isklju€ivanje

Ukljuéivanje

1. Pomodu prekidaca za odabir smjera
okretanja (6) odaberite smjer okretanja.

2. Pomocu prekida¢a za odabir stupnja pri-
jenosa (4) odaberite stupanj prijenosa.

3. Pomocu prstena za podesavanje zakret-
nog momenta (3) odaberite najveci za-
kretni moment ili buenje ( % ) / udarno
busenje (T).

4. Pritisnite i drzite prekida¢ za ukljuciva-
nje / iskljucivanje (10).

LED radno svijetlo (9) svijetli.

Iskljucivanje

1. Pustite prekida¢ za ukljucivanje/iskljuci-
vanje (10).

2. Pricekajte da se elektriCni alat zaustavi
prije nego $to ga odlozZite.

3. U stankama u radu: Postavite prekida¢ za
odabir smjera okretanja (6) u sredinu. Ova
mjera opreza sprecava nehoti¢no ukljuci-
vanje uredaja.

Na taj nacin uredaj mozete objesiti na re-
men pomocu kopce za remen (20). Kop-
¢om za remen mozete otvoriti boce s
krunskim ¢epovima.

4. Izvadite bateriju (15) iz uredaja ako uredaj
ostavljate bez nadzora ili kada zavrsite s
radom.

Transport

Napomene

e [skljucite uredaj.

* Provjerite da su svi pokretni dijelovi pot-
puno zaustavljeni.

e |zvadite bateriju.

e Uklonite umetnuti alat.

e Uredaj uvijek nosite za rucku (7).

Ciséenje, odrzavanje i
skladistenje

4\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
zbog nezeljenog pokretanja uredaja. Zastitite
se tijekom radova odrzavanja i ¢iS¢enja. Is-
kljucite uredaj i izvadite bateriju (15).

Radove na odrzavanju i popravke koji nisu
opisani u ovim uputama za uporabu mora
obaviti na$ servisni centar. Koristite samo
originalne rezervne dijelove.

Ciscéenje

4\ UPOZORENJE! Strujni udar! Nikada ne

prskajte uredaj vodom.

NAPOMENA! Opasnost od oste¢enja. Kemij-

ske tvari mogu ostetiti plasti¢ne dijelove ure-

daja. Ne koristite sredstava za &is¢enje niti
otapala.

e Otvore za ventilaciju, ku¢iSte motora i ru¢-
ke drzite Cistima. Za €iSc¢enje koristite
vlaznu krpu ili ¢etku.

Odrzavanje

* Prije svake uporabe provijerite uredaj kako
biste ustanovili o¢igledne nedostatke kao
Sto su labavi, istroSeni ili oSteceni dijelovi.

e Zamijenite tupi ili na drugi nacin osteceni
uporabni alat.

Skladistenje

Skladistite uredaj i pribor uvijek:

e (gisto
suho

e zasti¢eno od prasine

e U prilozenom kovcegu za ¢uvanije (19)

e jzvan dohvata djece

Uredaji s baterijom:

e Temperatura skladistenja baterije i ureda-
ja iznosi izmedu 0 °C i 45 °C. Izbjegavajte
ekstremne hladnoce ili vrucine tijekom
skladiStenja, kako baterija ne bi izgubila
ucinkovitost.

e Prije duzeg skladistenja (npr. tijekom zi-
me) bateriju izvadite iz uredaja (obratite
pozornost na odvojene upute za uporabu
baterije i punjaca).

Zbrinjavanje / zastita
okolisa

Izvadite baterije iz uredaja i uredaj, bateriju,
pribor i ambalaZzu reciklirajte na ekoloski pri-
hvatljiv nacin.

hid

Elektri¢ni uredaji ne spadaju u kucni
otpad.

Simbol prekrizene kante za smece na kotaci-
¢ima znaci da se ovaj proizvod ne smije od-
lagati kao nerazvrstani komunalni otpad na
kraju njegovog vijeka trajanja.
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Smijernica 2012/19/EU o elektriénim i
elektronskim starim uredajima:

Potrosaci imaju zakonsku obvezu elektri¢ne i
elektronske uredaje na kraju njihovog radnog
vijeka zbrinuti kroz ekoloski ispravnu recikla-
zu. Na taj nacin se osigurava iskoristavanje
neskodljivo za okoli$ i resurse.

Ovisno o tome koje se nacionalno pravo pri-
mjenjuje mozete imate sljede¢e mogucnosti:
e vratiti na prodajno mjesto,

e predati na sluzbenom sabirnom mjestu,

e poslati natrag proizvodacu/distributeru.
To se ne odnosi na dijelove pribora priloze-
ne starim uredajima, niti na pomoc¢ne dijelo-
ve bez elektronskih sastavnih dijelova.

Napomene o zbrinjavanju baterije
Bateriju ne bacajte u ku¢ni otpad, u
vatru (opasnost od eksplozije) ili u
vodu. Osteéene baterije mogu osteti-
ti okoli$ i zdravlje ljudi uslijed istjeca-
nja otrovnih plinova ili tekucina.
Baterije zbrinite prema lokalnim propisima.
Defektne ili istroSene baterije moraju biti re-
ciklirane. Baterije predajte na sabirnom mjes-
tu za baterije, gdje ¢e se ekoloski ispravno
reciklirati. Za pitanja se obratite lokalnom po-
duzedu za zbrinjavanje otpada ili nasem ser-
visnom centru. Baterije zbrinite u ispraznje-
nom stanju. Preporu¢amo da polove prekri-
jete ljepljivom trakom u svrhu zastite od krat-
kog spoja. Ne otvarajte bateriju.

Li-lon

Servis

Garancija

Dragi kupci,

Na ovaj proizvod dobivate jamstvo u trajanju
od 3 godina od datuma kupnje. U slu¢aju ne-
dostataka ovog proizvoda u odnosu na pro-
davaca proizvoda imate zakonska prava. Ta
zakonska prava se ne ograni¢avaju preko na-
$eg u nastavku navedenog jamstva.

Uvjeti jamstva

Jamstveni rok zapocinje danom kupnje. Mo-
limo dobro sacduvajte originalni blagajnicki ra-
¢un. Ovaj dokument je potreban radi doka-
za kupnje. Ako unutar tri godina od datuma
kupnje ovog proizvoda dode do pogreske u
materijalu ili u izradi, mi éemo proizvod - po
nasem izboru - besplatno popraviti ili zami-
jeniti. Ovo jamstvo pretpostavlja, da unutar
trogodiSnjeg roka neispravan uredaj i dokaz

o kupnji (blagajnicki racun) predocite i pisme-
no ukratko opisSete u ¢emu se sastoji greska i
kada se pojavila.

Ako je kvar pokriven nasim jamstvom, primi-
ti cete popravljeni ili novi proizvod. Poprav-
kom ili zamjenom proizvoda ne zapocinje no-
Vi vremenski rok jamstva.

Jamstveni rok i zakonska prava za
nedostatke

Jamstveni rok zbog jamstva nece biti produ-
zen. To vrijedi i za zamijenjene i popravljene
dijelove. Eventualno ve¢ za vrijeme kupnje
prisutne Stete i nedostaci moraju biti javljene
odmah nakon raspakiranja. Popravci nakon
isteka jamstvenog roka se moraju platiti.

Opseg jamstva

Proizvod je proizveden sukladno strogim
smjernicama za kvalitetu i prije isporuke je
brizljivo kontroliran.

Jamstvo vrijedi za greSke u materijalu ili u iz-
radi. Ovo jamstvo se ne odnosi na dijelove
proizvoda, koji su izloZzeni normalnom troSe-
nju i stoga se mogu smatrati potro$nim dije-
lovima (npr. svrdlo) niti na oStecenje lomljivih
dijelova.

Ovo jamstvo propada, kada dode do oste-
¢enja ili nenamjenske uporabe proizvoda ili
kada se ne vrsi odrzavanje proizvoda. Za na-
mjensku uporabu proizvoda morate to¢no
postivati sve naputke navedene u uputama
za uporabu. Namjenske uporabe i radnje, ko-
je se u uputama za uporabu izri¢ito ne pre-
porucuju ili na koje se upozorava, obavezno
trebate izbjegavati.

Proizvod je namijenjen samo za privatnu, a
ne za komercijalnu uporabu. Jamstvo presta-
je vrijediti u slu¢aju zlouporabe i nestru¢nog
rukovanja, upotrebe sile i intervencija koje ni-
je izvrSio nas ovlasteni servis.

Obrada u sluéaju jamstvenog zahtjeva

Da bi bila osigurana brza obrada Vaseg pro-

blema, molimo slijedite ove napomene:

e Molimo da za sve upite blagajnicki racun i
broj artikla (npr. IAN 505148_2501) drzite
pripremljene kao dokaz o kupniji.

e Broj artikla mozZete pronaci na tipskoj plo-
¢i proizvoda, na gravuri na proizvodu, na
naslovnoj stranici uputa za uporabu (dolje
lijevo) ili na naljepnici na straznjoj ili donjoj
strani proizvoda.

e Ako dode do funkcionalnih greSaka ili
drugih nedostataka, molimo prvo telefon-
ski ili koristite nas obrazac za kontakt,
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koji mozete pronaci na parkside-diy.com
u kategoriji Usluga kontaktirajte servisni
centar naveden u nastavku.

¢ Nakon konzultacije s nasim servisnim
centrom, proizvod koji je evidentiran kao
neispravan, uz prilaganje racuna o kup-
nji (raun) s naznakom o kakvom se kva-
ru radi i kada je nastao, moZete besplatno
poslati na adresu servisa koju ste dobili.
U svrhu izbjegavanja problema prijema i
dodatnih troSkova obavezno koristite sa-
mo adresu koju ¢emo Vam priopéiti. Uvje-
rite se da posiljka nije skupna, glomazna,
ekspresna ili neka druga posebna roba.
Molimo Vas da proizvod poSaljete zajed-
no sa svim prilikom kupnje priloZzenim di-
jelovima pribora i da se pobrinete za do-
voljno sigurnu transportnu ambalazu.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

Ove i mnoge druge priru¢nike mozete pogle-
dati i preuzeti na parkside-diy.com. Ovaj QR
kod vodi vas izravno na parkside-diy.com.
Odaberite svoju drzavu i potrazite upute za

Rezervni dijelovi i pribor

uporabu pomocu obrasca za pretrazivanje.
Unosom broja artikla (IAN) 505148_2501
mozete otvoriti svoje upute za uporabu.

Servis popravka

Za popravke koji nisu obuhvaéeni jams-

tvom, obratite se servisnom centru. Tamo ¢e

Vam rado izraditi predracun troSkova.

e MozZemo obraditi samo uredaje, koji su
dovoljno pakirani i koji su poslani uz pla-
¢anje postarine.

Napomena: Molimo posaljite nam Vas
uredaj ocis¢en uz opis nedostatka na
adresu navedenu od strane servisnog
centra.

e Nece biti primljeni uredaiji koji se $alju uz
obavezu plac¢anja - ekspresno ili drugim
oblicima slanja.

e Mi zbrinjavamo vase poslane defektne
uredaje besplatno.

Service-Center

Servis Hrvatska
@ Tel.: 0800 805933
Kontakt obrazac na
parkside-diy.com
IAN 505148_2501

Uvoznik

Molimo obratite pozornost na to, da sljedec¢a
adresa nije servisna adresa. Prvo kontaktiraj-
te gore navedeni servisni centar.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim

NJEMACKA

www.grizzlytools.de

Rezervne dijelove i pribor dostupni su na www.grizzlytools.shop. Ukoliko u postupku va-
Se narudzbe dode do problema, molimo kontaktirajte nas preko nase online trgovine. U slucaju
dodatnih pitanja obratite se: Service-Center, S. 24

Poz. br. Ime
2 brzi zateznik
13 Dodatna ru¢ka

Narudzba br
91105885
91105886
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Prijevod originalne EU izjave o sukladnosti

Proizvod: Aku udarna busilica

Model: PSBSA 20-Li C3

Serijski broj: 000001-257000

Predmet navedene izjave u skladu je s mjerodavnim zakonodavstvom Unije o uskladivanju:

2006/42/EC » 2014/30/EU  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Proizvod s baterijom Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Gore opisan predmet izjave u skladu je s Direktivom 2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije-
¢a od 8. lipnja 2011. O ograni¢avanju uporabe odredenih opasnih tvari u elektricnoj i elektro-
nic¢koj opremi.
Kako bi se osigurala sukladnost, primijenjeni su sljedeci uskladeni standardi, kao i nacionalni
standardi i propisi:
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-1:2018/A12:2022 « |IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021 « EN IEC 63000:2018
EN 62471:2008
Proizvod s baterijom Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019  EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

Ova izjava sukladnosti izdaje se na isklju¢ivu odgovornost proizvodaca:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20 -

c € 63762 GroBostheim /ﬁ
NJEMACKA

21.07.2025 Christian Frank
Ovlasteni predstavnik za dokumentaciju

/Il PARKSIDE’ 25



Pregled sadrzaja

Uvod
Namenska upotreba.....
Obim isporuke/pribor... .
Pregled. ... .o

Opis funKCija......ccoeeeeeeeeeeiee e
Tehni¢ki podaci..
X 20 VTEAM. ..ot
Bezbednosne napomene 28
Znacenje bezbednosnih napomena....... 28
Slikovne oznake i simboli...........ccccueeee.. 28
Opsta bezbednosna upozorenja u vezi
sa elektricnim alatom.........ccoeeceverinennne 28
Bezbednosne informacije za udarne
DUSIlICE..eei et 31
Preostali MiziCi......ccoooeeieiiieeiiieeeeces 31
Priprema 32
Upravljacki elementi........cccceeeecueeeeinnenne 32
Montaza i demontaza alata za
UMETANE..eiie i 32
Montaza dodatne rucke..........ccecueeerunen 32
Provera stanja napunjenosti
akumulatora........ccccceveeeivieeeeen e, 32
Punjenje akumulatora..........cccceevieeenne 33
Rad 33
Umetanje i vadenje akumulatora............ 33
Ukljucivanje i isklju€ivanje...........cccoc..... 33
Transport 33
Ciés’:enje, odrzavanje i skladistenje......... 34
CiSCenje.....uveiiiiiiiiecee e 34
OdrZavanje.....cccccceeeeceeeeeieeeeseeeeeeeeeens 34
SkladisStenje.......ccoeceeiiiriiiiieeeeeeee 34
Odlaganje/zastita zivotne sredine........... 34
Napomene o odlaganju
akumulatora.........ceeeceeeeeiieeeeciee e 34
Garancija / Garantni list..........cccceeccernrnnee 35
Kako izjaviti reklamaciju?.. . 36
Rezervni delovi i pribor........ccccccviicenniienns 36
Prevod originalne EU deklaracije o
uskladenosti 37
Eksplodirani pogled 93

Uvod

Cestitamo na kupovini Vaseg novog
akumulatorskog vibracionog busilica-
odvrta¢a 3 u 1 (u nastavku je naveden kao
uredaj ili elektricni alat).

Time ste se odlugili za kvalitetan uredaj.
Kvalitet ovog uredaja je kontrolisan tokom
proizvodnje i sprovedena je zavr$na kontrola.
Na taj nacin je obezbedena funkcionalnost
VaSeg uredaja.

iNe,

Uputstvo za upotrebu je sastavni deo ovog
uredaja. Ono sadrzi vazne napomene za
bezbednost, upotrebu i odlaganje. Pazljivo
procitajte uputstvo za upotrebu. Upoznajte
se sa elementima za rukovanje i ispravnom
upotrebom uredaja. Koristite uredaj samo
na opisani nacin i u navedene svrhe. Dobro
Cuvajte uputstvo za upotrebu i urucite

svu dokumentaciju sa proizvodom ako ga
prosledite tre¢im licima.

Namenska upotreba

Uredaj je predviden iskljucivo za sledecu
upotrebu:

e Zavrtanje i odvrtanje vijaka

e BuSenje u drvetu, metalu ili plastici

e Vibraciono busenje u zidanom zidu
Radite samo u suvim prostorijama.

Svaka druga upotreba, koja nije izricito
dozvoljena u ovom uputstvu za upotrebu,
moze da predstavlja ozbiljnu opasnost

za korisnika i da dovede do os$tecenja
uredaja. Rukovalac ili korisnik uredaja snosi
odgovornost za nezgode ili telesne povrede
ili Stete na imovini drugih ljudi. Uredaj je
namenjen za primenu u oblasti ,Uradi sam*.
Uredaj nije koncipiran za trajnu komercijalnu
primenu. Kod komercijalne upotrebe
garancija prestaje da vazi. Proizvodac

ne snosi odgovornost za oStecenja, koja

su posledica nenamenske upotrebe ili
pogresnog rukovanja.

Uredaj je deo serije X20V TEAM i

moze da se pogoni samo akumulatorima
serije X 20 V TEAM. Akumulatori serije

X 20 V TEAM smeju da se pune samo
punjacima serije X 20 V TEAM.

Obim isporuke/pribor

Izvadite uredaj iz ambalaZe i proverite obim
isporuke.

Propisno odlozite ambalazni materijal.

e Aku udarna busilica-odvija¢

2 Bitovi (PZ1 + PZ2, duzina: 50 mm)

1 Dodatna ru¢ka

1 Kofer za ¢uvanje

Originalnog uputstva
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Akumulator i punjaé nisu uklju¢eni u
obimu isporuke.

Pregled

llustracije uredaja naci cete na
prednjoj preklopnoj strani.

1 Otvor stezne glave
2 Stezna glava za brzo zatezanje

3 Prsten za podeSavanje obrtnog
momenta

4 Prekida¢ za izbor brzine

5 Magnet

6 Prekidac za smer okretanja

7 Rucka

8 Drzac¢ akumulatora

9 Radno LED svetlo

10 Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje

11 Prihvat za dodatnu ru¢ku

12 Bitovi

13 Dodatna ru¢ka (Izolovana povrsina za
drzanje)

14 Punja¢

15 Akumulator

16 Taster (Indikator stanja napunjenosti)

17 Indikator stanja napunjenosti

18 Deblokada akumulatora

19 Kofer za ¢uvanje
sl.D

20 Kopca za remen

Opis funkcija

Akumulatorska vibraciona busilica-odvrta¢ 3
u 1 sa dvostepenim prenosnikom raspolaze
sa 20-stepenim podeSavanjem okretnog
momenta, kao i sa jednim stepenom za
busenje i jednim stepenom za udaranje, sa
desnim/levim hodom. Uredaj je opremljen
steznom glavom za brzo zatezanje i radnim
LED svetlom.

Funkcija upravljackih elemenata je navedena
u sledec¢im opisima.

Tehnic¢ki podaci

Aku udarna busilica-odvija¢
PSBSA 20-Li C3
Nominalni napon U ......ccccceeeevvveeeeennn. 20V =

Broj obrtaja u praznom hodu ng
1

—Stepen 1 ..ccooceecieeeeceeee 0-440 min~

— SEEPEN 2 oo 0-1650 min~"
Maks. obrtni momenat ...........ccccceeenne 45 Nm
Broj vibracija ........cccoceiiinenne 0-26400 min_1
Raspon stezanja glave ................. 1,5-13 mm

Tezina sa akumulatorom (20 V, 2 Ah) . =1,9 kg
Maks. pre¢nik busenja

—drvo ...

-metal .....

—Beton ...

maks. pre¢nik odvrtanja/zavrtanja ...... 10 mm
Vrsta zastite ....ooooevereeieceeeeeee IPX0
Temperatura ........cccoceeveeecieeniecnceee, <50°C
— Postupak punjenja .........cccccceenneee. 4-40°C
—Rad . -20-50 °C
— SkladiStenje ......cccccveveiiiiniiiiiee 0-45°C
Nivo zvu¢nog pritiska (Lpa)

—Prazan hod ..........ccuuueee 76,1 dB; KpA:5 dB

-Vibraciono bu$enje ........ 99,8 dB; Kpa=5 dB
Nivo zvuéne snage (Lya)

—-Prazan hod ................... 84,1 dB; Kya=5 dB
-Vibraciono busenje ..... 107,8 dB; Kya=5 dB
Vibracija (ap)

—-Bugenje ....coevveveevenens 2,71 m/s?, K=1,5 m/s?
-Vibraciono busenje . 10,24 m/s?; K=1,5 m/s?
PARKSIDE Performance Smart baterija
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

- frekvencijski opseg ........ 2400-2483,5 MHz
— Prenosi SNAGU .......cceeeecueeeriveeenans <20 dBm

Vrednosti buke i vibracija su odredene prema
standardima i odredbama navedenim u Izjavi
o uskladenosti.

Navedena vrednost emisije vibracija

i navedena vrednost emisije buke su
izmerene normiranim postupkom ispitivanja

i mogu da se koriste za poredenje jednog
elektri¢nog alata sa drugim elektricnim
alatom. Navedena vrednost emisije vibracija i
navedena vrednost emisije buke mogu da se
koriste i za priviemenu procenu optereéenja.

A UPOZORENJE! Vrednosti emisije
vibracija i vrednosti emisije buke mogu

da odstupaju od navedenih vrednosti
tokom stvarne upotrebe elektricnog

alata, u zavisnosti od nacina upotrebe
elektri¢nog alata. Potrebno je da se odrede
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bezbednosne mere za zastitu rukovaoca,
koje su zasnovane na proceni opterecenja
oscilacija tokom stvarnih uslova upotrebe
(pritom treba uzeti u obzir sve delove radnog
ciklusa, na primer periode u kojima je
elektri¢ni alat isklju¢en i periode u kojima je
ukljucen, ali radi bez opterecenja).

X 20V TEAM

Uredaj je deo serije X20V TEAM i

moze da se pogoni samo akumulatorima
serije X 20 V TEAM. Akumulatori serije

X 20 V TEAM smeju da se pune samo
punjacima serije X 20 V TEAM.
Preporucujemo Vam da ovaj uredaj
pogonite iskljucivo slede¢im akumulatorima:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
Preporucujemo vam da ovaj uredaj punite
slede¢im punjac¢ima: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,

PLG 201 A1, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
PDSLG 20 B2, Smart PLGS 2012 A1
Tehnicki podaci akumulatora i punjaca: Vidi
zasebna uputstva.

Bezbednosne napomene

Ovaj odeljak se odnosi na osnovne
bezbednosne napomene kod upotrebe
uredaja.

4\ UPOZORENJE! Telesne povrede

i materijalne Stete zbog nepravilnog
rukovanja akumulatorom. Obratite paznju
na bezbednosne napomene i napomene za
punjenje i ispravnu upotrebu, koje se nalaze
u uputstvu za upotrebu Vaseg akumulatora
i punjaca serije X 20 V TEAM. Detaljan opis
postupka punjenja i dodatne informacije

se nalaze u ovom zasebnom uputstvu za
upotrebu.

Znacenje bezbednosnih
napomena

4\ OPASNOST! Kada ne postujete ovu
bezbednosnu napomenu, nastupice
nezgoda. Posledica je teSka telesna povreda
ili smrt.

4\ UPOZORENJE! Kada ne postujete ovu
bezbednosnu napomenu, eventualno ée da
nastupi nezgoda. Posledica je eventualna
teska telesna povreda ili smrt.

4\ OPREZ! Kada ne postujete ovu
bezbednosnu napomenu, nastupice

nezgoda. Posledica je eventualna laksa ili
srednje teSka telesna povreda.

NAPOMENA! Kada ne postujete ovu
bezbednosnu napomenu, nastupice
nezgoda. Posledica je eventualna materijalna
Steta.

Slikovne oznake i simboli
Slikovne oznake na uredaju

x EIERKSIDE

Uredaj je deo serije X20V TEAM i

moze da se pogoni samo akumulatorima
serije X 20 V TEAM. Akumulatori serije
X 20 V TEAM smeju da se pune samo
punjacima serije X 20 V TEAM.

@ Procitajte uputstvo za upotrebu
Vijci

Busenje

Vibraciono busenje

Ne bacajte elektricne uredaje u kucni
otpad.

Igzj ) auy e

Opsta bezbednosna upozorenja u
vezi sa elektricnim alatom

& UPOZORENJE! Prougite sva
bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje ste dobili uz
ovaj elektriéni alat. Nepostovanje bilo kojeg
od dolenavedenih uputstava moze dovesti
do strujnog udara, pozara i/ili tezih telesnih
povreda. Sva upozorenja i uputstva
sacuvajte radi kasnijeg koriSéenja.

Izraz ,elektriéni alat“ u upozorenjima odnosi
se na elektri¢ni alat (sa kablom) koji se
napaja iz mreze, kao i na elektri¢ni alat koji
radi na baterije (bezi¢ni).

1. BEZBEDNOST RADNOG PROSTORA
a) Radni prostor treba uvek da bude ¢ist
i dobro osvetljen. Radni prostor koji
je prenatrpan i mra¢an prosto priviagi

nesrecu.

b) Elektriéne alate nemojte koristiti u
eksplozivnoj atmosferi, kao na primer
u prisustvu zapaljivih te¢nosti, gasova
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c)

ili prasine. Elektri¢ni alati stvaraju varnice
koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.
Dok koristite elektri¢ni alat deca i
ostali posmatraci treba da budu na
bezbednoj udaljenosti. Usled ometanja
mozete izgubiti kontrolu nad alatom.

BEZBEDNOST OD ELEKTRICNE
STRUJE

Utikac¢ za elektri¢ni alat mora da
odgovara uti¢nici. Nikada nemojte ni
na koji nac¢in da modifikujete utikac.
Nemojte koristiti adapterske utikace u
kombinaciji sa uzemljenim elektri¢nim
alatima. Kori§¢enjem nemodifikovanih
utikaca i njima odgovarajucih uti¢nica
smanijicete rizik od strujnog udara.
Pazite da delovima tela ne dodirujete
uzemljenja ili uzemljene povrsine,
poput cevi, radijatora, peci i frizidera.
Rizik od strujnog udara bic¢e veci ukoliko
je vase telo uzemljeno.

Elektriéne alate nemojte izlagati kisi ili
vlaznim uslovima. Prodiranjem vode u
elektri¢ni alat opasnost od strujnog udara
se povecava.

Nemojte zloupotrebljavati kabl. Kabl
nikada nemojte da koristite radi
nosenja, povlacenja ili iskljuéivanja
elektricnog alata. Kabl drzite podalje
od izvora toplote, ulja, predmeta sa
ostrim ivicama i pokretnih delova.
Kori§¢enjem ostecenih ili zapetljanih
kablova opasnost od strujnog udara se
povecava.

Ako elektri¢ni alat upotrebljavate

na otvorenom, koristite produzni

kabl koji je prikladan za upotrebu
napolju. Koris¢enjem kabla pogodnog za
upotrebu na otvorenom smanjuje se rizik
od strujnog udara.

Ako se rukovanje elektriénim alatom
na vlaznom mestu ne moze izbedi,
koristite napajanje preko zastitnog
uredaja diferencijalne struje (FID
sklopka). Koris¢enjem FID sklopke
smanjuje se rizik od strujnog udara.

LICNA BEZBEDNOST

Prilikom koriSéenja elektricnog alata
uvek budite na oprezu, gledajte sta
radite i sluzite se zdravim razumom.
Elektri¢ni alat nemojte koristiti onda
kada ste umorni ili pod dejstvom
droga, alkohola ili lekova. Trenutak
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nepaznje pri rukovanju elektri¢nim alatom
moze dovesti do teskih telesnih povreda.
Koristite liénu zastitnu opremu. Uvek
nosite zastitne naocari. Zastitna
oprema, poput maske za prasinu,
zastitnih cipela koje se ne klizaju, kacige
ili zastite za sluh, ukoliko se koristi u
skladu sa uslovima, smanji¢e opasnost
od povredivanja.

Sprecite nenamerno pokretanje
alata. Pre priklju¢enja alata na izvor
napajanja, odnosno pre ubacivanja
baterije, kao i pre podizanja ili pre
nosenja alata, uverite se da je prekidac¢
u iskljuéenom polozaju. Preno$enje
elektri¢nih alata sa prstom na prekidacu
ili punjenje elektri¢nih alata koji su
uklju€eni predstavljaju nesrecu u najavi.
Pre ukljuéenja elektri¢nog alata
poskidajte sa njega sve kljuceve i
druge elemente za podesavanje.

Ako klju¢ ili neki drugi element za
podesavanije ostane prika¢en za obrtni
deo elektricnog alata moze do¢i do
telesne povrede.

Nemojte se previse istezati pri
koriSéenju alata. Postarajte se da

sve vreme c¢vrsto stojite na obe

noge i vodite ra¢una o ravnotezi.

Tako ¢ete imati bolju kontrolu nad
elektri¢énim alatom ¢ak i u nepredvidenim
situacijama.

Nosite prikladnu odecu pri koriSéenju
alata. Nemojte nositi Siroku odecu,
kao ni delove nakita. Pazite da vam
kosa i delovi odece ne dodu u dodir
sa pokretnim delovima alata. Siroka
odeca, nakit i dugacka kosa mogu lako
da budu zahvaceni pokretnim delovima
alata.

Ako je alat opremljen priklju¢cima

za povezivanje sa uredajima za
usisavanje i sakupljanje prasine,
uverite se da su ti prikljuéci na svom
mestu i da ih pravilno koristite.
Usisavanjem prasine nastale koriS¢enjem
alata smanjuje se opasnost od Stetnih
dejstava prasine.

Nemojte dozvoliti da usled odli¢nog
poznavanja alata, ste¢enog njegovim
céestim koriSéenjem, osetite preveliko
samopouzdanje i ignoriSete osnovne
principe bezbednosti. Jedan jedini
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nesmotren pokret moze prouzrokovati
teSke povrede u deli¢u sekunde.

KORISCENJE | ODRZAVANJE
ELEKTRICNOG ALATA

Elektri¢ni alat nemojte na silu
pritiskati. Koristite odgovarajuci
elektri¢ni alat za konkretan posao
koji treba da obavite. Koris¢enjem
odgovarajucéeg elektricnog alata Zeljeni
posao Cete obaviti bolje i bezbednije,
brzinom za koju je taj alat projektovan.
Elektri¢ni alat nemojte koristiti
ukoliko njegov prekida¢ za uklju¢enje,
odnosno iskljuéenje ne radi. Svaki
elektri¢ni alat koji se ne moze kontrolisati
pomocu prekidac¢a predstavlja opasnost i
mora se popraviti.

Iskljucite utika¢ iz izvora napajanja i/
ili izvadite bateriju iz elektricnog alata
(ako je predvideno da se baterija vadi)
pre bilo kakvih podeSavanja, zamene
pribora ili odlaganja elektricnog alata.
Ovakve preventivhe mere bezbednosti
smanjuju rizik od nenamernog pokretanja
elektricnog alata.

Elektricne alate koje trenutno ne
koristite ¢uvajte van domasaja dece,
a osobama koje nisu upoznate sa
nacinom rada elektriénog alata ili sa
ovim uputstvom nemojte dozvoliti da
rukuju elektriénim alatom. Elektri¢ni
alati predstavljaju opasnost u rukama
neuvezbanih korisnika.

Redovno odrzavajte elektricne

alate i prate¢u opremu. Proverite
centrazu i medusobnu povezanost
pokretnih delova, uverite se da na
alatu nema ostecenih delova i drugih
neispravnosti koje bi mogle uticati

na rad elektriénog alata. U slu¢aju
bilo kakvog ostecenija, pre sledec¢eg
koriSéenja elektri¢ni alat obavezno
odnesite na popravku. Do velikog broja
nesrec¢a dolazi usled loSeg odrzavanja
elektricnog alata.

Alati za secenje treba uvek da budu
ostri i Gisti. Alati za seCenje koji se
pravilno odrzavaju i koji imaju ostre rezne
ivice rede se zaglavljuju i njima se lak$e
rukuje.

Elektri¢ni alat, praeci pribor, nastavke
za alate i sl. koristite u skladu sa ovim
uputstvom, uzimajucéi u obzir uslove
rada i konkretan posao koji treba
obaviti. Kori$éenje elektri¢nog alata za

namene drugacije od predvidenih moze
prouzrokovati rizicne situacije.

Rucice i rukohvate odrzavaijte tako
da uvek budu suvi, éisti i bez tragova
ulja i maziva. Klizave rucice i rukohvati
ne omogucavaju bezbedno rukovanje

i kontrolu alata u nepredvidenim
situacijama.

KORISCENJE | ODRZAVANJE ALATA
NA BATERIJE

Za punjenje alata koristite iskljucivo
punjaé koji je proizvodaé naveo u
specifikaciji. Punja¢ koji je prikladan

za jedan tip baterije moze stvoriti rizik
od pozara ako se upotrebi za punjenje
baterije drugog tipa.

Elektri¢ne alate koristite isklju¢ivo u
kombinaciji sa posebno nazna¢enim
baterijama. Usled koriS¢enja bilo kog
drugog tipa baterije moze nastati rizik od
pozara ili telesnih povreda.

Kada se baterija ne koristi drzite je
podalje od drugih metalnih predmeta,
kao sto su spajalice, nov¢éici, kljucevi,
ekseri, zavrtnji ili drugi sitni metalni
predmeti koji bi mogli da jedan pol
baterije elektri¢no povezu sa drugim.
Usled kratkog spoja izmedu polova
baterije moze doc¢i do pojave opekotina ili
pozara.

Pod odredenim uslovima iz baterije
moze biti istisnuta tecnost; izbegavajte
kontakt s njom. Ako do kontakta
slu¢ajno ipak dode, mesto dodira
isperite vodom. Ako te¢nost dospe u
oci, potrazite i dodatnu pomo¢ lekara.
Tecnost istitsnuta iz baterije moze da
izazove nadrazaj ili opekotine.

Nemojte koristiti baterije ili elektricne
alate koji su osteceni ili neovlaséeno
modifikovani. OStecene ili modifikovane
baterije mogu se ponas$ati nepredvidljivo,
usled ¢ega bi moglo dod¢i do pozara,
eksplozije ili rizika od povredivanja.
Bateriju i elektri¢ni alat namojte
izlagati otvorenom plamenu ni
previsokoj temperaturi. Usled izlaganja
vatri ili temperaturi viSoj od 130 °C moze
doci do eksplozije.

Postujte sva uputstva za punjenje, a
bateriju ili alat nemojte puniti izvan
temperaturnog opsega navedenog u
uputstvu. Punjenje koje je nepravilno

ili se vrsi na temperaturama izvan
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navedenog opsega moze prouzrokovati
ostecenje baterije i povecati rizik od
pozara.

6. SERVISIRANJE

a) Servisiranje elektriénog alata moze
da obavlja isklju¢ivo osoblje koje je
kvalifikovano za vr§enje popravki,
uz koriSéenje rezervnih delova koji
su identi¢ni originalnim. Jedino na
taj nacin moze se oCuvati bezbednost
kori§éenja elektricnog alata.

b) Nikada nemojte servisirati oSte¢ene
baterije. Servisiranje baterija moze da
vrsi iskljucivo proizvodac ili ovlascéeni
serviseri.

Bezbednosne informacije za

udarne busilice

Bezbednosna uputstva za sve vrste
radova

¢ Nosite zastitu za sluh kada koristite

udarnu busilicu. IzloZzenost buci moze da

prouzrokuje gubitak sluha.

e Koristite pomoc¢ne rucice. Usled gubitka

kontrole moZe do¢i do povredivanja.

e Elektri¢ni alat drzite iskljucivo za
izolovane rukohvate kad god obavljate
neki posao tokom kojeg bi pribor
za secenje ili elementi za vezu
mogli da dodu u dodir sa skrivenim
provodnicima. Ako pribor za se€enje
ili elementi za vezu dodu u dodir sa
provodnikom koji je ,,pod naponom®,
onda c¢e i svi ogoljeni metalni delovi alata
takode biti ,pod naponom®, usled ¢ega
bi osoba koja rukuje alatom mogla da
pretrpi strujni udar.

Bezbednosna uputstva za koriSéenje

dugackih burgija

¢ Nikada ih nemojte koristiti na
brzinama koje su veé¢e od maksimalne
dozvoljene brzine za datu burgiju.
Ukoliko se omoguci slobodna rotacija
burgije (bez dodirivanja radnog komada),
na vec¢im brzinama moze do¢i do
savijanja burgije $to moze da dovede do
telesnih povreda.

e Busenje uvek zapocnite pri maloj brzini

i tako da vrh burgije dodiruje radni
komad. Ukoliko se omoguci slobodna
rotacija burgije (bez dodirivanja radnog
komada), na ve¢im brzinama moze dodi

do savijanja burgije $to moze da dovede
do telesnih povreda.

¢ Pritiskajte iskljucivo u ravni sa
burgijom i nemojte primenjivati
preveliku silu. U suprotnom, moze doci
do loma burgije ili gubitka kontrole $to
moze dovesti do telesnih povreda.

Dodatna bezbednosna uputstva

e Pric¢vrstite radni komad. Radni komad
stegnut pomocdu uredaja za stezanje ili u
stegama drzi se sigurnije nego rukom.

¢ Ukoliko se koriséeni alat zako¢i,
momentalno iskljucite elektri¢ni alat.
Budite pripremljeni za ponasanje alata
pri velikom obrtnom momentu pri
kojem moze doéi do povratnog udara.
Koris§¢eni alat ¢e se zakociti kada dode
do zaglavljivanja u radnom komadu ili
kada se elektricni alat preoptereti.

¢ Obavezno sacekajte da se svi pokretni
delovi elektriénog alata u potpunosti
zaustave pre nego Sto alat odlozite
na pod. Pribor koji koristite moze se
zaglaviti i uzrokovati gubitak kontrole nad
elektriénim alatom.

¢ Pomocu prikladnih detektora utvrdite
ima li na datom podrucju skrivenih
provodnika za napajanje, ili se za
pomo¢ obratite lokalnom komunalnom
preduzecu. Usled kontakta sa elektricnim
kablovima moze doc¢i do pozara ili
strujnog udara. Ako oStetite neku cev
gasovoda moze doéi do eksplozije.
Ukoliko probusite neku vodovodnu cev
prouzrokovacete Stetu na imovini.

e Koristite isklju¢ivo pribor koji
preporuc¢uje PARKSIDE. Neprikladan
pribor moze prouzrokovati strujni udar ili
pozar.

Preostali rizici

Cak iako propisno rukujete ovim uredajem,

postoje preostali rizici. Slede¢e opasnosti

mogu da nastupe u vezi sa konstrukcijom i

izvedbom ovog uredaja:

e (OStecenja sluha, ako ne nosite
odgovarajuce Stitnike za sluh.

¢ Narusavanje zdravlja, koje je posledica
vibracija Sake i ruke ako koristite uredaj
duze vremena ili ako ga nepropisno
vodite i odrzavate.

e Posekotine
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4\ UPOZORENJE! Opasnost od
elektromagnetnog polja, koje se stvara

kada je uredaj u radu. Polje moze pod
odredenim okolnostima da negativno utice
na aktivne ili pasivne medicinske implantate.
U cilju smanjenja opasnosti od ozbiljnih

ili smrtonosnih povreda, osobama sa
medicinskim implantatima preporuc¢ujemo
da se pre rukovanja uredajem konsultuju sa
svojim lekarom i proizvoda¢em medicinskog
implantata.

Priprema

4\ UPOZORENJE! Opasnost od povreda
usled nenamernog pokretanja uredaja.
Umetnite akumulator u uredaj tek kada
uredaj bude u potpunosti pripremljen za rad.

Upravljacki elementi

Upoznajte se sa upravljackim elementima pre

pustanja uredaja u rad prvi put.

¢ Prekidac¢ za smer okretanja (6)
NAPOMENA! Aktivirajte prekida¢ za smer

okretanja samo kada uredaj ne radi!
Smer prekidac¢a gledano s leda:

e Levo Zavrtanje vijka, buSenje
e Sredina Blokada uklju¢ivanja
e Desno Odvrtanje vijka

e Prsten za podeSavanje obrtnog
momenta (3)

PodeSavanje maksimalnog obrtnog

momenta za zavrtanje/odvrtanje, kod

kojega se aktivira klizna spojnica.

NAPOMENA! Aktivirajte prsten za

pode$avanje obrtnog momenta samo

kada uredaj miruje!

e Odvrtanje/zavrtanje: Stepen 1-20

e BusSenje: Stepen 2

¢ Vibraciono busenje: Stepen T

e Radi bezbednosti, za busenje pocnite
sa malim obrtnim momentom.
Povecajte obrtni moment ako je
potrebno.

e Prekidac za izbor brzine (4)
NAPOMENA! Aktivirajte prekidac za izbor
brzine samo kada uredaj miruje.

o 1 «wny Odvrtanje/zavrtanje

o 24WYBusenje

¢ Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
(10)
e Uklju€ivanje: Pritisnite
¢ Kontinualno regulisanje broja obrtaja:
Sto dalje pritisnete prekida¢ Uklj/Isklj,
to je visi broj obrtaja.
e |[skljucivanje: Otpustite

Montaza i demontaza alata za
umetanje

Napomene

e Raspon stezanja glave: 1,5-13 mm

e Na levoj i desnoj strani glave motora
se nalaze magneti (5) za drzanje Cesto
kori§éenih vij¢anih bitova.

e Svi podaci o smeru gledano otpodzadi.

Montaza alata za umetanje (sl. B)

1. Otvaranje stezne glave: Okrenite steznu
glavu za brzo zatezanje (2) U .

2. Gurnite alat za umetanje $to je vise
moguce u otvor stezne glave (1).

3. Stezanje alata za umetanje: Okrenite
steznu glavu za brzo zatezanje (2) O .

Demontaza alata za umetanje (sl. B)

1. Otvaranje stezne glave: Okrenite steznu
glavu za brzo zatezanje (2) U .

2. 4\ OPREZ! Opasnost od opekotinal Alati
za umetanje — narocito burgije — mogu
da postanu veoma vruéi. Nosite zastitne
rukavice, po potrebi.

Uklonite alat za umetanje.

Montaza dodatne rucke

Postupak (sl. C)

1. Zavrnite dodatnu ru¢ku (13) na desnoj ili
levoj strani u prihvat za dodatnu ru¢ku
(11) na glavi uredaja.

2. Pritegnite dodatnu ru¢ku (13) rukom.

Provera stanja napunjenosti
akumulatora

LED indikatori Znacenje
crven, narandzast, Akumulator je
zelen napunjen

crven, narandzast Akumulator je
delimi¢no napunjen
crven Akumulator mora da
se napuni
1. Pritisnite taster (16) pored indikatora
stanja napunjenosti (17) na akumulatoru
(15).
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LED lampice indikatora stanja
napunjenosti pokazuju napunjenost
akumulatora.

Punite akumulator (15) kada svetli samo
jo$ crvena LED lampica indikatora stanja
napunjenosti (17).

Punjenje akumulatora

Pogledajte takode uputstvo za upotrebu
punjaca.

Napomene

Pustite da se zagrejani akumulator ohladi
pre punjenja.

Ne izlazite akumulator jakoj sun¢evoj
svetlosti duze vreme i ne odlazite ga na
grejace (maks. 50°C).

Punjenje akumulatora

1.
2.

3.

4.

5.

Izvadite akumulator (15) iz uredaja.
Gurnite akumulator (15) u otvor za
punjenje na punjacu za akumulator (14).
Prikljucite punja¢ akumulatora (14) na
utiénicu.

Nakon uspesnog postupka punjenja,
odvoijite punja¢ akumulatora (14) od
mreze.

Izvucite akumulator (15) iz punjaca
akumulatora (14).

Kontrolne LED diode na punjacu (14)

elen

crven Znacenje

svetli — J

akumulator

je potpuno
napunjen

® spremno
(akumulator nije
umetnut)

svetli akumulator se puni

treperi Baterija je pregrejana

treperi

A bateria esta
defeituosa

treperi

Rad

Umetanje i vadenje akumulatora

A UPOZORENJE! Opasnost od povreda
usled nenamernog pokretanja uredaja.
Umetnite akumulator u uredaj tek kada
uredaj bude u potpunosti pripremljen za rad.
NAPOMENA! Opasnost od ostec¢enja!
PogreSan akumulator moze da oSteti uredaj i
akumulator.
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Umetanje akumulatora

1.

Gurnite akumulator (15) duz vodilice u
drza¢ akumulatora (8).
Akumulator ¢e €ujno usednuti.

Vadenje akumulatora

1.

2.

Pritisnite deblokadu akumulatora (18) na
akumulatoru (15) i drzite ga pritisnutim.
Izvucite akumulator iz drzaca
akumulatora (8).

Ukljuéivanje i isklju€ivanje
Ukljucivanje

1.

2.

3.

Birajte smer okretanja pomocu prekidaca
za smer okretanja (6).

Birajte brzinu pomocu prekidaca za izbor
brzine (4).

Birajte maksimalni obrtni moment ili
bugenje ( % )/vibraciono busenje (T)
pomocu prstena za podesavanje obrtnog
momenta (3).

Pritisnite prekida¢ za uklju€ivanje/
isklju€ivanje (10) i drzite ga pritisnutim.
Radno LED svetlo (9) svetli.

Iskljucivanje

1.

2

3.

Otpustite prekida¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanje (10).

Sacekajte da se elektricni alat zaustavi
pre nego $to ga odlozite.

U radnim pauzama: Stavite prekidac¢ za
smer okretanja (6) u sredinu. Ova mera
predostroznosti spreCava nenamerno
pokretanje elektricnog alata.

Uredaj mozete da zakacite za kai$
pomocu spojnice za kais$ (20). Spojnicom
za kai§ mozete da otvarate boce sa
krunskim ¢epovima.

Izvadite akumulator (15) iz uredaja kada
ostavljate uredaj bez nadzora ili kada
zavrSite posao.

Transport

Napomene

Isklju€ite uredaj.

Uverite se da su se svi pokretni delovi
potpuno zaustavili.

Uklonite akumulator

Uklonite alat za umetanje.

Uvek nosite uredaj za rucku (7).
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Ciséenje, odrzavanje i
skladistenje

4\ UPOZORENJE! Opasnost od povreda

usled nenamernog pokretanja uredaja.

Zastitite se prilrikom radova na odrzavanju

i Cis¢enju. Iskljucite uredaj i uklonite

akumulator (15).

Radove na popravljanju i odrzavanju, koji

nisu opisani u ovom uputstvu, treba da

obavlja na$ servisni centar. Koristite samo

originalne rezervne delove.

Ciséenje

4\ UPOZORENJE! Elektricni udar! Nikada

ne prskajte uredaj vodom.

NAPOMENA! Opasnost od oste¢enja.

Hemijske supstance mogu da nagrizu

plasti¢ne delove uredaja. Ne Koristite

sredstva za ¢i§¢enje, odn. rastvarace.

e (Qdrzavajte proreze za ventilaciju, kuciste
motora i ru¢ke uredaja uvek Cisto. U tu
svrhu, Kkoristite vlaznu krpu ili Cetku.

Odrzavanje

* Pre svake upotrebe, prekontrolisite uredaj
na ocigledne nedostatke, kao $to su
labavi, istroSeni ili osteceni delovi.

e Zamenite tup, iskrivljen ili na drugi nacin
ostecen alat za umetanje.

Skladistenje

Uvek skladistite pribor:

e gisto

suvo

zasti¢en od prasine

U isporu¢enom koferu za ¢uvanje (19)

van domasaja dece

Uredaji sa akumulatorom:

e Temperatura skladi$tenja za akumulator
i uredaj iznosi izmedu 0 °C i 45 °C.
Izbegavajte ekstremno niske ili visoke
temperature tokom skladistenja, da
akumulator ne bi izgubio snagu.

e |zvadite akumulator iz uredaja pre
duzeg skladistenja (npr. preko zime)
(postujte zasebno uputstvo za upotrebu
akumulatora i punjaca).

Odlaganje/zastita zivotne
sredine

Izvadite akumulator iz aparata i odlozite
aparat, pribor i ambalaZu na ekoloski
prihvatljiv nacin.

Ne bacajte elektricne uredaje u
ﬁ kuéni otpad.

Simbol precrtane kante za otpatke na
to¢kovima znadi da se ovaj proizvod na kraju
svog zivotnog veka ne sme odlagati kao
nesortirani komunalni otpad.

Direktiva 2012/19/EU o starim elektricnim
i elektronskim uredajima:

Potrosaci su zakonski obavezni da recikliraju
elektriCne i elektronske uredaje na ekoloski
prihvatljiv nac¢in na kraju njihovog radnog
veka. Na ovaj nacin se obezbeduju ekoloski
prihvatljiva reciklaza i uSteda resursa.

U zavisnosti od toga kako se primenjuje u
nacionalnom zakonu, imate sledece opcije:
e vratiti ga prodajnom mestu,

e predati ga na sluzbeno sabirno mesto,

e vratiti ga proizvodacu/distributeru.

Ovo se ne odnosi na delove pribora i
pomocna sredstva bez elektri¢nih sastavnih
delova, koji su prilozeni uz stare uredaje.

Napomene o odlaganju
akumulatora

Ne bacajte akumulator u kuéni
otpad, u vatru (opasnost od
eksplozije) ili u vodu. Osteceni
akumulatori mogu da ugroze zivotnu
sredinu i Vase zdravlje, kada cure
otrovne pare ili te€nosti.

Odlazite akumulatore u skladu sa

lokalnim propisima. Neispravni ili istroSeni
akumulatori moraju da se recikliraju. Predajte
akumulatore na sabirno mesto, gde ¢e se
reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin. S

tim u vezi, raspitajte se kod VaSeg lokalnog
preduzeca za odlaganje otpada ili kod naseg
servisnog centra. Odlazite akumulatore u
praznom stanju. Preporucujemo da polove
prekrijete lepljivom trakom, radi zastite od
kratkog spoja. Ne otvarajte akumulator.

Li-lon
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Garancija / Garantni list

Postovani kupci,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim
pravima i obavezama koje proisticu iz
Zakona o zastiti potro$aca, a u pogledu
ostvarivanja prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji nacin ne utice, niti
isklju€uje prava koja kupac ima u skladu sa
vazeéim Zakonom o zastiti potro$aca po
osnovu zakonske odgovornosti prodavca
za nesaobraznost robe ugovoru koja traje 2

godine od dana kada je roba predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima
obavezu da kupcima svojih aparata, a pod
uslovima i redosledom definisanim u ovoj
izjavi, obezbedi:

e besplatno otklanjanje kvarova u
garantnom roku, koji bi nastali kod
uobicajene upotrebe ili zbog greSaka u
proizvodniji i materijalu, ili

e zamenu aparata kada opravka shodno
odredbi prethodne tacke nije moguca, ili

e povrat novca kada ni zamena aparata
shodno odredbi prethodne tacke nije
moguca.

Ukupan rok garancije je 3 godine.

Garantni rok pocinje da vazi od datuma

kupovine proizvoda, odnosno od prijema

istog od strane kupca, a Sto se dokazuje
fiskalnim raéunom.

Garancija vazi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju usmeno

u nekom od prodajnih objekata Lidl Srbija

KD, odnosno telefonom, pisanim putem ili

elektronskim putem na kontakte kompanije

Lidl Srbija KD, uz dostavu racuna na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja uredaj se

koristi u skladu sa njegovom namenom i

Uputstvom za upotrebu.

Na osnovani zahtev kupca, koji je izjavljen

u garantnom roku i u skladu sa uslovima iz

ove lzjave, prodavac ce izvrsiti otklanjanje

kvarova i nedostataka na proizvodu ili druge
radnje u skladu sa ovom Izjavom, a u roku
predvidenom Zakonom.

Garantni uslovi:

Pre obrac¢anja prodavcu za tehni¢ku pomoc,

potrebno je proveriti ispravnost instalacije

i ostalih potrebnih uslova naznacenih u

Uputstvu za upotrebu.
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Kupac je duzan da prodavcu preda sve
pripadajuce delove uredaja koje je preuzeo u
trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:

Garancija vazi po¢ev od dana kada je
proizvod predat kupcu, a koja se utvrduje

na osnovu fiskalnog raéuna. U garantnom
periodu davalac garancije, odnosno
prodavac je u obavezi da otkloni tehnicke
kvarove koji bi nastali kod uobic¢ajene
upotrebe ili zbog greSaka u proizvodnji i
materijalu, bez naknade i u zakonskom

roku. Ukoliko opravka nije moguca, davalac
garancije, odnosno prodavac je ovlaséen i
duzan da sprovede druge radnje u skladu sa
ovom lzjavom.

Lidl i proizvoda¢ nisu u mogucnosti da
garantuju obezbedivanje servisiranja i
dostupnost rezervnih ili zamenskih delova
van postupka ostvarivanja prava iz garancije/
zakonske odgovornosti za saobraznost.
Ukoliko za tim bude potrebe, putem nase
Sluzbe za potroSace mozete proveriti
dostupnost rezervnih delova i opcije za
popravku. Hvala na razumevaniju.

Garancija ne vazi u sledecim slucajevima:

1. Ukoliko prodavcu uz uredaj nije prilozen
fiskalni racun ili drugi dokaz o kupovini
koji sadrzi datum prodaje.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom
groma, strujnim udarom ili sli¢nim
delovanjem spoljne sile na sam uredaj
(pozar, poplava, naponski udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i ostecenja
na uredaju posledica delovanja spoljnih
uticaja, kao Sto su: velika vlaga,
previsoka i suviSe niska temperatura
(pucanije cevi usled smrzavanja,
ostecenja gumenih delova, rdanje, itd.)

4. Ukoliko uredaj nije koriS¢en u skladu sa
Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je uredaj pokusalo da popravi
treée neovlasceno lice.

6. Ukoliko uredaj nije koriS¢en u skladu sa
namenom.

7. Ukoliko je ¢iSéenje i odrzavanje uredaja
uradeno protivno Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je uredaj kori§¢en u profesionalne
svrhe.
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9. Ukoliko uz proizvod nisu predati svi
pripadajuci delovi proizvoda koje je
kupac preuzeo u trenutku kupovine.

Naziv proizvoda: Aku udarna busilica-odvija¢

Model: PSBSA 20-Li C3

IAN/Serijski broj: 505148_2501/000001-257000

Proizvodac: Grizzly Tools GmbH & Co. KG; Stockstadter Str. 20;

63762 GroBostheim; NEMACKA; www.grizzlytools.de

Ovlasceni serviser: ICOM Communications doo, Novosadski put 68, 21203 Veternik,
tel. 021 3000 151, mob. 060 480 0476

Datum predaje robe datum sa fiskalnog rac¢una

potroSacu:

Uvorzi i stavlja u promet: Lidl Srbija KD, Prva juzna radna 3, 22330 Nova Pazova,
Republika Srbija, tel. 0800 801 807, Kontakt obrazac na parkside-
diy.com

Kako izjaviti rek|amaciju? e posaljete e-mail na: grizzly@lidl.rs

e posetite najblizu Lidl prodavnicu.

Molimo Vas: o Da bismo osigurali najbrzu asistenciju,
¢ da pozovete korisniCki servis: molimo da saduvate fiskalni radun i date ga
0800 801 807 na uvid prilikom izjavljivanja reklamacije.

Rezervni delovi i pribor

Rezervni delovi i pribor stoje na raspolaganju na stranici www.grizzlytools.shop. Ukoliko
imate problema sa postupkom porucivanja, obratite nam se preko nase onlajn-prodavnice. Za
dodatna pitanja se obratite: Garancija / Garantni list, P. 35

Lidl i proizvoda¢ nisu u mogucnosti da garantuju obezbedivanje servisiranja i dostupnost
rezervnih delova nakon isteka garantog perioda/ perioda saobraznosti. Ukoliko za tim bude
potrebe, putem nasSe Sluzbe za potroSace mozete proveriti dostupnost rezervnih delova i opcije
za popravku. Hvala na razumevaniju.

Poz. br. Ime Naredba br.
2 Stezna glava za brzo zatezanje 91105885
13 Dodatna ru¢ka 91105886
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Prevod originalne EU deklaracije o uskladenosti

Uredaj: Aku udarna busilica-odvija¢

Model: PSBSA 20-Li C3

Serijski broj: 000001-257000

Gore opisani predmet Izjave ispunjava relevantne harmonizovane propise Unije:

2006/42/EC » 2014/30/EU  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Uredaj sa baterijom Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Gore naveden predmet Izjave ispunjava propise smernice 2011/65/EU Evropskog parlamenta
i veéa od 8. juna 2011. godine za ogranicenje upotrebe odredenih opasnih materija u
elektri¢nim i elektronskim uredajima.

Da bi se obezbedila uskladenost, primenjeni su sledeci usaglaseni standardi, kao i nacionalni
standardi i propisi:
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-1:2018/A12:2022 « |IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 » EN IEC 55014-2:2021 « EN IEC 63000:2018
EN 62471:2008
Uredaj sa baterijom Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 * EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

Isklju¢ivu odgovornost za izdavanje ove Izjave o uskladenosti snosi proizvodac:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20 -

c € 63762 GroBostheim /ﬁ
NEMACKA

21.07.2025 Christian Frank
Ovlasceni predstavnik za dokumentaciju

/Il PARKSIDE’ 87



Cuprins

Introducere 38
Utilizarea prevazuta...........ccccoceeeecveerennns 38
Furnitura livratd/accesofii...........ccceuveenee. 39
Prezentare generala...........ccoceeeiieennnes 39
Descrierea functionarii.........cccccoeeeeeenee. 39
Date tehnice........cccciviiiiiiiiiiiiies 39
X20 VTEAM.....oiiiiiiieeeeeseeee e 40

Indicatii de siguranta...........cccceviierinninas 40
Semnificatia indicatiilor de siguranta..... 40
Pictograme si simbolufi.........cccceceeeeenes 40
Avertismente generale de siguranta
pentru unelte electrice..........c.ccveeennenn. 40

Informatii de siguranta pentru masini de
gaurit CU PErcuti....ccuueeereeeeeiieeeeiieeeas

Riscuri reziduale....

Pregatirea
Elemente de comanda.............cccceeenneeee. 44
Montarea si demontarea sculei
interschimbabile.........ccccoeeecciiieeeeeees 44
Montarea manerului suplimentar........... 44
Verificarea starii de incarcare a
acumulatorulUi........eeeeeeeeeeeeeeieeeeeeeeeeeennn, 45
incarcarea acumulatorului...................... 45

Functionarea 45

Introducerea si scoaterea
acumulatorului.......

Pornirea si oprirea
Transport
Curatarea, intretinerea si
depozitarea

CUrAtarea.......ceveeereeeeiee e

Intretinerea.........ccceoevieeececnicceee

Depozitarea
Eliminarea/protectia mediului.................. 46

Instructiuni de eliminare a

acumulatorilor.........ooceeeeeeeisiieeeeeee 47
Service 47

Garantie......ccoeoeereeeee e 47

Reparatie-service..

Service-Center...

Importator..... ..48
Piese de schimb si accesorii....ccueeuriiaenns 48
Traducerea originalului declaratiei de
conformitate UE 49
Reprezentare explodata.........cccccccrrerinnes 93

38

Introducere

Felicitari pentru achizitionarea noii dvs. masi-
ni de gaurit cu percutie cu acumulator 3

in 1 (numit In continuare aparat sau scula
electrica).

V-ati decis astfel pentru un aparat de calitate
ridicata. Acest aparat a fost verificat in timpul
productiei cu privire la calitate si a fost supus
unui control final. Capacitatea de functionare
a aparatului dumneavoastra este asadar asi-
gurata.

N,

Instructiunile de utilizare sunt parte com-
ponenta a acestui aparat. Acestea contin
indicatii importante referitoare la sigu-

ranta, utilizarea si eliminarea produsului.
Cititi cu atentie instructiunile de utilizare.
Familiarizati-va cu elementele de operare si
utilizarea corecta a aparatului. Aparatul tre-
buie utilizat numai conform descrierii si pen-
tru domeniile de utilizare indicate. Pastrati cu
grija aceste instructiuni de utilizare si predati
aparatul catre terti insotit de toate documen-
tele.

Utilizarea prevazuta

Aparatul este destinat exclusiv pentru urma-
toarele utilizari:

e insurubarea si desfacerea suruburilor

e Gaurire in lemn, metal sau plastic

e Gaurire cu percutie in zidarie

Functionare numai in incaperi uscate.

Orice alta utilizare nespecificata in mod ex-
plicit in aceste instructiuni de utilizare poate
reprezenta un pericol serios pentru utilizat-
or si poate conduce la deteriorarea aparatu-
lui. Operatorul sau utilizatorul aparatului es-
te raspunzator accidentele sau daunele pro-
duse altor persoane sau proprietatii acesto-
ra. Aparatul este destinat utilizarii in dome-
niul casnic. Acesta nu a fost conceput pen-
tru utilizarea permanenta industriala. Folosi-
rea aparatului in scop industrial are ca rezul-
tat pierderea garantiei. Producatorul nu es-
te responsabil pentru daunele produse ca ur-
mare a utilizarii neconforme cu destinatia sau
a operarii gresite.

Aparatul face parte din seria X 20 V TEAM si
poate fi exploatat cu acumulatoarele din se-
ria X 20 V TEAM. Incarcarea acumulatoare-
lor din seria X 20 V TEAM este permisa nu-
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mai cu incarcatoare care fac parte din seria
X 20V TEAM.

Furnitura livrata/accesorii
Dezambalati aparatul si verificati furnitura liv-
rata.

Eliminati ambalajul in mod regulamentar.

e Masina de gaurit si insurubat cu percutie,
fara fir

2 Bituri (PZ1 + PZ2, lungime: 50 mm)

1 Méaner suplimentar

1 Valiza de transport

instructiuni originale

Acumulatorul si incarcatorul nu sunt in-
cluse in volumul ofertei.

Prezentare generala

Veti gasi imaginile aparatului
g pe pagina pliata din fata.

Deschidere mandrina de gaurit
Mandrina cu prindere rapida
Inel de reglare cuplu

Selector viteze

Magnet

Comutator al sensului de rotatie
Maner

Suport de acumulator

Lampa LED de lucru
intrerupator de pornire/oprire
Prindere pentru maner suplimentar
Bituri

Méaner suplimentar (suprafata de prinde-
re izolata)

14 incarcator

1
2
3
4
5
6
7
8

_ a4 a
w N =2 O

15 Acumulator
16 Tasta (Indicator stare incarcare)
17 Indicator stare incarcare
18 Deblocare-acumulator
19 Valiza de transport
Fig. D
20 Clema curea

Descrierea functionarii

Masina de gaurit cu percutie 3-in-1 cu acu-
mulator cu doua transmisie cu doua trepte
detine o reglare a cuplului cu 20 de trepte,

precum si o treapta de gaurire si o treapta de
percutie, sens spre dreapta/stanga. Aparatul
este echipat cu o mandrina de gaurit cu prin-
dere rapida si o lumina de lucru cu LED.
Informatii despre functia elementelor de co-
manda gasiti in descrierile urmatoare.

Date tehnice
Masina de gaurit si insurubat cu percutie,

L21= 1 {1 G PSBSA 20-Li C3
Tensiune nominald U ........ccceveeeeeenns 20V =
Turatie la mersul in gol ng

—Treapta 1 ...ccoceveeeeeeeeeeee, 0-440 min™"
O C W R 0-1650 min~"
CUPIU MAX. e 45 Nm
NUMEF de D& .ooooooocee...... 0-26400 min~"
Domeniul de strangere al mandrinei
....................................................... 1,5-13 mm

Greutate cu acumulator (20 V, 2 Ah) ..=1,9 kg
Diametru maxim de gaurire

—1EMN e
—-metal neferos .

diametru max. surub ........cccceeeeiieeenne

Tip de protectie ......coccvvceeiiiiieiiiieecins
Temperatura ..................
- Proces de incarcare ...
- Functionarea ..............

— Depozitarea ......cccocoeeeiieeiiiiieenns
Nivel de presiune acustica (Lpa)
-Mers in gol .....oeevevreennen. 76,1 dB; Kpa=5 dB

—Gaurire cu percutie ........ 99,8 dB; Kpa=5 dB
Nivel de putere acustica (Lya)

—Mers in gol .....cocceeeenens 84,1 dB; Kya=5 dB
—-Gaurire cu percutie .....107,8 dB; Kya=5 dB
Vibratie (ap)

—GAUrre ..ooveeeeeeeveeneen. 2,71 m/s?, K=1,5 m/s?
—Gaurire cu percutie . 10,24 m/s?; K=1,5 m/s?
Acumulator PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

- banda de frecventa ........ 2400-2483,5 MHz
— transmite putere .........cccoceeeienn <20 dBm

Valorile zgomotului si ale vibratiilor au fost
determinate conform normelor si dispozitiilor
numite in declaratia de conformitate.
Valoarea totala specificata a vibratiei si valo-
area specificata a emisiei de zgomot a fost
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masurata in conformitate cu o procedura de
verificare standardizata si pot fi utilizate pen-
tru compararea unei scule electrice cu o alta
unealta. Valoarea totala specificata a vibrati-
ei si valoarea specificata a emisiei de zgomot
poate fi utilizata si pentru estimarea prelimin-
ara a incarcaturii.

4\ AVERTIZARE! Emisiile de vibratii si de
zgomot pot diferi de valoarea indicata in
timpul utilizarii propriu-zise a sculei electri-
ce, in functie de felul si modul in care scu-

la electrica este utilizata, indeosebi ce tip de
piesa este prelucrata. Este necesara stabili-
rea masurilor de siguranta pentru protectia
operatorului, care se bazeaza pe o evalua-
re a solicitarii la vibratie in timpul conditiilor
propriu-zise de utilizare (aici trebuie luate

in considerare toate partile ciclului de ex-
ploatare, de exemplu momentele in care scu-
la electrica este decuplata si cele in care,
desi este cuplatd, functioneaza fara sarcing).

X 20V TEAM

Aparatul face parte din seria X 20 V TEAM si
poate fi exploatat cu acumulatoarele din se-
ria X 20 V TEAM. Incarcarea acumulatoare-
lor din seria X 20 V TEAM este permisa nu-
mai cu incarcatoare care fac parte din seria
X 20V TEAM.

Va recomandam sa exploatati acest apa-

rat exclusiv cu urmatoarele acumulatoare:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
Va recomandam sa incarcati acest apa-

rat exclusiv cu urmatoarele incarcatoa-

re: PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 Af,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1

Date tehnice ale acumulatorului si incarcato-
rului: Vezi instructiunea separata.

Indicatii de siguranta

Aceasta sectiune trateaza indicatiile de sigu-
rantd de baza la utilizarea aparatului.

4\ AVERTIZARE! Daune asupra persoane-
lor si bunurilor datorita lucrului necorespun-
zator cu acumulatorul. Respectati instructi-
unile de siguranta si indicatiile privind incar-
carea si utilizarea corecta din instructiunile
de utilizare ale acumulatorului si incarcatoru-
lui dumneavoastra din seria X 20 V TEAM. O
descriere detaliata privind procesul de incar-

care si alte informatii puteti gasi in instructiu-
nile de utilizare separate.

Semnificatia indicatiilor de
siguranta

4\ PERICOL! Daci nu urmati aceasta indi-
catie de siguranta, apare un accident. Ur-
marea este vatdmare corporala grava sau
deces.

4\ AVERTIZARE! Daci nu urmati aceasta
indicatie de siguranta, este probabil sa apara
un accident. Urmarea este probabil vatamare
corporala grava sau deces.

& PRECAUTIE! Daca nu urmati aceasta in-
dicatie de sigurantd, apare un accident. Ur-
marea este probabil vatamare corporala uso-
ara sau moderata.

OBSERVATIE! Daca nu urmati aceasta in-
dicatie de siguranta, apare un accident. Ur-
marea este probabil o paguba materiala.

Pictograme si simboluri
Pictograme pe aparat

x EIBRKSIDE

Aparatul face parte din seria X 20 V TEAM si
poate fi exploatat cu acumulatoarele din se-
ria X 20 V TEAM. Incarcarea acumulatoare-
lor din seria X 20 V TEAM este permisa nu-
mai cu incarcatoare care fac parte din seria
X 20V TEAM.

©

Cititi instructiunile de utilizare
Suruburi
Gaurire

Gaurire cu percutie

nate n gunoiul menajer.

b,

»

»

A

s

[

-
E Aparatele electrice nu trebuie elimi-
|

Avertismente generale de
siguranta pentru unelte electrice

4\ AVERTIZARE! Cititi toate avertismente-
le de siguranta, instructiunile, ilustratiile si
specificatiile furnizate impreuna cu aceas-
ta unealta electrica. Nerespectarea tuturor
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instructiunilor enumerate mai jos poate avea
ca rezultat soc electric, incendiu si/sau vata-
mare grava. Pastrati toate avertismentele
si instructiunile pentru referinte ulterioare.
Termenul ,unealta electricd" din avertismen-
te se refera la unealta electrica cu alimentare
de la reteaua electrica (cu fir) sau la unealta
electrica cu acumulatori (fara fir).

1.
a)

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU
Pastrati zona de lucru curata si bine
luminata. Zonele dezordonate sau intu-
necate favorizeaza accidentele.

Nu folositi uneltele electrice in atmos-
fere explozive, cum ar fi in prezenta
unor lichide, gaze sau pulberi inflama-
bile. Uneltele electrice creeaza scantei
care pot aprinde pulberea sau vaporii.
Tineti copiii si persoanele prezente la
distanta atunci cand folositi o unealta
electrica. Distragerea atentiei poate cau-
za pierderea controlului.

SIGURANTA ELECTRICA

Stecherul uneltei electrice trebuie sa
se potriveasca cu priza. Nu modifi-
cati niciodata stecherul in niciun fel.
Nu utilizati stechere adaptoare cu un-
elte electrice impamantate (legare la
pamant). Stecherele nemodificate si pri-
zele potrivite vor reduce riscul de soc
electric.

Evitati contactul corpului cu suprafete-
le impamantate sau legate la pamant,
cum ar fi tevi, radiatoare, cuptoare si
frigidere. Exista un risc crescut de soc
electric atunci cand corpul dumneavo-
astra este legat la pamant sau impaman-
tat.

Nu expuneti uneltele electrice la ploaie
sau conditii de umiditate. Apa care intra
ntr-o unealta electrica va creste riscul de
soc electric.

Nu suprasolicitati cablul. Nu folositi
niciodata cablul pentru a transpor-

ta, trage sau scoate din priza unealta
electrica. Tineti cablul departe de cal-
dura, ulei, margini ascutite sau piese in
miscare. Cablurile deteriorate sau incur-
cate cresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o unealta electrica
in aer liber, utilizati un prelungitor ade-
cvat pentru utilizare in aer liber. Uti-
lizarea unui cablu adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.
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b)

d)

in cazul in care este inevitabila uti-
lizarea unei unelte electrice intr-o lo-
catie cu umezeala, utilizati o sursa de
alimentare protejata de un dispozitiv
de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui
dispozitiv de curent rezidual reduce riscul
de soc electric.

SIGURANTA PERSONALA

Ramaneti in alerta, urmariti ceea ce
faceti si folositi simtul rational atun-

ci cand folositi o unealta electrica. Nu
folositi o unealta electrica in timp ce
sunteti obosit sau sub influenta drogu-
rilor, alcoolului sau a medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul utiliza-
rii uneltelor electrice poate avea ca rezul-
tat vatamari corporale grave.

Utilizati echipament individual de pro-
tectie. Purtati intotdeauna protectie
pentru ochi. Echipamentul de protectie,
cum ar fi o masca de praf, pantofi de si-
guranta antiderapanti, casca de protectie
sau protectie auditiva, utilizat in conditii
adecvate, va reduce vatamarile corpora-
le.

Preveniti pornirea neintentionata.
Asigurati-va ca comutatorul de incar-
care este in pozitia oprit inainte de
conecta la sursa de alimentare si/sau
la pachetul de acumulatori, de a ridi-
ca sau de a transporta unealta. Trans-
portarea uneltelor electrice cu degetul pe
comutatorul de incarcare sau pe alimen-
tarea cu energie a uneltelor electrice care
au intrerupatorul pornit faciliteaza produ-
cerea accidentelor.

indepartati orice cheie de reglare
inainte de a porni unealta electrica. O
cheie fixa sau o altad cheie lasata atasa-
ta pe o parte rotativa a uneltei electrice
poate provoca vatamari corporale.

Nu va intindeti prea mult. Pastrati-va in
permanenta echilibrul si pozitia corec-
ta a picioarelor. Acest lucru permite un
control mai bun al uneltei electrice in si-
tuatii neprevazute.

imbracati-va corespunzitor. Nu purtati
haine largi sau bijuterii. Tineti-va parul
si hainele departe de piesele in misca-
re. Hainele largi, bijuteriile sau parul lung
pot fi prinse in piesele in miscare.

in cazul in care sunt previzute dispo-
zitive pentru conectarea instalatiilor
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de aspirare si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conecta-
te si utilizate in mod corespunzator.
Utilizarea colectarii prafului poate reduce
pericolele legate de praf.

Nu lasati ca obisnuinta dobandita in
urma utilizarii frecvente a uneltelor sa
va permita sa deveniti increzator si sa
ignorati principiile de siguranta a unel-
telor. O actiune neglijenta poate provoca
vatamari grave intr-o fractiune de secun-
da.

UTILIZAREA SI iNGRIJIREA UNEL-
TELOR ELECTRICE

Nu fortati unealta electrica. Folositi
unealta electrica potrivita pentru apli-
catia dumneavoastra. Uneltele electrice
corecte vor face treaba mai bine si mai
sigur, la viteza pentru care au fost proiec-
tate.

Nu utilizati unealta electrica daca co-
mutatorul de incarcare nu o porneste
si nu o opreste. Orice unealta electrica
care nu poate fi controlatad cu ajutorul co-
mutatorului de incarcare este periculoasa
si trebuie reparata.

Deconectati stecherul de la sursa de
alimentare si/sau scoateti pachetul de
acumulatori, daca este detasabil, din
unealta electrica inainte de a face ori-
ce reglaje, de a schimba accesorii sau
de a depozita uneltele electrice. Ast-
fel de masuri preventive de siguranta re-
duc riscul de pornire accidentald a uneltei
electrice.

Nu depozitati uneltele electrice nefo-
losite la indeméana copiilor si nu per-
miteti persoanelor, care nu sunt fami-
liarizate cu unealta electrica sau cu
aceste instructiuni, sa foloseasca une-
alta electrica. Uneltele electrice sunt pe-
riculoase daca se afla in mainile unor uti-
lizatori neinstruiti.

intretinerea uneltelor electrice si a ac-
cesoriilor. Verificati ca piesele in mis-
care sa nu fie aliniate necorespun-
zator sau blocate, sa nu existe piese
rupte si orice alta stare care ar putea
afecta functionarea uneltei electrice.
Daca este deteriorata, reparati unealta
electrica inainte de utilizare. Multe ac-
cidente sunt cauzate de uneltele electrice
intretinute necorespunzator.

Pastrati uneltele de taiere ascutite si
curate. Uneltele de taiere intretinute co-

9)

respunzator, cu muchii de taiere ascutite,
sunt mai putin susceptibile de a se bloca
si sunt mai usor de controlat.

Folositi unealta electrica, accesoriile
si cutitele acesteia etc. in conformitate
cu aceste instructiuni, tinand cont de
conditiile de lucru si de lucrarile care
urmeaza sa fie efectuate. Utilizarea un-
eltei electrice pentru operatiuni diferite de
cele prevazute ar putea duce la o situatie
periculoasa.

Pastrati manerele si suprafetele de
prindere uscate, curate si fara ulei si
grasime. Manerele si suprafetele de prin-
dere alunecoase nu permit manevrarea si
controlul sigur al uneltei in situatii nepre-
vazute.

UTILIZAREA SI INGRIJIREA UNEL-
TELOR CU ACUMULATORI

Reincarcati numai cu incarcatorul spe-
cificat de producator. Un incarcator ca-
re este potrivit pentru un tip de pachet de
acumulatori poate crea un risc de incen-
diu, atunci cand este utilizat cu un alt pa-
chet de acumulatori.

Folositi uneltele electrice numai cu pa-
chetele de acumulatori special conce-
pute. Utilizarea oricaror altor acumulato-
ri poate crea un risc de vatamare si de in-
cendiu.

Atunci cand pachetul de acumulatori
nu este utilizat, pastrati-l departe de
alte obiecte metalice, cum ar fi agrafe
de hartie, monede, chei, cuie, surubu-
ri sau alte obiecte metalice mici, care
pot face o conexiune de la un terminal
la altul. Scurtcircuitarea terminalelor acu-
mulatorului poate provoca arsuri sau in-
cendii.

in conditii de utilizare incorects, din
acumulator poate iesi lichid; evitati
contactul cu acesta. In caz de contact
accidental, spalati cu apa. In cazul in
care lichidul intra in contact cu ochii,
solicitati in plus si asistenta medicala.
Lichidul scurs din acumulator poate pro-
voca iritatii sau arsuri.

Nu utilizati un pachet de acumulatori
sau o unealta care este deteriorata sau
modificata. Acumulatorii deteriorati sau
modificati pot avea un comportament im-
previzibil, ceea ce poate duce la incendii,
explozii sau risc de ranire.
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Nu expuneti un pachet de acumulatori
sau o unealta la foc sau la temperatu-
ri excesive. Expunerea la foc sau la tem-
peraturi de peste 130 °C poate provoca o
explozie.

Respectati toate instructiunile de in-
carcare si nu incarcati pachetul de
acumulatori sau unealta in afara inter-
valului de temperatura specificat in in-
structiuni. Incarcarea necorespunzatoa-
re sau la temperaturi in afara intervalului
specificat poate deteriora acumulatorul si
creste riscul de incendiu.

SERVICE

Trimiteti unealta electrica pentru re-
paratii la o persoana calificata, care
sa efectueze reparatii folosind numai
piese de schimb identice. Acest lucru
va asigura mentinerea sigurantei uneltei
electrice.

Nu reparati niciodata pachete de acu-
mulatori deteriorati. Intretinerea pache-
telor de acumulatori trebuie efectuata nu-
mai de catre producator sau de catre fur-
nizorii de service autorizati.

Informatii de siguranta pentru
masini de gaurit cu percutie
Instructiuni de siguranta pentru toate
operatiunile

Purtati protectii auditive atunci

cand lucrati cu masina de gaurit cu
percutie.Expunerea la zgomot poate cau-
za pierderea auzului.

Utilizati manerul (manerele)
suplimentar(e). Pierderea controlului
poate provoca vatamari corporale.

Tineti unealta electrica de suprafetele
de prindere izolate, atunci cand efec-
tuati o operatiune in care accesoriul
de taiere sau elementele de fixare poa-
te intra in contact cu cablurile ascun-
se. Accesoriul de taiere sau elementele
de fixare care intra in contact cu un cablu
»Sub tensiune" pot face ca partile metali-
ce expuse ale uneltei electrice sa fie ,,sub
tensiune" si acest lucru poate provoca un
soc electric operatorului.

Instructiuni de siguranta la utilizarea
burghielor lungi

Nu operati niciodata la o viteza mai
mare decat viteza maxima nominala a
burghiului. La viteze mai mari, este posi-

bil ca burghiul sa se indoaie daca este la-
sat sa se roteasca liber fara a intra in con-
tact cu piesa de prelucrat, ceea ce poate
duce la vatamari corporale.

¢ intotdeauna incepeti gaurirea la vite-
za redusa si cu varful burghiului in con-
tact cu piesa de prelucrat. La viteze mai
mari, este posibil ca burghiul sa se indoa-
ie daca este lasat sa se roteasca liber fara
a intra in contact cu piesa de prelucrat,
ceea ce poate duce la vatamari corporale.

e Aplicati presiune numai in linie directa
cu burghiul si nu aplicati o presiune ex-
cesiva. Burghiele se pot indoi provocand
ruperea sau pierderea controlului, ceea ce
poate duce la vatamari corporale.

Instructiuni de siguranta suplimentare

e Asigurati piesa de prelucrat. O piesa de
prelucrat fixata cu dispozitive de prindere
sau intr-o menghina este tinuta mai sigur
decat cu mana dumneavoastra.

e Opriti imediat scula electrica in cazul
in care scula aplicata se blocheaza.
Pregatiti-va pentru reactii de cuplu ridi-
cat care provoaca recul. Scula aplicata
se blocheaza in piesa de lucru sau cand
scula electrica este suprasolicitata.

¢ Asteptati intotdeauna pana cand une-
alta electrica se opreste complet inain-
te de a o lasa jos. Unealta folosita se
poate bloca si va poate face séa pierdeti
controlul acesteia.

¢ Folositi detectoare adecvate pentru a
determina daca exista cabluri de ali-
mentare ascunse sau contactati com-
pania locala de utilitati pentru asis-
tenta. Contactul cu cablurile electrice
poate provoca incendii si socuri electri-
ce. Deteriorarea conductelor de gaz poate
duce la explozie. Ruperea conductelor de
apa provoaca daune materiale.

e Utilizati numai accesoriile recomanda-
te de PARKSIDE. Accesoriile nepotrivite
pot provoca socuri electrice sau incendii.

Riscuri reziduale

Si daca operati acest aparat conform preve-

derilor, exista intotdeauna riscuri reziduale.

Urmatoarele pericole pot aparea raportat la

modul constructiv si varianta de executie a

acestui aparat:

e Afectiuni auditive, daca nu se poarta anti-
foane adecvate.
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e Probleme de sanatate care rezulta din vi-
bratiile mana-brat, in cazul in care apara-
tul este utilizat pe o perioada mai lunga
de timp sau daca nu este ghidat si intreti-
nut in mod corespunzator.

e Raniri prin taiere

4\ AVERTIZARE! Pericol din cauza campu-

lui electromagnetic generat in timpul functi-

onarii aparatului. Campul poate influenta in
anumite conditii implanturile medicale ac-
tive sau pasive. Pentru a diminua pericolul
vatamarilor serioase sau mortale, recoman-
dam persoanelor cu implanturi medicale sa
se consulte cu medicul lor si cu producatorul
implantului medical, inainte de a utiliza scula
electrica.

Pregatirea

4\ AVERTIZARE! Pericol de vitiamare da-
torita pornirii accidentale a aparatului. Nu in-
troduceti acumulatorul in aparat pana cand
acesta nu este complet pregatit pentru uti-
lizare.

Elemente de comanda

inainte de prima functionare a aparatului cu-

noasteti elementele de comanda.

e Comutator al sensului de rotatie (6)
OBSERVATIE! Actionati comutatorul sen-
sului de rotatie numai atunci cand apara-

tul este oprit!
Sens de rotatie vazut din spate:

e Stanga insurubarea surubului, gdurire
e Centru Blocare cuplare
e Dreapta insurubarea surubului

¢ Inel de reglare cuplu (3)
Setarea cuplului maxim pentru insurubare
la care se declanseaza cuplajul cu frictiu-

ne.
OBSERVATIE! Actionati inelul de reglare a
cuplului numai atunci cand aparatul este
oprit!
* insurubare: Treapta 1 -20 i
e Gaurire: Treapta &
e Gaurire cu percutie: Treapta T
e Atunci cand insurubati, incepeti cu
un cuplu mai mic, din motive de sigu-
ranta. Mariti cuplul daca este necesar.

e Selector viteze (4)
OBSERVATIE! Actionati comutatorul de
selectie a treptei numai atunci cand apa-
ratul este oprit.
e 1 «wnyinsurubare
e 24WY Gaurire

e intrerupitor de pornire/oprire (10)
e Pornirea: Apasarea
* Reglarea continua a vitezei: Cu cat
apasati butonul de pornire/oprire mai
departe, cu atat este mai mare turatia.
e Oprirea: Eliberarea

Montarea si demontarea sculei

interschimbabile

Indicatii

e Domeniul de strangere al mandrinei:
1,5-13 mm

e Exista magneti (5) in dreapta si in stan-
ga capului motorului, pentru a fixa bitii de
insurubare utilizati frecvent.

e Indicatii directionale vazute din spate.

Montarea sculei interschimbabile (Fig. B)

1. Deschiderea mandrinei de g&urit: intoar-
ceti mandrina de gaurit cu actiune rapida
@0U.

2. Introduceti scula de insertie cat mai mult
posibil in orificiul mandrinei de gaurit (1).

3. Fixarea sculei interschimbabile: Intoarceti
mandrina de gaurit cu actiune rapida (2)
Jd.

Demontarea sculei interschimbabile

(Fig. B)

1. Deschiderea mandrinei de g&urit: intoar-
ceti mandrina de gaurit cu actiune rapida
@U.

2. 4\ PRECAUTIE! Pericol de arsuri! Scule-
le interschimbabile - in special burghiele
- se pot incalzi foarte tare. Purtati manusi
de protectie daca este necesar.
indepartati scula interschimbabila.

Montarea ménerului suplimentar

Procedura (Fig. C)

1. insurubati manerul suplimentar (13) din
dreapta sau din stanga in prinderea pen-
tru manerul suplimentar (11) de pe capul
aparatului.

2. Strangeti ferm cu mana manerul supli-
mentar (13).
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Verificarea starii de incarcare a

! erde rosu Semnificatia
acumulatorului — clipeste Acumulator suprain-
LED-uri Semnificatie calzit
rosu, oranj, verde Acumulator incarcat clipeste clipeste Acumulator defect
rosu, oranj Acumulator partial in-

carcat Functionarea
rosu Acumulatorul trebuie .

incarcat Introducerea si scoaterea
1. Apasati butonul (16) aflat 1anga indicato- acumulatorului

2

rul starii de incarcare (17) pe acumulato-
rul (15).

LED-urile indicatorului starii de incarcare
indica starea de incarcare a acumulatoru-
lui.

incarcati acumulatorul (15) dacd mai este
aprins numai LED-ul rosu al indicatorului
starii de incarcare (17).

incarcarea acumulatorului

A se vedea instructiunile de utilizare ale in-
carcatorului.

Indicatii

Lasati un acumulator incalzit sa se race-
asca fnaintea incarcarii.

Nu expuneti acumulatorul la radiatia so-
lara puternica un timp mai indelungat si

nu il plasati pe corpuri de incalzire (max.
50°C).

incarcarea acumulatorului

1. Scoateti acumulatorul (15) din aparat.

2. Glisati acumulatorul (15) in fanta de incar-
care a incarcatorului pentru acumulator
(14).

3. Conectati incarcatorul pentru acumulator
(14) la o priza.

4. Dupa incheierea procesului de incarcare,
deconectati incarcatorul pentru acumula-
tor (14) de la retea.

5. Scoateti acumulatorul (15) din incarcato-

rul de acumulator (14).

LED-urile de control de pe incarcator (14):

erde

rosu ‘Semnificatia

lumineaza |— o

Acumulatorul este
complet incarcat
e pregatit (niciun
acumulator intro-
dus)

Acumulatorul se inc-
arca

lumineaza

A\ AVERTIZARE! Pericol de vatamare da-
torita pornirii accidentale a aparatului. Nu in-
troduceti acumulatorul in aparat pana cand
acesta nu este complet pregatit pentru uti-
lizare.

OBSERVATIE! Pericol de deteriorare! Un
acumulator gresit poate deteriora aparatul si
acumulatorul.

Introducerea acumulatorului

1.

impingeti acumulatorul (15) de-a lungul
sinei de ghidare in suportul acestuia (8).
Acumulatorul se blocheaza cu zgomot.

indepartarea acumulatorului

1.

Apasati si mentineti apasat dispozitivul
de deblocare a acumulatorului (18) pe
acesta (15).

Scoateti acumulatorul din suportul aces-
tuia (8).

Pornirea si oprirea
Pornirea

1.

2.

Selectati directia de rotatie cu ajutorul
comutatorului sensului de rotatie (6).
Selectati o treapta cu comutatorul de sel-
ectie a treptei (4).

Selectati cu inelul de reglare a cuplului (3)
un cuplu maxim sau gaurire ( & )/gaurire
cu percutie (T).

Apasati si mentineti apasat intrerupatorul
de pornire/oprire (10).

Lumina de lucru cu LED (9) lumineaza.

Oprirea

1.

2.

3.

Eliberati intrerupatorul de pornire/oprire
(10).

inainte de a I4sa deoparte scula electrica,
asteptati sa se opreasca.

in pauzele de lucru: Pozitionati comutato-
rul sensului de rotatie (6) in centru. Ace-
astd masura de precautie impiedica por-
nirea neintentionata a sculei electrice.
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Puteti sa agatati aparatul pe o curea cu
ajutorul clemei de curea (20). Cu ajutorul
clemei de curea puteti deschide sticlele
cu capace tip coroana.

4. Scoateti acumulatorul (15) din aparat,
daca lasati aparatul nesupravegheat sau
ati terminat lucrul.

Transport

Indicatii

e Opriti aparatul.

e Asigurati-va ca toate piesele mobile au
ajuns in stare de repaus complet.

e indepartati acumulatorul.

e Scoateti scula interschimbabila.

e Purtati aparatul intotdeauna de maner (7).

Curatarea, intretinerea si
depozitarea

4\ AVERTIZARE! Pericol de vatamare
datorita pornirii accidentale a aparatului.
Protejati-va in cazul lucrarilor de intretinere si
curatenie. Opriti aparatul si indepartati acu-
mulatoru (15).

Lucrarile de intretinere si mentenanta care nu
sunt descrise in aceste instructiuni de utiliza-
re trebuie efectuate de catre centrul nostru
de service. Utilizati numai piese de schimb
originale.

Curatarea

4\ AVERTIZARE! Soc electric! Nu stropiti ni-

ciodata aparatul cu apa.

OBSERVATIE! Pericol de deteriorare. Sub-

stantele chimice pot ataca piesele din plastic

ale aparatului. Nu folositi agenti de curatare
resp. solventi.

e Pastrati curate fantele de aerisire, carcasa
motorului si manerele aparatului. Pentru
aceasta, folositi o carpa umeda sau o pe-
rie.

Intretinerea

e inainte de fiecare utilizare controlati apa-
ratul pentru a detecta deficiente evidente
cum ar fi piese desprinse, uzate sau dete-
riorate.

e inlocuiti o scula interschimbabil tocita
sau deteriorata in alt mod.

Depozitarea

Depozitati intotdeauna aparatul si accesorii-

le:

curat

la loc uscat

protejate impotriva prafului

in valiza de transport inclusa in livrare (19)

in afara zonei de actiune a copiilor

Aparate cu acumulator:

e Temperatura de depozitare pentru
acumulator si aparat este intre 0 °C
si 45 °C. Pe perioada depozitarii
evitati temperaturile extreme, pentru
ca acumulatorul sa nu isi piarda
randamentul.

e finainte de o depozitare pe timp indelun-
gat (de ex. peste iarnd), scoateti acumu-
latorul din aparat (respectati manualul se-
parat de operare pentru acumulator si in-
carcator).

Eliminarea/protectia
mediului

Scoateti acumulatorul din aparat si predati
aparatul, acumulatorul, accesoriile si amba-
lajul la un centru de reciclare ecologica.

Aparatele electrice nu trebuie elimi-
nate in gunoiul menajer.

Simbolul pubelei cu roti barate cu o cruce in-
seamna ca acest produs nu trebuie eliminat
ca deseu municipal nesortat la sfarsitul dura-
tei sale de viata utila.

Directiva 2012/19/EU privind deseurile de
echipamente electrice si electronice:
Consumatorii sunt obligati prin lege sa reci-
cleze echipamentele electrice si electronice
intr-un mod ecologic la sférsitul duratei de
functionare a acestora. In acest fel, se asi-
gura o reciclare ecologica si cu economie de
resurse.

In functie de transpunerea in legislatia natio-
nala, este posibil sa aveti urmatoarele opti-
uni:

e returnarea la un punct de vanzare,

e predarea la un punct oficial de colectare,
e returnarea producatorului/distribuitorului.
Nu intra in aceasta categorie accesoriile ata-
sate aparatelor vechi si mijloacele auxiliare
fara componente electrice.
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Instructiuni de eliminare a
acumulatorilor

Nu aruncati acumulatorul in gunoiul
menajer, in foc (pericol de explozie)
sau in apa. Acumulatorii deteriorati
pot afecta sanatatea si mediul daca
se emana sau se scurg vapori sau li-
chide toxice.

Eliminati acumulatorii in conformitate cu re-
glementarile locale. Acumulatorii defecti sau
consumati trebuie reciclati. Predati acumula-
toarele la un punct de colectare a bateriilor
uzate unde acestea sunt reciclate ecologic.
Consultati in acest scop unitatea locala de
eliminare a deseurilor sau centrul nostru de
service. Eliminati acumulatorii in stare de-
scarcata. Va recomandam sa acoperiti polii
cu banda adeziva pentru a preveni scurtcir-
cuitul. Nu deschideti acumulatorul.

Li-lon

Service

Garantie

Stimata clienta, stimate client,

Pentru acest produs, primiti 3 ani garantie de
la data cumpararii. In caz de deficiente ale
acestui produs, conform legii aveti drepturi
fata de vanzatorul produsului. Aceste dreptu-
ri legale nu sunt limitate de garantia noastra
prezentata in cele ce urmeaza.

Conditii de garantie

Perioada de garantie incepe la data cum-
pararii. Va rugam sa pastrati bine bonul de
casa original. Acest document este necesar
ca dovada pentru cumparare. Daca in inter-
val de trei ani de la data cumpararii acestui
produs apare un defect de material sau de
fabricatie, produsul este reparat sau inlocuit
- la alegerea noastra - gratuit de catre noi.
Aceasta garantie presupune ca produsul de-
fect si chitanta de cumparare (bonul de casa)
sa fie prezentate in termenul de trei ani si sa
se descrie pe scurt in scris, In ce consta de-
fectul si momentul aparitiei acestuia.

in cazul in care defectul este acoperit de ga-
rantia noastra, veti primi inapoi produsul re-
parat sau un produs nou. Odata cu repararea
sau schimbarea produsului nu incepe o noua
perioada de garantie.

Perioada de garantie si cererile de
garantie legala

Timpul de nefunctionare din cauza lipsei de
conformitate aparute in cadrul termenului de
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garantie prelungeste termenul de garantie le-
gala de conformitate si cel al garantiei co-
merciale si curge, dupa caz, din momentul

la care a fost adusa la cunostinta vanzatoru-
lui lipsa de conformitate a produsului sau din
momentul prezentarii produsului la vanzator/
unitatea service pana la aducerea produsu-
lui in stare de utilizare normala si, respectiv,
al notificarii in scris In vederea ridicarii produ-
sului sau predarii efective a produsului catre
consumator.

Produsele de folosinta indelungata care inlo-
cuiesc produsele defecte in cadrul termen-
ului de garantie vor beneficia de un nou ter-
men de garantie care curge de la data pre-
schimbarii produsului.

Domeniul de aplicare a garantiei

Produsul a fost produs cu atentie in confor-
mitate cu orientari stricte de calitate si a fost
testat cu atentie inainte de livrare.

Garantia se aplica in cazul defectelor de ma-
terial sau de fabricatie. Aceasta garantie nu
se refera la piesele produsului, care sunt
supuse uzurii normale si de aceea pot fi
considerate ca fiind consumabile (de ex.
Burghiu) sau pentru deteriorari la piese fragi-
le.

Aceasta garantie isi pierde valabilitatea daca
produsul este deteriorat, a fost utilizat neco-
respunzator sau nu a fost intretinut. Pentru
a va asigura ca produsul este utilizat corect,
toate indicatiile prezentate in instructiunile de
utilizare trebuie respectate cu strictete. Utili-
zarile si actiunile nerecomandate sau asupra
carora se avertizeaza in instructiunile de uti-
lizare trebuie evitate cu orice pret.

Produsul este destinat exclusiv uzului privat
si nu pentru uz comercial. Manipularea abu-
ziva si necorespunzatoare, utilizarea fortei si
interventiile care nu au fost efectuate de cat-
re sucursala noastra de service autorizata
vor anula garantia.

Procedura in cazul unei cereri de garantie

Pentru a va asigura ca cererea dumneavo-

astra este procesata rapid, va rugam sa ur-

mati instructiunile de mai jos:

¢ Pentru toate solicitarile, va rugam sa aveti
la indemana bonul de casa si numarul ar-
ticolului (IAN 505148_2501) ca dovada a
achizitiei.

e Varugam sa consultati placuta de identi-
ficare de pe produs, o gravura de pe pro-
dus, pagina de titlu a instructiunilor de
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operare (in stanga jos) sau autocolantul
de pe partea din spate sau de jos a pro-
dusului pentru numarul de articol.

e in cazul in care apar erori de functionare
sau alte defecte, contactati mai intai tele-
fonic centrul de service mentionat mai jos
sau utilizati formularul de contact, ca-
re se afla la parkside-diy.com in categoria
Service.

e in cazul in care un produs este inregistrat
ca fiind defect, 1l puteti trimite, cu taxele
postale platite, la adresa de service care
v-a fost furnizata dupa consultarea Cen-
trului nostru de service, anexand dova-
da de cumparare (bonul de casd) si preci-
zand care este defectul si cand a aparut.
Pentru a evita problemele de acceptare si
costurile suplimentare, va rugam sa folo-
siti numai adresa care va este furnizata.
Asigurati-va ca nu este vorba de o expe-
ditie fara costul de transport achitat, de
marfuri voluminoase, de transport expres
sau de alte tipuri de transport special. Va
rugam sa expediati produsul, inclusiv toa-
te accesoriile furnizate odata cu achizitia
si sa va asigurati ca ambalajul este sufici-
ent de sigur pentru transport.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

Puteti vizualiza si descarca aceste ma-
nuale si multe alte manuale la parkside-

diy.com. Acest cod QR va va duce

direct la parkside-diy.com. Selectati tara
dumneavoastra si cautati instructiunile de
utilizare prin intermediul mastii de cautare.
Puteti deschide instructiunile de utilizare
introducand numarul articolului (IAN)
505148_2501.

Reparatie-service

Pentru reparatii, care nu fac obiectul ga-

rantiei, adresati-va centrului de service.

Acolo veti primi o estimare privind costurile.

e Putem procesa numai aparate, care sunt
suficient ambalate si expediate cu trans-
portul platit. Indicatie: Va rugam sa trimi-
teti aparatul dvs. curatat si cu indicarea
defectului catre adresa mentionata a cen-
trului nostru de service.

e Nu sunt acceptate aparatele expediate
fn mod necorespunzator, aparate trimise
prin marfuri voluminoase, Express sau cu
alte transporturi speciale.

e Noi eliminam gratuit aparatele defecte,
care ne sunt trimise.

Service-Center

Service Roméania
@ Tel.: 0800 890 605

Formular de contact pe

parkside-diy.com

IAN 505148_2501

Importator

Va rugam sa aveti in vedere ca adresa urma-
toare nu este o adresa de service. Mai intai
contactati centrul de service mentionat mai
sus.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim

GERMANIA

www.grizzlytools.de

Piese de schimb si accesorii

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la www.grizzlytools.shop. Daca apar proble-
me in timpul procesului dvs. de comanda, contactati-ne prin magazinul nostru online. Pentru
intrebari suplimentare adresati-va catre: Service-Center, Pag. 48

Poz. nr. Denumire Nr. de co-
manda

2 Mandrina cu prindere rapida 91105885

13 Maner suplimentar 91105886
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Traducerea originalului declaratiei de conformitate UE

Produs: Masina de gaurit si insurubat cu percutie, fara fir
Model: PSBSA 20-Li C3
Numarul de serie: 000001-257000

Obiectul declaratiei descris mai sus este in conformitate cu legislatia relevanta de armonizare a
Uniunii:
2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU & (EU) 2015/863

Produs cu baterie Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Obiectul declaratiei descris mai sus este conform Directivei 2011/65/EU a Parlamentului Euro-
pean si a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restrictiile de utilizare a anumitor substante peri-
culoase in echipamentele electrice si electronice.

Pentru a asigura conformitatea, au fost aplicate urmatoarele standarde armonizate si standar-
de si reglementari nationale:

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-1:2018/A12:2022 « IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021 « EN IEC 63000:2018
EN 62471:2008
Produs cu baterie Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 « EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

Declaratie de conformitate este emisa pe raspunderea exclusiva a producatorului:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20 - R

c € 63762 GroBostheim /ﬁ
GERMANIA

21.07.2025 Christian Frank
Reprezentant autorizat al documentatie

/Il PARKSIDE’ 49



CobabprkaHue

BbBeaeHune 50
YnoTtpeba no npegHasHayeHue............. 50
OkomnnekToBKa Ha
nocTaBKkaTa/MpUHaNEeXHOCTU.............. 51
(1L o= o Y 1 PR 51
OnuncaHne Ha PYHKLUNTE. ........oeueeeneenne 51
TEeXHNYECKN OAHHW.......vvveeereernenenannnnnnnans 51
X20VTEAM...coiiiieeeie e 52

YKa3aHNA 32 6€30MACHOCT.....uurrrrrsssssnnnnns 52
3HaueHve Ha yKasaHuaTa 3a
(o1=TcTo] 3 F=TeT oo p PRSP

[MukTorpamu n cumsonm

O6Lwym npegynpexxaeHus 3a
6e30MacHOCT Ha

€NEeKTPOUHCTPYMEHTUTE. ...uuemnnnnininanans 53
MHdopmauumsa 3a 6e3onacHocTTa Ha
YOAPHN GOPMALLMHW. ...eeevreerreee e 55
OCTaTb4YHN PUCKOBE......cceveereenieeeeenene 56
MoprotoBka 56
KOHTPOMHN ENEMEHTW....vvvveeereeeiieeeeannn 56
CrnobsiBaHe 1 pasrnobsisaHe Ha
PAGOTHNS NHCTPYMEHT ..ceeenreeeeneeeeeneeens 57
MoHTax Ha gonbnHuTeNHaTa
PBKOXBATKA. wevvreeeeerennurrrrereeessanneneeeessanns 57
[MpoBepka Ha cTeneHTa Ha 3apexXxaaHe
HA BATEPUS. ceeeeeeeeeereeeeeeeeeseneeeeeeeenennees 57
3apexxgaHe Ha akyMynaTopa................. 57
ExkcnnoaTauus 58
[MocTaBsiHe 1 cBansiHe Ha
AKYMYNATOP@. ... ieeirveieeeseeeiareeea e sinnnes 58
BkntouBaHe 1 N3KIIOYBAHE. .........ccc.u..... 58
TpaHcnopT. 58
MouucTBaHe, TexHMYECKa NoaapbXKa U
CbXpaHeHu 59
[TOUNCTBAHE. ..cceeeeeeieee e 59
[TOAAPBIKKA. ..eeeeeeeeee e 59
CBXPAHEHME. ...eceeeeeeerieeeieeeeereee e 59
MpepaBaHe 3a oTnagbun/Ona3BaHe Ha
OKoJiHaTa cpepa 59
MHCTpYKUMn 3a N3XBbpIisiHe Ha
AKYMYNATOPHN BATEPUN....c.eeeeeeeeeeerinees 59
CepBU3HO OGCAYXKBAHE.....ucserrssssesssssannnss 60
[APAHLIMS. ..o 60
[@PAHLIMS. .. 61
PemoHTeH cepBun3 / n3BbHrapaHUMoHHO
OBCITTYIKBAHE. ... veeeeeeeeeaeeeeeseeeeeieeeaannes 62
CEePBU3EH LIEHTBP.c..eeeeeeeeeueeerieeereesieeanne 62
BHOCUTEM. .o 63

Pe3epBHU 4acTu 1 NPUHAOIEXHOCTM......63

MpeBoa Ha opurMHanHaTta cboTBETCTBUE
Ha EC 6

Pasrno6eH Bup, 93

BbuBepeHune

[MosppasneHus 3a NokynkaTa Ha Bawarta Ho-
Ba akyMynaTopHa yaapHa 6opmMatuvHa 3 B 1
(HapvyaH no-gony ypen unn eneKTponHCTPY-
MEHT).

Bue cTe nsbpanu egnH BUCOKOKAYeCTBEH
ypen. Toau ypepn, e 6un nposBepsiBaH OTHOCHO
Ka4yecTBOTO MO BPEMe Ha NPON3BOACTBOTO

1 e 6un NoaSIoXKeH Ha KpaiHa nposepka. 1o
TO31 Ha4MH pyHKLUMOHanHocTTa Ha Bawwus
ypen e rapaHTipaHa.

iN¢,

PBbKoBOACTBOTO 3a eKcrnoarauys e Hepas-
[enHa 4acT OT To3u ypef. To Cbabpka Bax-
HW yKa3aHus 3a 6e3onacHocTTa, ynoTpebara
1 N3XBBPSIAHETO Ha ypepda. [podyeTeTe BHU-
MaTesIHO PbKOBOACTBOTO 3a eKcrioaTaums.
3anosHainTe ce € YacTuTe 3a yrnpasfieHue n
npasunHara ynotpeba Ha ypega. Misnons-
BaliTe ypeda caMo KakTo € OnuncaHo 1 3a rno-
coyeHnTe 06nacTn Ha npunoxexue. Nazete
[o6pe PbKOBOACTBOTO 3@ eKcnioarauus n
npepanTe BCUYKN [OKYMEHTW 3ae[HO C ype-
0a npuv npenpefasaHeTo My Ha TPETU nnua.

Ynotpe6a no npegHasHa4yeHne
YpenbT e npegHa3HaveH equHCTBEHO 3a
CNEefHNTE NPUOXKEHNS:
e 3aBuMBaHe N pa3BrBaHe Ha BUHTOBE
e [lpo6uBaHe B 4bpBO, MeTan Uin nnacT-
mMaca
* YpapHo npobuBaHe B 3upapus
Ekcnnoartaumsi camo B CyXu NOMELLEHUSI.
Bcsika gpyra ynotpe6a, KosiTo He e gornyc-
HaTa U3pU4HO B TOBA PHKOBOACTBO 3a EKC-
nnoaTauusi, MoXXe fa npeacTassiBa cepu-
0O3Ha OMacHOCT 3a NoTpebuTens 1 gosene
o wetun no ypega. OnepatopbT uim noTpe-
6UTeNAT Ha ypeaa e OTrOBOPEH 3a 3/10M0o-
TYKW N LLeTW 32 Apyrv niua unmn TaxHara
COBCTBEHOCT. YpeabT € npegHasHayeH 3a
OEeNHOCTU TUM ,aomalleH manctop®. Toi He
€ KOHCTPYUpaH 3a NpoMuLLeHa ynoTpeba.
Mpu komepcuanHa ynotpeba, rapaHuusTa e
HeBanugHa. MpousBoanTeNsT He HOCK OTrO-
BOPHOCT 3a LWeTV B pe3ynTaT Ha ynotpeba
He Mo npegHasHayeHre U HenpasuiIHO 06-
Cry>KBaHe.
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YpepnbT e yacT ot cepuaTa X 20 V TEAM u
MOXe fa ce 13nonssa c 6atepun oT cepusTa
X 20 V TEAM. AkymynatopHuTe 6atepumn ot
cepusta X 20 V TEAM Tpsbea fa ce 3apex-
JaTt camo CbC 3apsgHu YCTPONCTBa OT cepu-
ata X 20 V TEAM.

OkommnieKToBKa Ha gocTtaBkara/
npuHagie>xxHocTtu

PasonakoBaiiTe ypefa 1 NpoBepeTe OKOMIM-
NIeKTOBKaTa Ha flocTaBKara.

M3xBbprieTe onakoBbYHUSE MaTepuan no
noaxopasiLL, HA4mH.

* AKymynaTopHa ygapHa 6opmMatunHa

e 2 butose (PZ1 + PZ2, obmxunHd: 50 mm)
e 1 [lonbaHUTENHa pbKOXBaTKa

e 1 Kydap 3a cbxpaHeHune

e OpurnHanHa UHCTPYKLus
AKyMynaTopbT U 3apsiAHOTO YCTPONCTBO
He ca BKJIloYeHU B o6xBaTa Ha jocTaBKa-
Ta.

Mpernep

M306paxeHusita Ha ypega e
HamepuTe BbpXy npegHara
pasrbBalla ce cTpaHnLa.

1 OTBOp Ha NaTPOHHNK
2 TaTpoHHKK 32 6bP30 3axBallaHe

3 TlpbCTeH 3a HAaCTPoiiKa Ha BbPTALLUS
MOMEHT

4 TpeBkntoyBaTen 3a M36OP Ha CKOPOCT-
Ta

5 Marnut

6 [lpesknioyBaTen 3a nocokara Ha BbpTe-
He

7 PbkoxsBaTka
8 [bpxkay 3a akymynarop
9 CaetogmopHa paboTHa CBETIMHA

10 [MpeBknoyBaTen 3a BKIOYBAHE/N3K-
no4BaHe

11 [Obpyxay 3a JOMbiHWTENHA PbKOXBaTKa
12 butoBe

13 [JonbnHutenHa pbkoxeaTtka (M3onupaHa
NMOBBPXHOCT 3a XBalllaHe)

14 3apsigHO yCTPOWNCTBO
15 Akymynartop

16 ByToH (MHankaTop 3a CbCTOSIHMETO Ha
3apexnaaHe)

17 VHOyKaTop 3a CbCTOSHNETO Ha 3apexK-
OaHe

18 bByToH 3a febnokmpaHe Ha akymynaTo-
pa

19 Kydap 3a cbxpaHeHue
®ur. D

20 LWunka 3a konaH

OnucaHue Ha hyHKUUUTE
AKyMynaTopHUAT yaapeH BuHToBepT 3-B-1

C [BYCKOPOCTEH 3a[BV>KBaLL, MeXaHN3bM
nma 20-cTeneHHa HacCTpoWiKa Ha BbpTALNSA
MOMEHT, KaKTo 1 efjHa CTerneH 3a npobvsa-
He 1 efHa yaapHa CTeneH, AeceH/naB xon.
Ypenbt € o6opyaBaH C NaTPOHHNK 3a 6bP30
cTaraHe u ceetognonHa paboTHa CBETAVHA.
DyHKUMSATA HAa KOHTPOJTHATE ENEMEHTY Liie
OTKpUEeTe B criegBalyyte onmcaHus.

TexHu4ecKun gaHHu

AxkymynaTtopHa yaapHa 6opmalumHa
PSBSA 20-Li C3

HomuHanHo HanpexeHue U ............... 20V =
Ypenao6opoTu Ha NpaseH Xof4 Ng

—CreneH 1 ... ..0-440 min™~"!
—Crenen 2 ... ...0-1650 min™"
MaKC. BbPTALL MOMEHT ..eevvvereeriineneeeas 45 Nm
|5 o]/ IRY/a: Vo] AN 0-26400 min~"
LLInpnHa Ha NaTPOHHUKA .............. 1,5-13 mm
Terno c 6atepus (20 V, 2 Ah) ............ ~1,9 kg

Makc. gnameTbp Ha npobnsaHe

Makc. guameTbp Ha 3aBUHTBAHE ........
BUA 3ALLNTA «.evveieeeeeeeeeeee e
TEMNEPATYPA «eeeeueeeeereeeeneeeeaneeeeaanes

- lNpouec Ha 3apexaaHe ................
— Ekcnnoataumst .....cceeeeeeeeeecnnnens -20-50°C
— CBHXPAHEHIE ..eeeeeeeeeeeeiveeeeeeeeenaes
HuBo Ha 3ByKOBO HansraHe Lpa
—MpaseH Xof ..ccoveveveennee 76,1 dB; KpA=5 dB
-YpapHo npobuBaHe ....... 99,8 dB; KpA:S dB
HnBo Ha 3ByKOBa MOLLHOCT Lya

—MpaszeH Xof ....c.coeeueee. 84,1 dB; Kya=5 dB
-YpapHo npobusare .... 107,8 dB; Kya=5 dB
Bubpauun ap

-Mpo6usaHe ............... 2,71 m/s?; K=1,5 m/s?
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-YnapHo npo6usate .10,24 m/s?; K=1,5 m/s?
PARKSIDE Performance Smart 6atepusi
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

— Y4eCTOTHA NIeHTA ............. 2400-2483,5 MHz
— npefaBaHa MOLLHOCT .......ccceeueeene <20 dBm

CTo/HOCTWTE Ha LWyma 1 BuGpauumTe ca on-
peneneHn cnopeg HopMUTe 1 NpeanucaHns-
Ta B ieKapauysTa 3a CbOTBETCTBUE.
[MocoyeHaTta obLya CTOMHOCT Ha BUbpaummuTe
1 nocoyeHaTa CTOMHOCT Ha LyMOBUTE eMu-
CUM ca U3MEPEHU MO CTaHAAPTU3NPaH METOf,
Ha UsnuTBaHe 1 Morar Aa 6baart U3nons3saHn
3a cpaBHEHWE Ha eayiH eNeKTPUYeCKN NHCT-
pymeHT ¢ gpyr. MocoyeHaTta obLia CTOVHOCT
Ha BMOpauumnTe 1 Noco4eHaTa CTOMHOCT Ha
LLYMOBUWTE EMUCUN MOXKE CbLLO fa Ce K3Mos-
3Ba 3a NnpepgBapurTesnHa OLeHKa Ha HaToBap-
BaHeTo.

A NPEAYNPEXAEHUE! EMncunte Ha
BnbpauumTe 1 Wyma no Bpeme Ha OencTsu-
TenHarta ynotpeba Ha eneKkTPOUHCTPYMEH-
Ta MoraT Aia ce pasfimyasar OT NOCOYeHU-
Te CTOMHOCTY B 3aBUCKHMOCT OT Ha4vHa, no
KOWTO Ce M3Mon3Ba eneKTPOVHCTPYMEHTBT.
Heobxopaymo e aa ce onpenensT npepox-
paHVTeNHN MepKK 3a 3alumTa Ha o6cnyXBa-
LLIOTO NiNLe Bb3 OCHOBA HAaTOBapBaHeTO C
Bnbpauun npu gencTeuTenHa ynorpeba (Tyk
cnefga fa ce B3emar nog, BHUMaHue BCuY-
KU eTany Ha paboTHWS LMKbI1, Hanp. Bpeme,
B KOETO eNIeKTPUHECKUNAT NHCTPYMEHT € 13-
KIIO4EH, U Bpeme, KoraTo e BKJIIOYeH, HO pa-
60T 6€3 HaToBapBaHe).

X 20V TEAM

YpenbT e yacT o1 cepusta X 20 V TEAM n
MOXKe fia ce 13rnonssa c 6arepuu oT cepusita
X 20 V TEAM. AkymynatopHute 6atepum ot
cepusita X 20 V TEAM TpsibBa Aa ce 3apex-
[aTt caMo CbC 3apsfHV YyCTPOCTBA OT cepu-
ata X 20 V TEAM.

lMpenopwvuBame Bu ga nsnonssare To-

31 ype[, caMo CbC CleAHUTe aKymyna-
TopHM 6atepun: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1

MpenopwuBame By pa 3apexkpaate Te3n aky-
MynaTopHu 6aTepun CbC cnepgHuTe 3apsif-
Hu ycTpoiicTea: PLG 20 A3, PLG 20 A4,

PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,

PLG 201 A1, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 BT,
PDSLG 20 B2, Smart PLGS 2012 A1
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TexHn4eckn XapPaKTEePUCTUKN Ha 6aTep|/|;|Ta
1 3apsagHOTO yCTpOI7ICTBOI BwxTe otaenHoTo
PBKOBOACTBO.

YKa3zaHusa 3a 6e3onacHoOCT

To3su pasgen onMcea OCHOBHUTE yKa3aHus
3a 6e30MacHOCT Mpu U3MON3BaHETO Ha ype-
na.

A NPEAYNPEXAEHUE! HapaHsBaHus Ha
Xopa 1 maTepuasnHu LWeTy nopagu Henpa-
BUTHO BOpaBeHe C akymynaTtopHarta 6ate-
pusi. CnassaiiTe ykasaHusita 3a 6e3onac-
HOCT 1 yKa3aHusiTa 3a 3apexxaaHe 1 npasus-
Ha ynoTtpeba, MoCOYEHN B PbKOBOACTBOTO
3a ekcnnoarauys Ha akymynatopHara 6a-
Tepus 1 3apsRHOTO YCTPONCTBO OT cepust

X 20 V TEAM. lNopgpo6Ho onucaHmne Ha nNpo-
Leca Ha 3apexaaHe 1 OMbAHUTENHa UH-
hopmaLus e HamepuTe B HACTOSILLOTO OT-
OefHO PbKOBOACTBO 3a notpebutens.

3HaueHune Ha yKasaHuaTa 3a
6e3onacHocCT

4\ OMACHOCT! Ako He criasearte ToBa yKa-
3aHve 3a 6e30MacHOCT, LLie Ce CIly4u 3n0rMo-
nyka. MNMocneacTBNETO € TEXKO TENECHO Ha-

paHsiBaHe U CMbPT.

A NPEAYNPEXAEHUE! Ao He cnassate

TOBa yKasaHue 3a 6e30MacHOCT, € Bb3MOX-

HO fa ce cnyyu 3nonosyka. MNocnencteneto

€ BEPOSATHO TEXKO TENNECHO HapaHsiBaHe 1nu
CMBPT.

4\ NOBULLIEHO BHUMAHME! Ako He
cnassare ToBa yKkasaHue 3a 6e30MacHocCT,
Lle ce cny4u 3nononyka. NocnencTeneto e
BEPOSITHO JIEKO UJIN CPEAHO TEXKO TENECHO
HapaHsiBaHe.

YKA3AHUE! Ako He cnassaTe ToBa ykasa-
Hue 3a 6e30MacHOCT, LU Ce Cyyu 3M10Mony-
ka. [NocnefncTereTo e BeposTHa matepuanHa
uieTa.
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nVIKTOI'paMI/I n CUMBOJIN
CumBoOnu BbpXy ypeaa

x ElﬁRKSIDE

YpepnbT € vacT ot cepusita X 20 V TEAM n
MOXXe Ja ce 13nonssa c 6arepumn oT cepusTa
X 20 V TEAM. AkymynatopHuTe 6atepun ot
cepusita X 20 V TEAM TpsibBa fa ce 3apex-
JAaT camo CbC 3apsgHN YCTPOCTBa OT cepu-
sa1a X 20 V TEAM.

©

MpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a EKCr-
noarauusi

BuHTOBE
MpobuBaHe

YnapHo npo6rsaHe

b,
]
]
A
'S
]
-
ﬁ EnekTpoypepute He ce U3XBbpNAT C
6uToBUTE OTNagbLN.

|

O6wu npegynpeXxaeHus 3a
6€30MacHOCT Ha e/IEKTPOMHCTPY-
MEeHTUTe

A NPEAYNPEXAEHUE! MNpoyeTeTe
BCUYKM NpeaynpexaeHuns 3a 6esonac-
HOCT, UHCTPYKLMU, UOCTPaLmmn u crneum-
chukKauumm, npeaocTaBeHn ¢ TO3N eNeKT-
POMHCTPYMEHT. Hecna3saHeTo Ha BCUYKU
VNHCTPYKLMK, N36POEHN No-A0ny, MOXe Aa
[0Befe A0 TOKOB yAap, noxap n/wnm cepun-
03HO HapaHsiBaHe. 3ana3eTe BCU4KU npe-
BYNpPeXAeHUsa N MHCTPYKUUM 3a 6baelm
crnpaBKMu.

TepMUHBLT "eneKTPOMHCTPYMEHT" B Npeayn-
peXxaeHnaTa ce oTHacs A0 BalUns enekTpo-
WHCTPYMEHT, 3axpaHBaH OT MpexaTa (C Ka-
6en), U1 enekTPOUHCTPYMEHT, 3axpaHBaH
OT aKymynatopHa 6atepus (6e3XXun4eH).

1. BESOMACHOCT HA PABOTHOTO
MACTO

a) MoppbpxaiTe paboTHOTO MACTO YUC-
TO 1 o6pe ocBeTeHo. 3a0pbCTeHNTE
WM TbMHW 30HW ca NpefnocTaBka 3a WH-
UNOEHTN.

b) He pa6oTeTe C eNeKTPONHCTPYMEHTHU
BbB B3pMBOoOMNacHa atmocdepa, Han-
pvMep Npuv Hanuyve Ha 3ananuvn Tey-

d)

HOCTW, rasoBe unu npax. EnektpouHc-
TPYMEHTUTE Cb3aasaT UCKPU, KOUTO MO-
raT Aa Bb3MJaMeHsiT npaxa uimn nanape-
HUsTa.

J[okaTto paboTuTe C eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa, He fonycKanTe geua u cTpa-
HU4YHM nuua. PasceiBaHeTo Moxe aa
nosefe 0o 3aryba Ha KOHTPO.

ENNEKTPUYECKA BE3OMNACHOCT
LLlencenuTte Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTU-
Te Tpsi6Ba Aa CbOTBETCTBAT Ha KOH-
TakTa. Hukora He moguduympainte
wencena no KakbBTO U Aja € Ha4mH. He
u3non3BanTe aganTepu cbC 3a3eme-
HU €NeKTPOUHCTPYMEHTU. Hemoaundu-
LMpaHuTe LLencenn 1 nogxoasnTe KoH-
TaKTW LLie HaMansiT prUcka oT TOKOB yAap.
N36areainTe KOHTaAKT Ha TANIOTO CbC
3a3eMeHU NOBbPXHOCTU, KaTo TPpbOW,
paguaTopu, neyku n xnagunHuum. Co-
LLleCcTByBa NMOBULLEH PUCK OT TOKOB yaap,
aKo TSNOTO BY € 3a3eMEHO.

He nanaraiite eneKTpoMHCTPYMEHTUTe
Ha AbXA unu Bnara. HaenusaHeTo Ha
BOJa B €/IEKTPOVHCTPYMEHTA yBenn4yasa
pucka oT TOKOB yaap.

He 3noynotpe6sBaiite c kabena. Hu-
Kora He usnonssante kabena 3a npe-
HacsiHe, AbpnaHe UAN U3K4YBaHe Ha
eNeKTPOUHCTPYMeHTa. [ipbXTe Kabe-
na pganed ot TonJiMHa, Macso, oCcTpu
pb6oBe Unu aBMXKeLm ce YacTu. os-
peneHnTe nnmn 3anseTeHn kabenm ysenu-
YaBaT pucka OT TOKOB yaap.

Korato pa6oTute ¢ eNneKTpoUHCTPY-
MEHT Ha OTKPUTO, U3NOoN3BanTe yaobil-
XKUTen, noaxopasiy 3a ynotpeba Ha oT-
KpuTO. 13non3BaHeTo Ha kaben, nogxo-
sl 3a ynoTpeba Ha OTKpUTO, Hamanssa
pucka OT TOKOB yaap.

Ako pa6oTaTa C eNIleKTPOUHCTPYMEH-
Ta Ha BJIa)KHO MSICTO € Heu36eXXHa, us-
nonssaiTe 3axpaHBaHe, 3aLUTEHO C
YCTPOWCTBO 3a 3aljuTa OT OCTaTbyeH
ToK (RCD). M3nonasaHeTo Ha RCD Ha-
MasnsiBa pycka OT TOKOB yaap.

JINYHA BE3OMACHOCT

BbaeTe Hawpek, BHUMaBaniTe KakBo
npaBuTe U U3NON3BaNTe 34paB pasym,
KoraTto paboTuTe C eNleKTPOUHCTPY-
MeHT. He nsnonssaite enekTpouHc-
TPYMEHTA, KOraTto cTe YMOpPEeHu unm
noj Bb3AeNCTBMETO Ha HAPKOTULN,
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anKkoxosn unv megukameHTu. MomMeHT
Ha HeBHMMaHMe o Bpeme Ha paboTa ¢
€NEeKTPONHCTPYMEHTUN MOXE Aa [oBeae
[0 CEPUO3HY TENECHN NOBPEQN.
W3nonssanTe nU4HN NpeanasHu cpeg-
cTtBa. BuHaru HoceTe npegnasHu oun-
na. 3awmTHOoTO o6opyaBaHe, KaTto npo-
TVBOMNPaxoBa Macka, Hexnib3ralyy ce
npegnasHn o6yBKY, TBbpAA Lanka unm
aHTUOHUN, U3MON3BaHO NPY NOAXOQSLLMN
YCNOBUS, LLIe HaMaNIM HapaHsBaHKATA.
MpepoTBpaTsAABaHe Ha HEBOJIHO CTap-
TupaHe. YBepeTe ce, Ye NpeBKJIoY-
BaTenNsAT € B U3KJIIOYEHO MOJIOXKEHUE,
npeav Aa cBbp3BaTe KbM U3TOYHMKA
Ha 3axpaHBaHe u/unu akymynatopHa-
Ta 6aTtepus, fa BauraTe Wav npeHacs-
Te MHCTPYyMeHTa. [1peHacsiHeETO Ha efnek-
TPOUHCTPYMEHTN C NMPBCT BbPXY NPEBK-
Jiro4BaTens Uy BKIIOYBAHETO Ha €NIEKT-
POUHCTPYMEHTU, YANTO NPEBKoYBaTEN
€ BKJIOYEH, BOAW A0 VHLMOEHTU.

Mpeau pa BKNOYMTE €IEKTPOUHCTPY-
MEHTa, U3BageTe BCUYKM peryampaiim
KJII0HOBE UMY raevyHu Kitoyose. [[aeyeH
KJTIOY NN KoY, OCTaBEH NMPUKPENEH KbM
BbPTALLA CE YaCT Ha eNeKTPONHCTPYMEH-
Ta, MOXe [a [IoBee [0 HapaHsiBaHe.

He npeBuwaBaiTe Bb3MOXXHOCTUTE
cu. MopgabpikanTe NpaBuiHa CToKa U
paBHOBecUe npe3 LusanoTo Bpeme. Tosa
no3BoJisiBa No-[o6bP KOHTPOS Ha eNneKT-
POUHCTPYMEHTA B HEOYaKBaHN CUTYyaLnn.
O6neueTe ce nogxoasawo. He Hocete
cBo6oaHu apexu unu 6mxyra. Apbxre
KocaTa v gpexuTe cu faney ot ABuxe-
wuTe ce yactu. CBo60oaHM gpexu, 6u-
XKyTa U gbnra koca morat fa nonag-
HaT B OBWXELLUTE Ce YacTu.

Ako ca npeaBuaeHN yCTpPocTBa 3a
CBbpP3BaHe Ha CbOPbXEHUS 3a U3B-
nu4aHe n cbbupaHe Ha npax, ysepeTte
ce, 4ye Te ca CBbp3aHu U ce usnonssar
npaBuNHo. /13rnon3BaHeTo Ha Npaxoyno-
BUTENIN MOXKE [ia Hamasn OnacHoOCTUTe,
CBbp3aHu C npaxa.

He nossonsiBaiiTe Ha NO3HAHUETO,
npuAo6GUTO OT YeCTOTO U3Non3BaHe
Ha UHCTPYMEHTUTE, fja BM NO3BONM Aa
cTaHeTe CaMOA0BOJIHU U fia NPeHe6-
perHeTe NpMHUUNuTe 3a 6e30NacHoOCT
Ha UHCTpymeHTuTe. EQHO HeBHUMaTeN-
HO JeNCTBME MOXE [a [oBeae OO TEXKMN
HapaHsIBaHns B paMKKTe Ha 4acT OT ce-
KyHaaTa.

NU3MNOJIBBAHE U TPUXKA 3A EJIEKT-
POUHCTPYMEHTA

He HacunBaiiTe eNneKTPOMHCTPYMEH-
Ta. UsnonsBsaiiTe noagxopsawmsa enek-
TPOVMHCTPYMEHT 3a BalLeTo Npujioxe-
Hue. [paBUHNAT ENEKTPONHCTPYMEHT
e cBbpLUM paboTarta no-gobdpe un no-
6€30MacHO CbC CKOPOCTTa, 32 KOSITO €
NMPOEKTNPaH.

He usnonsBaite eNneKTpoONHCTPY-
MEHTa, ako NMPEBKIIIOYBATENAT He Mo
BKJIIOYBA U U3KJouBa. Bcekn enekTpo-
VHCTPYMEHT, KOMTO HEe MOXKe Ja ce yn-
paBfisiBa C NPEeBK/OYBATENS, € OMNaceH U
TpsibBa fa ce pemMoHTMpa.

Mpeav aa n3BbpLUBaTE KAaKBUTO U Aa
6UN0 HaCTPOMKU, fa CMEHSITE aKCECOo-
apu Win ga cbxpaHsiBaTe eIeKTPOUHC-
TPYMEHTUTE, U3KJIloYeTe Lencena oT
W3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe U/unm ns-
BagieTe aKkymynaTopHaTa 6aTtepusi, ako
ce U3BaXkaa, OT eJIeKTPOMHCTPYMEH-
Ta. Tean npeBaHTMBHN MepKK 3a 6e30-
MacHOCT HamarnsBaTt pucka OT Cly4anHo
cTapTMpaHe Ha eNleKTPOUHCTPYMEHTA.
ChbxpaHsBanTe HepaboTeluTe eNneKkT-
POUHCTPYMEHTU Ha MSICTO, HeJ4OCTbMN-
HO 3a feua, U He No3BoNsAABaNTe Ha Nu-
Lia, KOUTO He ca 3ano3HaTu C eneKkT-
POUHCTPYMEHTa Unu C Te3n UHCTPYK-
uMn, aa paboTsaT ¢ Hero. EnekTpuyecku-
T€ UHCTPYMEHTU Ca OnacHu B pbLETe Ha
Heoby4eHn noTpebuTenu.

MopAabp)KaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTU
n akcecoapwu. lNMpoBepsiBaiTe 3a pas-
MWHaBaHe WM CBbpP3BaHe Ha ABUXe-
WMTE Ce 4YacTu, CHynBaHe Ha YacTu u
BCSIKaKBU ApPYru yCnoBusi, KOUTO MO-
raTt Aa noBnusiSiT Ha paéoTaTta Ha enek-
TpouHcTpyMmeHTa. NMonpaBeTe enekT-
POUHCTPYMEHTa npeau ynotpeba, ako
e noBpepeH. MHOro 3710mnonyku ce npu-
YMHSIBAT OT JIOLLIO MOAABbPXXaHN ENeKTPO-
VHCTPYMEHTMW.

MoapbpXxanTe peXxxewmrTe UHCTPYMEH-
TW OCTPU 1 YucTu. MNMpaBnnHo nogabp-
XKaHNUTE pPeXeLLN NHCTPYMEHTU C OCTpU
pexeLy pb6oBe e No-Manko BEPOSITHO
[a ce 3aKJeLsT 1 ca Nno-1ecHn 3a yn-
paBneHue.

U3non3BaiTe eNneKTPOMHCTPYMEHTA,
NPUHaANEeXXHOCTUTe, HaKpaNHULMTE U
T.H. B CbOTBETCTBUE C TE€3U UHCTPYK-
uum, KaTo ce cbobpassiBaTe C yCloBU-
fATa Ha pa6oTa u usBbpluBaHaTa pab6o-
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a)

c)

Ta. 13non3BaHeTo Ha eNeKTPOUNHCTPY-
MeHTa 3a onepauuu, pasinyHn oT npeg-
BUAEHWTE, MOXe Ja AoBefe A0 onacHa
cuUTyauus.

MopabpiKaiiTe APbXKUTE U MOBbP-
XHOCTUTE 3a XBalliaHe CyXu, YACTUN

1 6e3 macna u Ma3HUHWU. XTb3raBuTe
OPBXKM 11 MOBbPXHOCTMN 32 XBallaHe He
nossonsBat 6e3onacHo 60paBeHe U ym-
paBfieHNE Ha HCTPYMEHTa B HEOYaKBaHM
cuTyauun.

NU3MNOJISBBAHE U FPUXKA 3A AKYMY-
JNNATOPHUTE UHCTPYMEHTHU
3apexpalite caMo CbC 3apsiAHOTO yC-
TPOWUCTBO, MOCOYEHO OT NPOU3BOaAU-
Tens. 3apsgHOTO YCTPOWCTBO, KOETO €
NMOAXOASLLO 3a eAMH TN akymynaTop-
Ha 6aTepus, MOXe Aa Cb3fafe p1UCcK oT
rnoxkap, Korato ce 1M3nonssa ¢ Apyr Tvn
akymynatopHa 6atepusi.

N3nonsBainTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHU
camo cbC cneyuanHo npegHa3Haye-
HM 3a LeiTa KOMMJIEKTU aKyMyJiaTOpHU
6aTepum. /13non3saHeTo Ha apyry aky-
MynaTopHu 6aTepun MoXke Aa [osene oo
pUCK OT HapaHsiBaHe 1 noxap.

KoraTto akymynatopHaTta 6atepus He
ce U3Non3Ba, sl APbXTe Aanedy ot Apy-
M MeTanHu NnpeamMeTH, KaTto Krname-
Py, MOHETHU, KJII0HOBE, MMPOHU, BUHTO-
Be WM ApYry Manku MeTasiHu npegme-
T, KOUTO MOrar fja ce CBbpXXarT OT efi-
Ha Knema KbM gpyra. CbeayHsiBaHeTO
HaKbCO Ha KJIeMuTe Ha akyMynaTopHaTa
6aTepusi MOXe Ja AoBefe A0 U3rapsiHis
NN noxxap.

Mpwu He6GnaronpuUsaTHU yCNoBUs OT aKy-
MyJniaTopHaTa 6atepusi MOXXe Aa ce u3-
XBbpPJ/IM TEYHOCT; U36ArBanTe KOHTaKT
c Hes.. Mpu cny4yaeH KOHTaKT U3nnak-
HeTe c BoAa. AKo Te4yHoCTTa nonag-
He B 04YMTE, AOMbJIHUTESNIHO NOTbpPCe-
Te MeguUMHCKa nomouy,. TeqyHocTTa, 13-
XBbpJieHa OT akyMynatopHarta 6arepus,
MO>Xe Aa MPUYNHU Apa3HeHe U naraps-
HYISA.

He usnonsBaiiTe nakeT akymynartop-
HU 6aTepun U UHCTPYMEHT, KOUTO ca
nospeaeHn unu mogucduumpanu. Nos-
pefeHn unnu MmogudLMpann akymyna-
TOpHW 6aTepun MoraT fa umaT Henpea-
cKasyeMmo rnoBefeHne, KOeTo fa foBeae
[0 nox<ap, eKCrno3uns UM puck oT Hapa-
HsiBaHe.

He usnaraiite akymynatopHarta 6a-
Tepust UM UHCTPYMEHTa Ha OrbH UIN
npekomepHa Temneparypa. /snara-
HETO Ha OrbH MM Ha Temnepartypa Hap,
130°C moXe fa npegusBmka eKCrniosus.
CnasBaliTe BCUYKU UHCTPYKLUK 3a 3a-
peXxpaHe u He 3apeXxaanTe akymyna-
TopHaTa 6aTtepusi U UHCTPYMEHTa
M3BBbH TeMrnepaTypHUs AnanasoH, no-
COYEeH B MHCTpyKuuuTe. HenpasnnHoTo
3apexxaaHe um 3apeXxgaHeTo npu Tem-
nepaTtypu U3BbH NOCOYEHUs AranasoH
MOXKe [ia MOBpeamn akymynaTopHaTa 6a-
Tepusi U fa yBENMYM prcka OT noxxap.

CEPBU3HO OBCJ1Y>KBAHE
Bb3noxeTte cepBU3HOTO 06CNyXXBaHe
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa Ha KBanugpu-
LMpaH cepBU3eH CneunanmnucT, Konto
M3Mnosa3Ba caMo UAEHTUYHU pe3epBHU
yacTu. [1o To3n Ha4uH Lie ce rapaHTupa
6e30MacHOCTTa Ha e/IEKTPOUHCTPYMEH-
Ta.

Hukora He o6cnyXxBaiTe nNnoBpeneHn
aKymynaTtopHu 6atepun. CepBrn3HOTO
obcny>XBaHe Ha akyMynaTopHuTe 6are-
pun TpsibBa fa ce n3BbpLlBa camo OT
NPON3BOAUTENS UM OT OTOPU3NPaHN
cepBuan.

NHdopmauua 3a 6e3onacHocTTa
Ha ygapHu 6opmMmallnHn

WUHCTpyKUuM 3a 6€30MacHOCT 3a BCUYKU
onepauuu

Hocete aHTUhoHM Npu yaapHo npo6u-
BaHe. /3naraHeTo Ha Lym MoXe Ja fo-
Befe Ao 3aryba Ha cryxa.

UsnonssanTe gonbnHutenHara(ure)
pbKoxBaTka(u). 3aryb6ara Ha KOHTpOnN
MO>XXe [a [oBefe [0 HapaHsBaHusl.
[ApbXTe eNneKTPOMHCTPYyMEeHTa 3a U30-
NUpaHNTe NOBbPXHOCTY 3a 3axBalla-
He, KoraTo U3BbplLuBaTe onepauus, npu
KOSITO PEXELMAT HaKPaANHUK UIN 3aK-
penBawuTe enemMeHTU MoraTt fa BnsisaT
B KOHTaKT CbC CKPUTO okabensiBaHe.
PexxelumsT HakpaiHUK nny 3akpensaLum-
Te eNleMeHTUN ce JonupaT A0 NPOBOAHMK
NoJ HarnpeXXeHre, KOETO MOXXe Aa Harnpa-
BV OTKPUTUTE METASIHU YacTU Ha enekT-
POVHCTPYMeHTa "Nof HanpexxeHne" n aa
NMPVYMHK Ha orepaTopa TOKOB yaap.
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WUHCTpyKUUuK 3a 6e30nacHOCT npu
MU3Mnon3BaHe Ha AbJIrK cBpeana

¢ Hukora He pa6oTeTe CbC CKOPOCT, No-
BMCOKAa OT MakCMMasnHaTa HOMUHanHa
CKOpPOCT Ha cBpepaJsioTo. [1pn no-suco-
K/ CKOPOCTY UMa BEPOSITHOCT HakparHu-
KbT a ce OrbHe, ako 6be ocTaBeH fa
ce BbpTu cBOOBOAHO, 6€3 Aa ce gonupa
[0 06paboTBaHNS AETalN, KOETO MOXXE
0a [ooBefe [0 TeNecHU NoBpeau.

e BwuHaru 3anouBaiiTe NPo6UBAHETO C
HUCKa CKOPOCT U C BPbX Ha CBpeaJio-
TO B KOHTaKT Cc 06pa6oTBaHus geTainn.
[Mpy NO-BMCOKM CKOPOCTU Ma BEPOSIT-
HOCT HaKpalHVKbLT fa ce OrbHe, ako 6b-
e OCTaBeH Jia ce BbpTu cBO60OAHO, 6€3
na ce gonvpa Ao obpaboTBaHus peTain,
KOETO MOXKe Aa [oBefe OO TeNIECHW NoB-
peaw.

e BuHaru 3ano4saiiTe Nnpo6uBaHeTo C
HUCKa CKOPOCT U C BPbX Ha CBpeaJsio-
TO B KOHTAKT ¢ 06pa6oTBaHus aeTai.
HakpanHuuute morar ga ce orbHaT 1 ga
nosefart [o cyynsaHe unm 3aryba Ha KOH-
TPpOn, KOETO MOXKE [ja JOBEAE [0 TENECHU
nospegu.

JAonbAHUTENHN UHCTPYKLMUK 32

6e3onacHoCT

e OcurypsiBate 06pa6oTBaHus aeTain.
[LeTain, 3axBaHaT C NOAXOAsALLM NPUc-
noco6neHns nnm ckobu, e 3acTonopeH
Mo 34paBo 1 CUrypHO, OTKOJIKOTO, ako ro
ObPXUTE C pbKa.

*  UsknoveTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA He-
3a6aBHO, aKO MHCTPYMEHTbT 3a Npu-
noxxeHue ce 6nokupa. bbgete nogroT-
BEHU 3a peakuuu ¢ BUCOK BbPTSILL, MO-
MEHT, KOUTO Npeau3BUKBaT oTKart. VIH-
CTPYMEHTBLT 3a NPUNoXXeHne ce 6rokmpa,
KoraTo ce 3akJelu B fetaiina uin Kora-
TO ENEKTPOVHCTPYMEHTLT Ce NPeToBapu.

e BuHarm ns4yaksanTe MbJHOTO cnupa-
He Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTa, Npeau aa
ro octaBuTte. /IHCTPYMEHTBLT 3a npwuno-
>KEHMe MOXXe Ja 3acefiHe U fia u3ryoute
KOHTPOI Haf, eNeKTPOVHCTPYMEHTA.

* Ws3nonsBaiTe nogxoasiy geTeKTopu,
3a fa onpegenuTe Aaanv uMma CKpuTtu
3axpaHBaLy JINHUU, WA Ce CBbpXKe-
Te C MecTHaTa KOMMNaHusl 3a KoMyHarn-
HU ycnyru 3a cbaencTBue. KoHTakTbT C
eNeKTpuYeckn kabenm Moxe aa npudnHn
no>xap 1 TokoB yaap. lNoBpexxgaHeTo Ha
rasonpoBoauTe MOXe Aa foBefe A0 eK-

cnnosusi. C4HynBaHeTo Ha BOAOMPOBOAHN
TPBOU NPUHKHSBA MaTepUuanHn LeTu.

* W3nonsgaiiTe camo akcecoapu, npeno-
pbyaHu ot PARKSIDE. Henogxogsum-
Te akcecoapu Morar Aa Npu4nHST TOKOB
yaap vav noxap.

OcTaTb4HM puckoBe

Lopw 1 npu ynotpeba cbrnacHo yKasaHusi-

Ta Ha TO3W Ypeq, BUHary octaBaT ocTaTby-

HY puckose. CnegHWTe onNacHOCTY Morart ga

HacCTBbMNSAT BbB BPb3Ka C UBMbIIHEHNETO U 13-

paboTBaHETO Ha TO3U Ypea;

* YBpexpgaHe Ha Cnyxa, ako He ce Hocn
NoAXoAsLLo obopyABaHe 3a npefnassaHe
Ha cnyxa.

* YBpexpaHe Ha 30paseTo, MPon3TUYaLLo
oT BMGpaLyn pbka-pamo, ako ypenbT ce
13nonssa 3a No-AbJTbrr Nepuoy, OT Bpe-
Me WM He ce U3nons3sa v NoAgbpXKa npa-
BUWJTHO.

e HapaHsBaHe 4pe3 nopsiaBaHe

A NPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT
€1eKTPOMarH1MTHOTO MoJe, KOeTO Ce reHepu-
pa fokaro ypefbT e B ekcrnyoatauus. [MNpu
onpepeneHy obcToATencTea Tosa nosie Mo-
Xe Ja nosvsie OTPULATENHO Ha akKTUBHMN
W NacuBHN MeQULIMHCKM uMmnnaHTu. 3a ga
Ce Hamanu onacHoOCTTa OT CEPUO3HN UK
CMBbPTOHOCHU HapaHsABaHUs, H1e NpenopbY-
BaMme Ha fimuata ¢ MegULMHCKN UMMNaHTu fa
Ce KOHCYNTUpaT CbC CBOS NleKap vy npouns-
BOAUTENSA HA MEAULIMHCKNSA UMMNNaHT, Npeawn
Aa nsnonaear ypega.

MoproroBka

A NPEAYNPEXXAEHUE! OnacHocT oT Ha-
paHsiBaHe B pe3ynTaT Ha HEBOJIHO BKIlOYBa-
He Ha ypepa. NocTaBeTe akymynartopHaTa
6artepusa B ypefa efsa Torasa, KoraTo ype-
ObT € HaNb/IHO roTOB 3a ynoTpeba.

KoHTposiHu enemeHTH

3anosHalite ce ¢ KOHTPOJNHNTE efieMeHTU
npeaon ga nycHete ypena B ekcrnjioatauma 3a
MbpPBN MbT.

¢ [peBkno4yBaTen 3a Nocokarta Ha Bbp-
TeHe (6)
YKABAHUE! 3apeiicTeaiiTe NnpesKto4Ba-
Tens 3a Nocokara Ha BbpTeHe Camo Kora-
TO ypenbT e cripsan!
[Mocoka Ha npeBkntoyBaTens, rnegaHa
oT3ap;
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e HansiBo 3aBMBaHe Ha BVHT, NpobuBa-
He

e LleHTbp Bnokuposka cpeLly BKIOY-
BaHe

e HapgscHo pasBuBaHe Ha BUHT

e [pbcTeH 3a HAacTPoOWKa Ha BbPTAWMSA
MOMeHT (3)
HacTtpolika Ha MakcMmanHus BbpTALL, MO-
MEHT 3a 3aBVBaHe, NpUu KOWTO Nib3raLiu-
AT CbeAMHUTEN ce 3afeCTBa.
YKABAHWE! 3apencTsaiite NnpbcTeHa 3a
HacTpoiika Ha BbPTALLMS MOMEHT Camo
KoraTo ypegbT e cnpsin!
e 3aBuHTBaHe: CTeneH 1-20 i

Iy

¢ [lpo6usaHe: CteneH =

e YpapHo npo6usane: Ctenen T

e C uen 6e30NacHOCT, Npu 3aBuBaHe
3ano4YHeTe C MalTbK BbPTSILL, MOMEHT.
YBenuueTe BbPTALLMS MOMEHT, ako €
Heobxoanmo.

e [peBknto4BaTen 3a N360p Ha CKOPOCT-

Ta (4)

YKABAHUE! 3apelicTBaliTe NpeBkoYBa-

Tensi 3a n36op Ha CKOPOCT CamMo Korato

ypenbT e crpsn.

o 1 <uwny 3apuBaHe

e 24WY[Ipo6usaHe

¢ [lpeBkntouBaTen 3a BKIOYBaHe/U3K-

nwoyBaHe (10)

e BknouysaHe: HaTtuckaHe

e [InaBHO perynunpaHe Ha o60poTHTE:!
KonkoTo noeeye HaTuckare npeBk-
noyBaTens 3a BKIoYBaHe/N3KIIo4YBa-
He, TOJIKOBa MO-BMCOKN ca 060poTUTE.

* Uzknto4vBaHe: [NyckaHe

Crno6siBaHe un pasrnob6siBaHe Ha
pPaboTHUA UHCTPYMEHT

YkasaHus

e |llvpnHa Ha naTtpoHHuka: 1,5-13 mm

e OTAsACHO 1 OTNABO Ha rmaeaTa Ha MoTopa
nma marHuTm (5)3a 3akpensaHe Ha 4ecTo
N3MON3BaHN 3aBNHTBALLY HaKpanHULW.

e [laHHuUTe 3a nocokara ca rnefaHu ot3ag.

MoHTupaHe Ha pa6oOTHUSA UHCTPYMEHT

(dwur. B)

1. OtBapsiHe Ha naTtpoHHuKa: O6bpHeTe
naTpoHHMKa 3a 6bp30 3axBalaHe (2) O .
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2. Bkapaite paboTHUS MUHCTPYMEHT MaKcu-
MasiHO HaBbTpe B NaTPOHHMKa 3a 6BP30
3axsaiyane (1).

3. 3arsraHe Ha pabOTHUSI UHCTPYMEHT:
O6bpHEeTe NaTpoHHUKa 32 6bP30 3axBa-
wawe (2) O .

AeMoHTUpaHe Ha paboTHUSA UHCTPYMEHT

(®wr. B)

1. OtsapsiHe Ha natpoHHuKa: O6bpHeTe
naTpoHHKKa 3a 6bp30 3axBalyaHe (2) O .

2. 4 NOBULLEHO BHUMAHME! Onac-
HOCT OT narapsiHe! PaboTHuUTE MHCTPY-
MEHTU — NO-CcneupanHo cepegnara — Mo-
raTt CUHO fa ce HaropeLsT. AKO e Heob-
XOOVMO, HOCEeTE NpefnasHn pbKaBuLK.
OTcTpaHeTe paboTHNA MHCTPYMEHT.

MoHTaX Ha gonbAHUTENHaTa
pbKoXxBaTKa

Mpoueaypa (®wr. C)

1. 3asuiiTe gonbiHUTENHaTa pbKoxBaTka
(13) oTAsiCHO MK OTNSABO B AbpXKada 3a
JonbrHuTenHara pbkoxsartka (11) Bbpxy
rnasara Ha ypepa.

2. 3arerHeTe ponbiHMTENHaTa pbkoxsaTka
(13) Ha pbka.

MpoBepka Ha cTeneHTa Ha
3apexxpaHe Ha 6atepusi

CBeToguoau 3Ha4y€Hune
YepBeEH, OPaHXKEB, AKymMynaTopwbT € 3a-
3eneH peneH

YepBeH, OpaHXXeB AkymynaTopwbT € 3a-

pPefeH HacTU4HO

AkymynatopbT Tps6-

Ba Aa 6bae 3apefeH

1. HartucHete 6yTtoHa (16) o nHavkaropa
3a CbCTOSHNETO Ha 3apexpaaHe (17) Ha
akymynaropa (15).

CBeTognoauTe Ha MHAMKaTopa 3a CbCTo-
SHMETO Ha 3apeXxJaHe NokassaT CTeneH-
Ta Ha 3apexpaHe Ha akymynaropa.

2. 3apepete akymynaropa (15), korato oc-
TaHe fja CBETU CaMO YEPBEHUST CBETO-
OVo[ Ha UHOMKaTopa 3a CbCTOSHMETO Ha
3apexpgaHe (17).

YepBeH

3apexpaHe Ha akymynaTtopa
BX. CbLLO pHbKOBOACTBOTO 3a eKcrnoaTaums
Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.
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YkasaHus

e (OcrTaBeTe 3arpenns akymynarop Aa ce
oxnagu npepn 3apexpaHe.

e He nsnarante akymynaropa 3a no-gbJro
BPEMe Ha CUIHO CITbHYEBO JTbYeHUe 1 He
ro nocTaBsiiTe BbPXY OTONUTENHN Tena
(makc. 50°C).

3apexpaHe Ha akymynatopa

1. WN3Bapete akymynartopa (15) ot ypega.

2. Bkapaiite akymynartopa (15) B oTBopa 3a
3apeXxaaHe Ha 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO
3a akymynatopa (14).

3. BkJtoyeTe 3apsgHOTO YCTPOWCTBO 3a
akymynartopa (14) B KOHTakTa.

4. Cnep npoueca Ha 3apexpjaHe Uskno4eTe
3apsAHOTO YCTPOMCTBO 3a akymynaTtopa
(14) oT Mpexara.

5. WN3BapeTe akymynartopa (15) ot 3apsigHoO-
TO YCTPOWCTBO 3a akymynaropa (14).

KoHTponHu cBeToauoamn Ha 3apsiiHOTO

ycTpoicTtBo (14):

eneH YyepBeH 3HaueHue

cBeTn — ® AKymynatopbT €
Hanmb/IHO 3apefeH

® roToB (HAMa noc-
TaBeH akymyna-
TOp)

— cBeTU AKyMynaTopbT ce

3apexga

— Mura Batepusita e nper-

paTa

Mura Mura BatepuaTa e nospe-

neHa

Ekcnnoatauusa

MocTaBsHe u cBansHe Ha
akymynaropa

A NPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT Ha-
paHsiBaHe B pe3ynTaT Ha HEBOJSIHO BKJIOYBA-
He Ha ypepa. lNocTaBeTe akymynaTtopHaTa
6aTtepuisi B ypefa egsa Torasa, KoraTo ype-
ObT € HambJIHO rOTOB 3a yrnoTpeba.
YKABAHUE! OnacHocT ot nospepgal NpelueH
akymynaTtop Moxke fia NoBpeau ypeaa n aky-
MynaTopa.
MocTaBsiHe Ha akymynaTopa
1. Mnb3HeTe akymynartopa (15) no BogeLla-
Ta WMHa B Abp>Kaya 3a akymynaropa (8).
AKymynaTopbT ce hukcmpa ¢ oT4ETANBO
LpakBaHe.

U3BaxpaHe Ha akymynartopa

1. HatucHeTe n 3agpbxTe 6110KnpoBKara
Ha akymynartopa (18) Bbpxy akymynaropa
(15).

2. VsBapeTe akymynaTtopa oT gbp>kada Ha
akymynaropa (8).

BkniouBaHe 1 uskso4yBaHe

BkniouBaHe

1. C npeBkntoyBaTens 3a nocokara Ha Bbp-
TeHe (6) n36epeTe nocokarta Ha BbpTEHE.

2. VsnonsBaiiTe npeBksoYBaTens 3a n3dbop
Ha npegaska (4), 3a ga nsbepete npe-
naBka.

3. C npbCTeHa 3a HacTpoliKa Ha BbPTALLMS
MOMeHT (3) n3bepeTe MakcMmarneH Bbp-
TALY MOMEHT N Npo6usate ( & )/yaapHo
npo6usare (T).

4. HaTncHeTe 1 3agpbXXTe NpeBKIoYBare-
ns 3a BKoYBaHe/nsknoysaxe (10).
CseTtognopHara paboTHa namna (9) ceeT-
Ba.

WUsknrouBaHe

1. OcBobopeTe npeBkOYBaTENs 3a BKIOY-
BaHe/usknto4saxe (10).

2. W3vakaiiTe eNneKTPONHCTPYMEHTHT Aa
crpe HambJfIHO, NPeay Aa ro ocTaBuTe.

3. B paboTHuTe noumsku: MNMocTtaseTe npes-
KJIo4BaTeNsa 3a nocokara Ha BbpTeHe (6)
B LeHTbpa. Tean npegnasHu MepKu npe-
[oTeparasaTt HenpeayMULLIEHO BKIOY-
BaHe Ha efIeKTPOUHCTPYMEHTA.

C wunkara 3a konaH (20) moxeTe ga
okauuTe ypega kbM konaH. C wunkaTa
3a KoJlaH MoXKeTe fla OTBOpUTE BYTUIKM
C Kanauku.

4. AKo ocTaesTe ypefa 6e3 HabnogeHne
1M CTe roToBuM C paboTtaTta, n3sagete
akymynartopa (15) ot ypega.

TpaHcnopT

YkasaHus

e l3kntoyeTe ypepga.

* YBepeTe ce, Ye BCUYKM OBVKELLY Ce Yac-
TN ca [OCTUrHaNM CbCTOSIHUE Ha MbleH
NMOKOW.

e OrtcTpaHeTe akymynaTtopHarta 6atepus.

e OtcTpaHeTe paboTHUS UHCTPYMEHT.

e BuHaru HoceTe ypefa 3a pbkoxBaTkara

).

58 I/ PARKSIDE



MouncTBaHe, TexHUYecKa
noanpbXKa U cCbXxpaHeHue

A NPEQYNPEXXAEHUE! OnacHoCT oT Ha-
paHsiBaHe B pe3ynTaT Ha HEBOJIHO BKJTHOY-
BaHe Ha ypepa. [Masete ce npu paboTn no
nopapbXKarta u nouncrTeaHeTo. Maknoyete
ypena v n3sapete akymynaropa (15).

Heka peMOHTHM JENHOCTN 1 BENHOCTN MO
nopapbXKaTa, KoUTo He ca OnncaHy B ToBa
PbKOBOACTBO, 6bAAT U3BbPLUBAHM OT HaLLNS
CepBU3EH LieHTbP 3a nogapbxka. anons-
BaliTe CamoO OPUrMHANHN PE3EPBHUN YacTU.

MouncrBaHe

A NMPEAYNPEXAEHUE! Tokos ypap! Hu-
Kora He npbckaiiTe ypega ¢ Boaa.
YKABAHME! OnacHocT oT noBpega. XvMu-
YeckuTe cy6CcTaHUMmM MoraT aa nospensT
nnacTMacoBuTe YacTu Ha ypega. He nanons-
BaliTe NMOYMCTBALLM NpenapaTtu nnv pasTeo-
puTenu.
e [lopgabp>KaiiTe BEHTUALMOHHNTE OTBO-
pu, Kopryca Ha MOTopa 1 PbKOXBaTKUTE
Ha ypega 4icTu. 3a uenta usnonssante
Bfla)XHa Kbpra nnm YyeTka.

Mopapbxka

e [lpoBepeTe ypena npegu Bcska ynotpeba
3a o4eBMOHN AedekTu, KaTto pasxnabeHu,
N3HOCEHN nnn nospeneHn 4acTun.

e CMeHeTe U3TbMEH WK NOBpeaeH Mo Apyr
Ha4nH pa60TeH NHCTPYMEHT.

CbxpaHeHue

CbxpaHsiBaiiTe ypefa 1 NnpuHaanexHocTuTe

BUHAru:

® yuctn

® Hacyxo

® 3aWMTEHU OT Npax

e B npepoctaBeHus Kydap 3a CbxXxpaHeHne
(19)

® 13BbH Jocera Ha feua

YcTponcTtsa ¢ akymynaTop:

°  AKymynaTopbT 1 ypedbT Tpsbsa ga
Ce CbXxpaHsiBaT npu Temnepatypu
mexay 0 °C n 45 °C. lNo Bpeme Ha
CbXpaHeHue n3bsareante eKCTpeMeH
CTY[, N ropeLyyiHa, 3a Aa He 3aryou
aKymynaTtopbT CBOS KanauuTer.

e [Ipean NO-NPOABIKNTENHO CbXpaHeHne
(Hanp. Npe3nMyBaHe) n3BageTe akymyna-
Topa OT ypefa (cnassanTe OTAENHUTE UH-
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CTPYKLMM 3a ekcnioatauus Ha akymyna-
Topa 1 3apsiAHOTO YCTPOMNCTBO).

MpepaBaHe 3a oTnagbuwn/
OnasBaHe Ha OKoJiHaTa
cpepa

WNsBapeTe akymynaTopHaTa 6atepus oT ype-
fa v npegaiTte ypeaa, akymynaropHara 6a-
Tepyisi, NPUHAANEXHOCTUTE U OMakoBKaTa 3a
€KOJIOrocbo6pasHo peuuKmpaHe.

hi¢

EnekTpoypenute He ce N3XBbpNAT C
6VTOBUTE OTNAgbLM.

CUMBONBLT Ha 3a4epKHATUA KOHTENHEP C KO-
nenua o3Havasa, Ye TO3U NPOAYKT He Tpsib-

Ba fia Ce U3XBbPJISi KAaTO HeCopTUPaHn 6UTo-
B OTMNaAbLM B Kpas Ha MoNe3Husi My XMBOT.

AvpekTtusa 2012/19/EC oTHOCHO oTna-

AbLUTE OT E/IEKTPUYECKO U ENTEKTPOHHO

o6opyaBaHe:

MoTpebuTennTe 3a 3aKOHOBO 3aA4bJKEHUN fAa

npenasat efIEKTPOHHUTE ypeaun B Kpasi Ha

TEXHWS NMONEe3eH XXMNBOT 3a EKONOrocbobpas-

HO peuuknupaxe. Mo To3n Ha4nH ce rapaH-

TMpa ekonorocbobpasHo 1 LWagsLo pecyp-

CU npefaBaHe 3a oTnagbLy.

B 3aBrcrMMOCT OT npunaraHeTo B HauuMoHan-

HOTO 3aKOHOQATENCTBO, MMaTe CriegHuTe or-

uum:

® BpbLLaHe Ha MSICTO Ha npogaxkoa,

* npepasaHe B ouymaneH crbupareneH
MYHKT,

* u3npatyaHe o6paTHO KbM NPOU3BOAUTE-
na/pucTpubyTopa.

OT TOBa M3UCKBaHE He ca 3acerHatu Npuk-

peneHnTe KbM CTapuTe ypeau npuHapiex-

HOCTU 1 MOMOLLHW CpeacTBa 6e3 enekTpu-

YeCKM CbCTaBHU YacTu.

MHCTpyKUMN 3a N3XBbPNSIHE Ha
aKymynaTtopHu 6atepumn

He nsxsbpnsite 6atepusTa B fO-
MallHaTa CMEeT, B OrbH (ONMacHOCT OT
eKcnnosus) unu BbB Boga. [ospe-
OeHn 6aTepun MoraTt fa HaBpeasT
Ha OKonHaTa cpefa 1 BalleTo 3apa-
B€, aKo 13M13aT OTPOBHU U3NapeHns
NN TEYHOCTU.

M3xBbpnsiiTe akymynaTtopu CbrflacHoO Mec-
THUTE nNpeanucaHus. JedekTHn unm nspas-

Li-lon
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X0[4BaHu akymynartopu Tpsibsa ga ce peLuk-
nupart. MNpepaiTe akymynaTtopuTte B NyHKT 3a
cbbupaHe Ha CTapy akymynaTtopu, Kbgeto
Te Wwe 6baaT peumKMpaHn no Lwapsil, oKos-
HaTa cpefa HadvH. 3a uenta nonutante Ba-
Larta MecTHa mpma 3a cbbupaHe Ha oTna-
ObLUM NN HaL CepBU3EH LIEHTBP. VI3XBbp-
nArTe akymMynaTopuTe B pa3pefeHo CbCTo-
sHue. C uen 3awurta oT KbCO CbegUHEHNe
npenopbyBamMe fa NoKpreTe NositocuTe ¢
neneHku. He oteapsiiite akymynaropa.

CepBun3Ho o6cnyxBaHe

FapaHuuns

YBaxkaema r-xo KnuenT, ysaxxaemu r-H Knu-
€HT,

3a To3n NpoAyKT nonyyasare 3 roguHn ra-
paHuusa OT gararta Ha nokynkara. B cnyyan
Ha fedeKTn B TO3U NPOAYKT, MMaTe 3aKOH-
HV NpaBa CnpsiMO Npofasaya Ha NpoayKTa.
Te3n 3aKOHOBY NpaBa He ca OrpaHUyeHn oT
Haluara rapaHuus, KakTto e MoCOYeHO No-A0-
ny.

FapaHUMOHHU ycnoBus

"apaHUMOHHMAT Neprop 3ano4ysa ga Teve ot
pjarara Ha nokynkara. Mons, nasete opuru-
HanHMsA KacoB 60H Ha CUrypHO MACTO. Toan
[OKYMEHT Ce M31CKBa KaTo 40KasaTencTBo
3a Nokyrnka. AKO B pamMK/Te Ha TpU FOAnHN
OT faTtaTa Ha 3akyrnyBaHe Ha TO31 NPoJyKT
BBb3HVKHE fedpeKT B MaTepuana unm napa-
60TKaTa, NPOAYKTHLT — MO Hall N36op — e
6be PEeMOHTVPaH NN CMeHeH 6e3nnaTHo
3a Bac. Tasu rapaHuunoHHa ycnyra npegno-
nara B paMKuTe Ha TPUroAvLLHUS CPOK TPS6-
Ba fia HYM 6bAaT NpefcTaBeHn NoBPefeHNsT
yPen, v JoKasaTesncTBo 3a 3aKynyBaHeTo (Ka-
coB O0H), KakTO 1 KpaTko NMCMEHO onuca-
HVe, B KaKBO Ce CbCTOM noepejara u kora e
Bb3HVKHana.

AKo nospepara ce Nnokpusa oOT HalaTa ra-
paHuys, e NonyynTe PEMOHTUPAHNS U
HOB NPoAyKT o6paTHo. C peMoHTa nnn cms-
HaTa Ha MpoAyKTa He 3arno4sa HOB rapaHLu-
OHeH nepuog.

MapaHUMOHEH CPOK U 3aKOHOBU
peknamauumn 3a gechekTu

MapaHumsiTa He yabikasa rapaHLOHHNS
CpoK. ToBa BaXXu U 3@ CMEHEHUN WU PEMOH-
TUpaHu YacTu. Bb3HMKHaNM eBEHTyanHo oLle
npu NoKynkaTa nospean unu gedekTn Tpsio-
Ba fa 6baaT cboOLUeHN BegHara cnef paso-

nakoBaHe. MSBprUeHI/ITe cnepn n3tTndaHe Ha
rapaHuMoHHNA CPOK PEMOHTK Ce 3annaiwiar.

O6xBaT Ha rapaHuusaTa

[MpoAyKTHLT € BHUMAaTENHO NPOV3BeAEH B Cb-
OTBETCTBME CbC CTPOrM yKa3aHus 3a kayec-
TBO W BH/MaTENHO NPOBEPEH Npeamn JocTaB-
Kara.

["apaHuUMoHHaTa ycnyra Baxkv 3a Matepuarn-
HU aeeKTr 1 NPon3BOACTBEHN rPeLKn. Ta-
31 rapaHLumsa He MoKpmBa 4acTu OT NPoAyK-
Ta, KOUTO ca NpPeaMeT Ha HOPManHoO N3HOC-
BaHe 1 cnepoBaTenHo MOXe fja ce cymTar 3a
n3HocsalLm ce Yactu (Hanp. Cepeano) unu
NOBPEeAM Ha YynnvBKM 4acTu.

Tasn rapaHums oTnaga, ako NPOAyKTLT €
6un nospepaeH, 6Un e N3NoN3BaH Henpasun-
HO 1M He e 6un NoaAbpXXaH. 3a NpasBuiHO-
TO M3MON3BaHE Ha NPOAYKTa BCUYKUN NOCoYe-
HV B PbKOBOACTBOTO 3@ eKcrnioarauusi UHCT-
pykuun Tpsibea fa ce cnassar To4Ho. Mpen-
HasHa4yeHus 1 fenCTBUSA, KOUTO He ca npe-
nopb4aHy B PbKOBOACTBOTO 3a ekcnoarta-
LS v 3a KOUTO € NpeaynpeaeHo N3pUYHO,
3a4bKUTENHO TPsbBa fa ce n3bsAreart.
MpodyKTHLT e NpegHa3HayveH caMmo 3a IM4Ha,
a He 3a Tbproscka ynoTtpeba. MapaHumsTa
oTnafa B cny4an Ha 3noynoTpeba un Henpa-
BUIHO 6opaBeHe, 13Mon3BaHe Ha cuna u NH-
TEepBEHLMMN, KOUTO He ca 61N N3BbPLLEHN
OT HalUMsa OTOPU3NPaH CEPBUS.

O6pa6oTKa nNpu rapaHUMOHEH cny4vamn

3a fa ce rapaHTupa 6bp3a 06paboTka Ha

BalLaTa 3asiBka, Moss, crefBanTe ykasaHus-

Ta no-gony:

e 3a BCUYKM 3annTBaHUs, MOJs, MOQroT-
BETe KacoBus 6OH U KaTanloXHUS HOMepP
(IAN505148_2501) kaTo JoKasaTencTeo
3a nokynkara.

o KaTanoXHusT HoMep Liie HaMmepuTe Bbp-
Xy TurnoBaTta Tabenka Ha NpPoayKTa, rpa-
BMpaH BbpXy NPOAyKTa, Ha 3arnaBHaTa
CTpaHuLa Ha PbKOBOACTBO 3a paboTa
(mony BNsIBO) MM Ha cTuKepa Ha rbpba
U1 OTHONY Ha NpoayKTa.

e [Ipu Bb3HUKHaNM (PYHKLMIOHAHN MPELLKN
U Apyru noBpeam, Mosisi, CBbpPXeTe ce
MbPBO C MOCOYEHUS NMO-A0Jy CEPBU3EH
LeHTbp no TenedoHa nv n3nonasante
HawaTa chopma 3a KOHTaKT, KOSTO MO-
XXeTe fa HamepuTe Ha parkside-diy.com B
kateropus O6cny>xBaHe.

e Cnep KOHCynTauWs C HaWWs CepBU3eH
LeHTbP, BME MOXETe fa uanpatuTe ge-
hekTeH NPOJYKT Ha MOCOYEHMs BU Cep-
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BU3eH aapec 6e3nnaTHo, KaTto NpunoXm-
Te kacoBaTa 6enexka (kacosa 6eiexka)
1 onuLleTe NoAPO6GHOCTY 3a ECTECTBO-
TO Ha AedekTa 1 Kora e Bb3HVKHas. 3a
na usberHete Npobnemu ¢ NPUEMaHETO n
LOMbAHUTENHN Pa3xoau, € HANOXKNTENHO
[a n3ronaeare camo afgpeca, KoWTo BU €
nafeH. YBeperTe ce, 4e npartkara He e Us-
npareHa [o NovckBaHe, KaTo 06eMHa, eK-
cnpecHa unn gpyr BUg, crneuunanHa npat-
ka. Monisi, usnpareTte npogykTa ¢ BCUY-
KU BKIIOYEHU KbM HETO MPUHAANEXHOCTN
npwv NoKyrnkara u ce norprkeTe 3a foc-
TaTb4YHO CUrypHa TPaHCMOPTHA OMaKoB-
Ka.

FapaHuyus

YBaxkaema r->xo KnueHr,

YBakaemu r-H Knmenr,

3a TO3U NPOAYKT nony4asate 3 roavHu ra-
paHuuMs OT gaTtarta Ha nokynkaTa. B cnyyan
Ha HeCBHOTBETCTBME Ha NPOAYKTa C AOroBo-
pa 3a npogaxba Bue nmarte 3akoHHO NpaBo
[a npepsBnTe peknamauysa npeq npogasa-
Ya Ha NpoAyKTa Npwv yCnoBUsTa U B CPOKO-
BeTe, onpepeneHn B rnaea tpeta, pasgen Il
n lll v rnaea 4eTBbPTA OT 3aKOHa 3a Npefoc-
TaBsiHe Ha LUMhpPoBO CbAabpXXaHue n Ludpo-
BW ycnyru 1 3a npogaxoéa Ha ctoku (3MLC-
Lyrc)*.

BawwTe npasa, npouatnyaiiy oT Noco4eHn-
Te pasnopenbu, He ce orpaHnyasar oT Ha-
Liara no-fgosy npepcTaBeHa Tbproecka ra-
paHuus, He ca CBbP3aHn C pas3xoau 3a MnoT-
pebutenuTe 1 He3aBMCMMO OT Hes Npojasa-
YBT Ha NPOAYKTa OTroBaps 3a inncara Ha
CbOTBETCTBME Ha NoTpebuTenckara cToka

C pgorosopa 3a npogaxoba cwrinacHo 3MLC-
Lync.

FapaHUMOHHN ycnoBus

[apaHUMOHHMAT CPOK e 3 roguHn oT garaTa
Ha noJsilyyaBaHe Ha cTokara. [laseTe fobpe
opurnHanHaTa Kkacosa 6enexka. To3un JOoKy-
MEHT € HEO6XOVM KaTo [oKa3aTesICTBO 3a
nokynkara. AKO B pamKuTe Ha Tpu rognHu
OT Jarara Ha 3aKyrnyBaHe Ha TO3U NMPOoAYKT
ce nosiBu AedekT Ha matepuana unm npomns-
BOACTBEH AieheKT, NPoayKTLT e 6bae 6e3-
nnaTHO PEMOHTMPAH WUy 3aMeHeH. MapaHLuu-
siTa npegnosiara B paMKnUTe Ha TPUrOANLLHKS
rapaHLMOHEH CPOK [a ce NPeacTaBsT Ae-
heKTHUAT ypep, kacosaTa 6enexka (Kaco-
BUSAT GOH), KAKTO 1 BCUYKM OPYr [OKYMEH-
T, yCTaHOBSBALLW HANMYMETO Ha [edeKT 1

NMMCMEHO [a Ce 0BSICHN B KaKBO CE CbCTOU
nedekTbT 1 Kora e Bb3HUKHas. AKo gedek-
TbT € NOKPUT OT HaluaTa rapaHuus, Bre we
nony4uTe o6paTHO PEMOHTUPAHWS U HOB
npopykT. B cnyyain Ha 3amsiHa Ha gedekTHa
CTOKa MbpBOHaYafHUTE rapaHUMOHEH CPOK

1 rapaHuUMOHHN YCNoBUs ce 3anasear. B cny-
Yall Ha PEMOHT Ha fedeKTHa CToKa, CPOKbLT
Ha pemMoHTa ce NpubaBst KbM rapaHLUVOHHKS
CPOK. 3a eBEHTYaNHO HalIM4YHNTE N YCTaHO-
BEHU NoBpeny 1 gedeKT oLLe Npu NoKynka-
Ta TpsibBa fa ce cbobLuM BegHara crneg, pa-
30MakoBaHeTo. EBeHTyanHuTe peMoHTU cnep,
N3TN4aHe Ha rapaHLOHHNS CPOK ca CpeLLly
3annallaHe.

PeMOHTBLT unm 3amsiHata Ha npofykTa He
nopaxkgat HoBa rapaHuysi.

O6xBaT Ha rapaHuyusTa

YpenbT e npoussefeH rpyXxmBo Crnoper,
CTPOrnTe N3NCKBaHNS 3a Ka4ecTBo 1 JO6po-
CbBECTHO M3MNUTaH Npeaw gocTaska. Mapak-
LmsATa BaXn 3a AedeKTn Ha marepuana unm
npon3BoacTBeHN aedekTn. MapaHumsaTa He
ob6xBalla KOHCYMaTVBUTE, KaKTo 1 YacTute
Ha NPoAyKTa, KOUTO noAnexar Ha Hopmarn-
HO N3HOCBaHe, Mopaan KoeTo MoraT fa 6b-
[at pasrniexaaHu Kato 6bp30 N3HOCBaLL
ce Yactu (Hanp. CBpensio) nnn noBpeguTe
Ha Yynnueu YacTu. MapaHumsiTa oTnaga, ako
ypenuT e noBpefeH nopaamn HenpasuiHO 13-
ronsBaHe Unu B pedynTaT Ha HeOCbLLECTBSA-
BaHe Ha TexHW4ecka nogapbxka. 3a npa-
BUNHaTa ynoTpeba Ha npogyKTa TpsibBa Tou-
HO a ce cnasBaT BCUYKW YKa3aHns B ymbT-
BaHETO 3a ekcnnoatauusi. [pegHasHayeHne
1 [efCTBNS, KOUTO He ce npenopbysart oT
YyMbTBaHETO 3a eKcrioaTauys unm 3a KomTo
TO Npepynpexaasa, TpsabBa 3aAbMKUTENHO
na ce n3bsareart. [NpogyKTsbT e npegHasHayeH
Camo 3a 4acTHa, a He 3a NpodecnmoHanHa
ynotpe6ba. NMpu 3noynotpeba n HenpaBuiHO
TpeTvpaHe, ynotpeba Ha cuna v npu uHTep-
BEHLMW, KOUTO He ca M3BbPLUEHMN OT KIloHa
Ha HalLMa OTOPWU3NpPaH CepBuU3, rapaHumsaTa
oTnapa.

Mpoueaypa npu rapaHUMoOHeH cny4yan

3a pa ce rapaHTupa 6bp3a o6paboTka Ha

Bawwmsi cnyyan, cnegsante cnegHuTe ykasa-

HUS:

e 3a BCWYKM 3anuTBaHusl, MOJsi, MOAroT-
BETe KacoBusi GOH U KaTasloXHWs HOMep
(IAN 505148_2501) kaTO JOKa3aTencTso
3a nokyrkara.
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e B3ewmeTe apTUKynHMS HOMep OT abpuny-
HaTa Tabenka.
¢ [Ipu Bb3HMKBaHe Ha (hyHKLMOHANHN 1N
Opyrv oedekT MbPBO Ce CBBbPXKETE MO
TenedoHa nnm Ypes MMeNn ¢ Joynoco-
YeHusi cepBuseH otaen. Cnep Tosa e
noJly4nTe JOMbHUTENHA MHopMaUMs 3a
ypexpaaHeTo Ha Bawarta peknamauusi.
e Cnep cbrnacyBaHe C HalMs CepBu3 Mo-
XeTe fa uanpatute gedekTHNS NpoayKT
Ha nocoyeHns Bu agpec Ha cepBu3sa 6e3-
nnatHo 3a Bac, kaTo npunoxmTte Kaco-
BaTa 6enexka (kacoBus 60H) 1 moco4mn-
Te MUCMEHO B KaKBO Ce CbCTOU AeheKTbT
1 Kora e Bb3HUKHan. 3a fa ce nsberHar
npo6nemMu ¢ NPUeMaHeTo 1 AOMbIHUTEN-
HW pasxofu, 3adb/MKUTENHO N3Mon3BanTe
camo agpeca, konto Bu e noco4eH. Ocu-
ryperte n3npallaHeTo Aa He € KaTo eKcr-
peceH ToBap UM KaTo Apyr creuuaneH
ToBap. V13nparteTe ypena 3aefHo ¢ BCUY-
K1 NPUHaANEXHOCTUW, JOCTaBEHN Npu Mo-
Kyrnkara, U ocurypeTe fOoCTaTb4HO CUryp-
Ha TpaHCropTHa OnakoBKa.
* KaTo hunamyecko nuue — notpebuten, He-
3aBNCUMO OT HacTosiLLaTa TbproBcka rapaH-
uus, Bue ce nonseate oT npasara Ha 3aKo-
HOBaTa rapaHuusi, NpegocTaBeHa oT 3akoHa
3a npefocTaBsiHe Ha LMPOBO ChAbprKaHne
1 unpoBU ycnyru 1 3a npogaxbdara Ha CTo-
kn /3MUCLYMNC/. MNMo-cneunanHo Bue nma-
Te NpaBo NPy HECHLOTBETCTBIE HA CTOKaTa
0a 6bAe N3BbPLUEH PEMOHT UM 3amsiHa MO
Baw n3éop, ocBeH ako ToBa € HEBb3MOXX-
HO 1SN € CBbP3aHO C HEMPOMOPLIMOHANHO
ronemu pasxogu 3a npogasada. Bue nva-
Te NpaBo Ha NPOMopLIMOHaNHO HamansBaHe
Ha LeHaTa unm Ha pasBasisiHe Ha Jorosopa
npu Hanu4yre Ha ycnosusTa Ha yn. 33, an. 3
ot 3MLUCLYTC. Ycnosusita n cpokoBeTe Ha
3aKoHOBaTa rapaHuus ca pernameHTpaHu
B rnasa TpeTa, pasgen |l n lll v B rnasa vet-
BbpTa Ha 3IMLUCLYTIC

PDF ONLINE

parkside-diy.com

Ha parkside-diy.com moxeTe ga sugnte u
N3TernmTe Te3n U MHOro APYrM PbKOBOA-
ctBa. To3n QR kop Bu oTBexxaa gupekT-
HO [0 parkside-diy.com. /136epeTe Bawara
Obp>kaBa U NOTbpPCeTE PbKOBOACTBA

3a eKcnnoarauus, Kato 13nosssare
hopmaTa 3a TbpceHe. Ypes BbBeXaaHe
Ha apTukynHus Homep (IAN) 505148_2501
MOXeTe Aa oTBopuTte BaluaTta nHcTpykums
3a ekcrnnoarauusi.

PeMoOHTEeH cepBu3 / u3BbHra-

PaHUMOHHO 06Cny)XBaHe

PeMOHTV 13BBH rapaHumaTa moxeTe ga

Bb3JIOXKNTE Ha KJIOHa Ha HallMs CepBu3 cpe-

Ly 3annawyaHe. Toli ¢ ygosoncTaue Lie Bu

Hanpasu NpeABapuTenHa Kankynauus.

e Moxxem ga obpaboTBame camo ypeau,
KOWTO ca [OCTaTb4YHO OMNakoBaHu 1 13-
paTeHu C NnaTeHn TPaHCMOPTHN Pa3xo-
an.

BHumanwme: Manpatete Bawwus ypeq Ha
KOHa Ha HalLns CEPBU3 NMOYNCTEH U C
yKasaHue 3a gedekTa.

* Ypepoute, NpeaMeT Ha N3BBbHrapaHLmo-
HO o6cny>)KBaHe, N3nNpaTeHn ¢ HennaTeHn
TPaHCMOPTHW Pa3XOaM — C HANOXEH nna-
TeX, KaTto eKcrpeceH unu Apyr cneuma-
NeH ToBap — He ce npuemar.

e Hwue e n3xBbPIUM nanpareHute ot Bac
gedekTHn ypean 6e3nnartHo.

CepBuU3€eH LUeHTbP

CepBuU3Ho obcnyxeaHe Bvnrapus
@ Ten.: 00800 118 4980
Dopmynap 3a KOHTaKT Ha
parkside-diy.com
IAN 505148 2501
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BHocuten

Mons, nmavite npeasua, Ye cnegsallms
afpec He e agpec Ha cepsu3a. [TbpBo ce
CBbP)KETE C MOCOYEHUSI MO-rope CepBU3EH
LieHTBbP.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim

FEPMAHWSA

www.grizzlytools.de

Pe3epB|-W| 4YacTun  nNpuHaaie>xHoCcTun
Pe3epBHM YacTu 1 NPUHAAJNEXXHOCTU MOXKEeTe la HamepuTe Ha www.grizzlytools.shop.

AKO B npoLieca Ha Nopbyka Bb3HMKHAT Npobfiemun, CBbPXKETE CE C HAC Npe3 Halms OHNauH
marasuH. AKO nmare Apyru Bbnpocu, o6bpHeTe ce KbM: CepBuseH LeHTbp, CTp. 62

Mo3uuust Ne HaumeHoBaHue MopbukoB Ne
2 MaTpoHHMK 3a 6bP30 3axBallaHe 91105885
13 LonbnHnTenHa pbKoxsaTkKa 91105886
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NMpeBoa Ha opurMHanHaTa CbOTBETCTBUE Ha EC

MpopykT: AKymynaTopHa yaapHa 6opmMmalumHa
Mogen: PSBSA 20-Li C3
CepuieH Homep: 000001-257000

MpeOmeTbT Ha AeKnapauusTa, onucaH No-rope, OTroBapsi Ha CbOTBETHOTO 3aKOHOAATENCTBO
Ha Cblo3a 3a xapMoHMU3auus:

2006/42/EC » 2014/30/EU ¢ 2011/65/EU & (EU) 2015/863
MpoaykT c 6atepusa Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

O6eKTbT Ha Aeknapauusita, KOMTo e onrcaH Nno-rope, € B CbOTBETCTBUE C [upekTuBa
2011/65/EU Ha EBponelickusa napnameHT un Ha CbeeTa oT 8 toHn 2011 r. OTHOCHO orpaHunye-
HVETO Ha ynoTpebaTta Ha onpeaeneHy onacHy BeLLeCTBa B €1eKTPUHECKOTO N eNeKTPOHHOTO
obopyasaHe.

3a fa ce ocurypy CbOTBETCTBIE, Ca NMPUNOXEHN CIEAHUTE XapMOHN3MPaHK CTaHOapTW 1 Ha-
LWOHanHW cTaHaapTyi 1 pasnopenou:

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-1:2018/A12:2022 * IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 » EN IEC 55014-2:2021 « EN IEC 63000:2018
EN 62471:2008
MpopgykT c 6atepusa Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 » EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

3a HacTosiwara AeKnapauma 3a CboTBETCTBME OTFTOBOPHOCT HOCKU €ANHCTBEHO NponsBoanTe-
NAT:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20 -

c € 63762 GroBostheim /ﬁ
rEPMAHNSA

21.07.2025 Christian Frank

YNbIHOMOLLEH NPeAcTaBUTes 3a fOKYMEH-
Tauust
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Ewcaywyn

ZuyxapnThela yia tnv ayopd Tou VEOL 0ag
emtavadopTI(OPEVOL KPOUOTIKOU dpdTttavou

3 oe 1 (ede€AG KAAOVPEVO «CUOKELN» 1] «nAe-
KTPLKO epYaAEio»).

Arodaoioate €10l yla TNV andKTnon plag ov-
OKeLNG LYNAAG TtoldTNTAG. H TTapovoa ou-
okeur| eAeyxOnke katd tn Siadikaoia tapa-
YWYNRG avadopikd pe Ty TtoldTnTa Kat LTto-
BANBnke oe TeAikd Eleyxo. Me Tov TPOTIO Qu-
T6 €xel e€aodalloTei n IKavoTNTA AciToupyiag
TNG OULOKEUNG 0ag.

iNe,

O1 06nyieg Aeltovpyiag eival TUAPA AutiG TNG
ouokeunq. MNepiExouv onNUAvTIKEG LTTOSEIEELG
yla TNV acdpdalela, T Xpernon kat tnv anoép-
pupn. Alapdote TIPOCEKTIKA TIG 0dnyieg Ael-
Toupyiag. E€oikelwBeite pe ta otolkeia xel-
PLOPOU KAl TN OWOTH XPron TNG CUOKEUNG.
XPNOIUOTIOLEITE TN CUOKELH PHOVO OTIWG TIEPL-
ypadetal kat yia Toug avadepOuevous TOHEIG
xpnong. ®uAdTe KaAd TIG 0dnyieg Acitoupyiag
kal Tapadwaote OAa ta €yypada oe TePITTTWw-
on apdadoong TNG CLUOKELNAG O€ TPITOUG.

MpoBAemtopevn xprion

H ouokeur TIPOBAETIETAL ATIOKAELOTIKA YIA TIG
e€ng xpnoeic:

e Bidwua kat &ePRidwpa Bidwv

e Aldtpnon oe 0N, HETAANO 1} TIAQOTIKO

e  Kpouotikn dildtpnon oe Tolottotia
NelToupyia ATToKAEIOTIKA O OTEYVOUG XW-
pougG.

Kdabe mepattépw xprion 1ou dev ETITPETIE-
Tal pnTa oTIq TTapoloeg odnyieg Aettovpyiag
pTtopel va B€oel og Kivduvo Tov XproTn Kalt
va TipokaAeoel {nuLEG otn cuokeun. O xelpl-
OTNG 1) 0 XPrioTNG TNG CUOKELNG eival LTIED-
Buvog yla atuxiuata r BAAReg oe AAAoug av-
Bpwrtoug 1} otnv 1bloktnoia Toug. H cuokeun
TIPOOPICETAL YIa OIKIAKK XPrion. Agv €xelL oxe-
dlaoTei yla ouveyr, ETIAYYEAUATIKN XPrion.

2 TNV TIEPITITWON ETIAYYEAPATIKAG XPNONG
akupwveTtal n eyyvnon. O kataokevaotng dev
avahappavel kapia euBOvN yla PBoPES TTou
odeilovtal oe pn opOr rj Aavbaopevn xpron.
O ouokeun eival TPARPA TNG OELPAG

X 20 V TEAM Kal AeITOLPYEL PYE CLOOWPEL-
T€G NG oelpdag X 20 V TEAM. Ot cuoowpeu-
TEG TNG oelpdg X 20 V TEAM erutpemneral va
dopTiCovral pévo pe CLOKEVEG POPTIONG TNG
oelpdg X 20 V TEAM.
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Mepiexopevo mapadoong/
Mapadotéog e§ommAIoNOG
ATIOOUOKELATTE TN OLOKELH KAl EAEYETE TO
TIEPLEXOPEVO TIAPASOONG.

ATTIOPPITITETE TA LAIKA CLOKELAGIAG PE CWOTO
TPOTIO.

Emtaadopti{duevo dparavokatodfido

2 Moteg (PZ1 + PZ2, prkog: 50 mm)

1 MNpdobetn Aapn

1 Bahtodki puAagng

e [lpwTOTUTIO OONYLWV XPHONG

O cLGOWPELVTHG Kal 0 PoPTICTAG Sev TiepL-
Aappavovtat otn cuokevaocia tapadoong.

Emokomnon

Ma TIG eIKOVEG TNG OUOKEL-
NG, QVaTPEETE OTNV PTIPOCTIVH
avolyépevn oehida.

i

Avolyua TooK

Tayutook

AaKTUOAIOG pUBULONG POTIAG OTPEYNG
ALOKOTITNG ETIIAOYAG TAXLTATWV
Mayvritng

AlakoTTTnNG KatevBuvong TeploTPodng
XelpoAapn

Bdon pmatapiag

Nuyvia epyaciag LED

AlakoTITNG EvepyoTtoinong/anevepyo-
Toinong

11 Ymodoxn yia tnv ipdobetn Aafn

12 Moteg

13 TMpooBetn Aapr) (Movwpévn emidavela
Aapric)

14 ®opTioTig

O © 0N O O~ W N =2

_

15 Mrmatapia

16 MAnktpo (Evdeln katdaotaong ¢opTi-
ane)

17 'Evéelén kataotaong ¢popTiong

18 Amnaoddiion pratapiag

19 BaAitodkl pOAAENG
E. D

20 KAt ¢wvng

Mepypadn Aettovpyiag

To emtavadopTI{OPEVO KPOUTTIKO Spdarttavo

3 oe 1 600 TaxuTATWV SlabETEL pla pLBuLon
pottnG otpePns 20 Babpidwv kabwg kat pa
Babuida didtpnong kat pa Babpida kpovong,

pe defloaTpodn/apiotepoaTpodn kivnon. H
OUOKeLN gival eEOTIAIOUEVN e €va TAXUTOOK
Kat pa Avyvia epyaoiag LED.

Mropeite va Bpeite Tn Aeitoupyia Twv e€ap-
TNUATWV XELPLOPOU OTIG KATWTEPW TIEPLYPA-

PEq.
TeXVIKA XapAKTNPLOTIKA

EmaagopTti{opevo dpamavokatodapiso
PSBSA 20-Li C3

OvopaoTIKA TAON U .eeeeeeeeeeeeceee 20V =
ApBPOG OTPOPWV EV KEVW N

— BABUISA 1 eovveeeeeeeeeeeeeeeee, 0-440 min~"
— BABUISA 2 oo, 0-1650 min~"
MEYLOTN POTI OTPEPNG weeeeveerereeieeeneee 45 Nm
ApIOUOG KPOUOEWV .......c.en.... 0-26400 min~"
AVOIYHA TOOK ..vvveireeireereesieeeeeens 1,5-13 mm

Bdpog pe ouoowpeutn (20 V, 2 Ah) ... =1,9 kg
Méyiotn diatpnon

—EONO et
—HETAAND et
—ZKUPOOSEU .nvveeerereeeenreaeeeeeeesneeeeannes

pey. dapetpog Bidag ..
Eidog mpootaciag

[S17o]UTe] (oo Lo o N <50°C
— Aladikaaoia GOPTIONG ...oevevrevrennen. 4-40°C
— NELTOUPYIA e -20-50°C
— ATIOBNKEUGN wevveeeeeeeeeieeeeeeeeeeees 0-45°C
Z1abpn nxnTikng Ttieans (Lpa)

—PEANAVTI v 76,1 dB; Kpa=5 dB

—Kpouaotikn diatpnon ...... 99,8 dB; Kpa=5 dB
Z1aBPN NXNTIKAG 1oXVog (Lywa)

—PeENAVTI oo 84,1 dB; Kya=5 dB
—Kpouotikn diatpnon ... 107,8 dB; Kya=5 dB
Advnon (an)

—ALETPNON «veveeeerenrerenens 2,71 m/s?; K=1,5 m/s?
-KpouoTikn Siatpnon 10,24 m/s?; K=1,5 m/s?
Mrmatapia PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

— QWvn CUXVOTATWV .......... 2400-2483,5 MHz
— 1OX0G EKTIOMUTING wevvereervrrrrrnrreannnnns <20 dBm

Ta eminteda BopLPBoUL kal kpadaopwv eival
olpdwva pe Ta TIPATUTIA KAl TOUG KAVOVL-
opoug TG SHAwonG cuPPOPOWONG.

H avaypadpopevn cUVOAIKA Tiur Sdovroewv
Kat n avaypadopevn T Kot Bopuou
UeTPABNKAV clPdWVA PE TUTTIOTIOINPEVN Sla-
Slkaoia eAEyXOL Kal YTIOPOULV va XPNOLUOTIOLN-
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nBoulv yla tn oLyKPLoN eVOG NAEKTPIKOU epya-
Aeiou pe éva aAo. H avaypagdoépevn cUVOAL-
Kr TR dovroewv Kat n avaypadopevn Tiun
EKTIOUTINAG BopLBoL UTtopOoLV va XPNOoLUOTIOoL-
nboulv eTTioNG yla TIPOCWPLVN EKTIUNCN TOL
dopTiov.

A NPOEIAOMOIHZH! Ot TIPEG Sdovroewv
Kal eKTIopTIr G BopLPoL evdéxeTal va dlade-
POULV aTId TNV KABOPLOPEVN TIUR KATA TN XPN-
On TOU NAEKTPIKOL epyaAeiou, avahoya pe
TOV TPOTIO XPrioNG KE TOV OTIOIO XPNOLUO-
TIolEiTAL TO NAEKTPIKO gpyaAeio. MNpooTtabeite
va diatnpeite tnv emiBdapuvon Adyw kpada-
oUWV 000 PIKPOTEPN Yivetal. MNapadelypartt-
KA PETPA yla TN peiwon g emiBapuvong Ao-
yw Sovrioewv gival o TIEPLOPLOPOG TOL XPOVOU
epyaoiag. ESw mpémel va AndBouLv uTtoPv
6Aa ta otddla Aettoupyiag (yia mapdadetypa

0 XPOVOG KATA TOV OTT0(0 TO NAEKTPIKO £pya-
Acio eival arevepyoTIoINpPEVO Kal 0 XPOVOoG
KATA TOV OTIOI0 TO NAEKTPLKO gpyaAeio eival
HEV EVEPYOTIOINUEVO, AAAA AEITOLPYEL XWPIG
emBapuvon).

X 20V TEAM

O ouokeun eival TPRPa TG oelpag

X 20 V TEAM Kal AEITOVPYEL HE CLOCWPEL-
T€G NG oelpdag X 20 V TEAM. Ot cuoowpeu-
TEG TNG oelpdag X 20 V TEAM emtpeneral va
dopTiCovral pévo pe CLOKELES POPTIONG TNG
oelpdg X 20 V TEAM.

2ag ovotrivoupe va BETETE Oe Aettoupyia
TNV TIapoVoa CUOKELK ATIOKAELIOTIKA e TOUG
e&ng ovoowpevteg: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1

2.a¢ ouoTAVoLE va GOoPTICETE AUTOUG TOUG
OUOOWPEUTEG PE TIG EENG OUOKEVES DOPTL-
ong: PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 Af,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1

TeXVIKA XapaKTNPLOTIKA CUCOWPEUTH KAl OL-
OKeLNG POPTIoNG: Acite TIG EEXWPLOTEG 0ON-
yieg.

YTmodei&elg acpaieiag

AuTA n evoTnTa TIEPIEXEL TIG BAOIKEG LTTOSEI-
€elc aodAAelag KatdA TN XPron TG CLUOKELNG.
A NPOEIAOMOIHEH! BA&Beg oe atopa kat
LAIKEG (NUIEC AOYw akaTtAAANANG PETAxEpL-
ongG Tou cLooWPELTH. AauBavete vTIOYN TIG

T

uTtoOEiEEIG aodANELG KAl TIG 08nyieg OXETL-
KA pe TN $OPTIoN KAl TN OWOTH XPron Tou
avadepovtal aTig odnyieg Aettoupyiag Tou
OLOOWPEULTA KAl TOL POPTIOTH TNG OEIPAG

X 20 V TEAM. Oa Bpeite pia Aetrtopeprn) Tie-
plypacdn yla tn dladikacia ¢popTiong Kal Tie-
PLOCOTEPEG TIANPODOPIESG OTIG EEXWPLOTEG
odnyieg xelplopou.

Znuaocia Twv uTtodeifewv
acpaleiag

A KINAYNOZ! Av 8ev tnpeite auth Tnv
uTtodelEn aodaheiag, Ba TtpokLYEL atuxnUa.
H ouvérela eival cofapdg cwpatikdg TpAL-
patiopog r 6avarog.

A NPOEIAOMOIHZH! Av &ev npeite autn
NV LTTOSEIEN aodaleiag, evdExeTal va TIPO-
KOYelL atuxnua. H ocuvémela pmopei va eivat
00BapdG CWHPATIKOG TPALMATIOUOG 1 BAva-
TOG.

A NPOZOXH! Av 8ev Tnpeite QuTH TNV UTIO-
Selgn aodaleiag, Ba pokLYel atvxnua. H
OULVETTELA PTTOPEL va gival ehadpUg A HETPLAG
00BapOTNTAG CWHATIKOG TPAVHATIOUOG 1 Ba-
varog.

YIOAEI=H! Av &ev Tnpeite autr Tnv uTOdEL-
&€n aodaleiag, Ba TipokLYEeL atuxnua. H ov-
VETIELQ PTTOPEL Va gival LAIKA {nuLd.

EikovooOpupoAa kat cOppfoAa
EikovooUpfBoAa eEmAGvw oTn GLUOKELR

x EJERKSIDE

O ouokeun eival TPARPA TNG OELPAg

X 20 V TEAM Kal AEITOLPYEL UE CLOOWPEL-
T€G NG oelpag X 20 V TEAM. Ot cuoowpeu-
T€G NG oelpdag X 20 V TEAM ertpénetal va
dopTiCovral pévo Pe CLOKEVES POPTIONG TNG
oelpdg X 20 V TEAM.

@ Alafdote TIg 0dnyieg Aettouvpyiag

Bideg

Aldtpnon

AWD> puur

/Il PARKSIDE’ 67



GCD

T Kpouaortikn didtpnon

E Mnv aroppITITETE TIG NAEKTPIKEG OL-
OKELEG OTA OIKIAKA ATToppipaTa.
|

FevikéG ipoEIdOTIOINGELG
acpaleiag NAEKTPIKWV EPYAAEIWV

4\ NMPOEIAOMOIHZH! AwaBdaote 6Aeg TIG
npocidomoinoelg acpaleiag, Tig odnyi-
£G, TIG ATIEIKOVIOELG Kal TIG Tipodiaypa-
¢ég rov tapéxovtal padi pe avto To nAe-
KTPLKO epyaleio. >e Tepintwon pn tenong
SAwvV Twv 0dNywWwv TIou avaypddovtal Tapa-
KATW, TTapatneeital Kivduvog NAEKTPOTIANS(-
ag, TIUPKAyLAG f/Kal coBapwy TPAUHATIOHWY.
DuAGooeTE OAEG TIG TIPOELSOTIOINOELG KAl
odnyieq yia yeAAOVTIKA XprRon.

O 6pog «HAeKTPIKO epyaleio» OTIC TIPOEIOO-

TIOINoELG aPopd OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO TTIOL

Aettoupyei pe olvdeaon (evolpUATa) OTO NAe-

KTPLIKO SIKTLO 1 TTOL AelTOUPYEL pe pTtatapia

(acVppata).

1. AZOAAEIA XQPOY EPrAzZIAZ

a) Awatnpeite Tov Xwpo epyaciag kada-
PO Kal KaAd pwtiopévo. O1 akatdotaTol
1} OKOTELVOI XWPOoL av&Avouv Tov Kivéuvo
ATUXAMATOG.

b) Mnv Aettoupyeite NAeKTPIKA epyaleia
oe eKpRélpeg atudopalpes, OTWG LTIO
TNV Mapoucia eDPAEKTWV LYPWV, acpi-
WV i} OKOVNG. ATTO TA NAEKTPIKA gpYaAeia
e€€pyovTal oTivOrpeg, amod TOUG OTIOoi-
0UG UTtopPOoLV va avadAeyolLv n okévn i
oL avabupldoelg.

c) Kata tov Xeipiopo evog NAEKTPIKOD
€pyaAeiov, Kpatate Ta maidia kat
TOULG TIAPEVPLOKOPEVOULG OE amooTacn
aodaleiag. Tuxdv TieploTiacpoi evoéxe-
TAl va 0ag KAVOUV va XAOETE TOV EAEYXO.

2. HAEKTPIKH AZ®AAEIA

a) Ta Buopata NAEKTPIKWV EPYAAEiwV
TIPETIEL va gival KATdaAAnAa yia tnv
ekaotote mpifa. Mnv Tpomomoleite To-
TE TO BOCUA PE OTIOLOVOATIOTE TPOTIO.
Mnv XpnotpoToleite TTPOcapHoYEiG Pu-
OUATWV PE YEIWHEVA NAEKTPLKA Epya-
Agia. Ta pn tpottoToinuéva Buopata Kal
oL KATAAANAeG TIPiCeq PELWVOLV TOV Kiv-
Suvo nAektpotAngiag.

b) Amogelyete TNV CWUATIKA emadn pe
YEIWHEVEG ETLPAVELEG, OTIWG CWANVEG,
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Oepuavtika cwpata Kat Ppoyeia. e Te-
pimTwon yeiwong Tou cwPATog, Tapatn-
peital auénpevog Kivouvog NAeKTPOTIANS-
ag.

Mnv adrvete Ta NAEKTPIKA Epyaleia
va gival ektedelpéva oe Bpoxn N LYPEG
ouvBnNKeG. Tuxov €icodog vepoL oe Eva
NAEKTPIKO epyaleio Ba av€noel Tov Kivou-
Vo nAektpotAngiag.

Mnv aokeite Bia oto kaAwdio. Mnv
XPNOIHUOTIOLEITE TIOTE TO KAAWSIO yla
petadopad, Tpapnypa R amocvvdéeon
TOU NAeKTPIKOU epyaleiov. DuAdcoe-
TE TO KAAWSI0 pakpla arod vPnAEg Oep-
HOKpagoieg, AAdL, alpunpa avrikeipeva
i Kivovpeva e§aptriipara. Tuxov Kate-
oTpappéva n priepdepéva kaAwdia Ba av-
&noouv Tov Kivbuvo nAekTpoTiAngiag.

Ze TepimTwon XPong evog NAEKTPLKOV
£pYaleiov oe eEWTEPIKO XWPO, XPNOL-
HOTIOIEITE KAAWDIO EMEKTAONG TIOL Va
eivat KataAAnAo yia xpion oc e§wte-
pPIKOUG XWpoug. H xprion kaAwdiouv Ttou
va eivat KataAAnAo yla xprion oe e§wte-
PIKOUG XWPOULG PELWVEL TOV KivOuVOo nAe-
KTpoTAnéiag.

Eav 6ev pmropei va amogpevxOei n Aet-
Toupyia evog NAEKTPIKOD epyaAeiov

o€ onpeio e vypaocia, XpnolHOTIOLEITE
HLa TTapoxr Tov va TtpooTatedeTal anod
diaragn mpootaociag pevduarog diap-
pong (RCD). Me tn xprion piag Sidtaéng
RCD pelwvetat o kivduvog NAeKTPOTIANE(-
ag.

ATOMIKH AZ®AAEIA

Na eiote og eypriyopon, va giote mpo-
GEKTIKOI KAl va XPNOLHUOTIOLEITE KOLVA
AOYIKI Katd Tn Xpnon evog NAEKTPLIKOD
gpyaleiov. Mnv xpnolpoTIOLEiTE NAE-
KTPIKEG CUOKEVEG AV €i0TE KOUPACUE-
VOL, UTIO TNG ETHPELA VAPKWTIKWV, aA-
KOOA 1} pappakwv. Mia otlyur) anpooe-
€lag katda Tn Aettoupyia NAEKTPIKWY epya-
Aeiwv apkei yla va rtapatnpnBoulv cofa-
0Oi ATOUIKOI TPALUATIOHOI.
Xpnopomoleite EOMAIGHO ATOMIKAG
npootaciag. XpnoiyoToleite mavra
TIPOCTATEVTIKO yila Tta partia. O poota-
TEVTIKOG EOTTIAIONOG, OTIWG Hla HAoKA
oKOVNG, avTIoAloBNTIKA Ttartoutola aoda-
Aeiag, KpAvog A TIPOCTATEVTIKA AKONG
TIOU XPNOLHOTIOOVVTAL OTIG KATAAANAEG
OULVONKEG, PELWVOUV TOV KivOuvo aTtopl-
KWV TPAUHUATIOPWV.
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d)

e)

AmogpelyeTe TNV akolola EKKivnon. b)
Mpwv ané tn cbvdéeon otnv nyn peo-

Hatog R/Kat Tn cuoTolXia PUTATapLwyV,

Kadwg Kat pv ano tn pertadpopd Tov
epyaleiov, diacpalifete O6TL 0 SLaKO-

TTtnG PpiokeTal otn B£on anevepyomoi-

nong. H petadopd nAeKTpIKWV epyalei-

wv pe To dayxtuAo va Bpioketal otov dla- c)
KOTITN 1 N TIaPOoxX PEVPATOG OE NAEKTPL-
KA epyaleia pe evepyoTtolnuévo SLIaKOTITn
av§avel Tov Kivduvo aTuxNUATWV.
ATIOJAKPUVETE TUXOV KAEIB1G pOBUIONG
i Aot KAELS1A TIpLV amo Tnv evepyo-
Ttoinon Tov NAeKTPIKOU gpyaleiov. ‘Eva
KAELSi TToL TTapapével ouvdedeEVO Oe
€va TepLoTPedOpEVO eEAPTNUA TOL NAe-
KTPLKOU €PYAAEIOL UTIOPEL VA TIPOKAAEDEL
TPALHATIONO.

Awatnpeite Tnv 1IcoppoTia cag. Mata-
TE otaBfepd Kat diatnpeite mavra tnv
looppoTria cag. Katl tétolov kablotd du-
vato TOV KAAUTEPO EAEYXO TOL NAEKTPL-
KoL gpyaleiou og ampoodoKNTESG KATa-
OTACELCG.

Xpnotpotroleite KATAAANAO POLXIOUO.
Mnv ¢opdate papdid poldXa i KOoUn-
pata. Kpatare ta paiAid kat ta pooxa €)
Hakpla ano Kivovpeva e§aptipara. Tu-

XOV ©apdld polxa, KoouARuaTa f akpla

HaAALA eveEXETAL va TILAOTOUV OE KLVOUE-

va egaptruara.

Edv tapéxovrtal CUGKEVEG yla Tn oOv-

&eon datagewv avappodpnong Kat GuA-
Aoyng okovng, dtacpalifete oTL eival

€Xouv ouvoeBEi Kal 6TL XPNOIUOTIOL0D-

vtail owotd. Me tn xprion dlataewv GuA-

Aoyng okévNng PTtopolv va petwbolv ot

kivéuvol Ttou oxeTtiCovTal pe Tn okovn.

Mnv emavarnaveote AOyw TNG £EOIKEI- f)
WOoNG TIOU ATTOKTAOATE ATo Tn GuUXVh

XPNoN £EPYAAEiWV Kal Ynv ayvoeite Tig

apxéq acpaleiag epyaleiwv. Aoyw plag
QTIPOCEKTNG EVEPYELQG UTIOPEL va TIPO-

KANBei coPapdg TPAVUATIONOG EVTOCG KAQ- Q)
OUATWV TOU GEUTEPOAETTTOU.

XPHZH KAI ®PONTIAA HAEKTPIKQN
EPFAAEIQN

Mnv aokeite Bia oto NAEKTPIKO £pya-
Agio. XpnoipoTroleite To 6WoTo NAe-
KTPLKO epyaleio. To owaTtd NAEKTPIKO
epyaleio Ba kavel tn SouAeld KaAUTE-
pa kal acdpaAréotepa oTov pubuod yla Tov
oTtoio oxedlAoTNKE.

/Il PARKSIDE’
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Mnv XPNOILOTIOLEITE TO NAEKTPIKO £p-
yaleio eav dev evepyotoleital Kat
amevepyoTroleiTal anod Tov dlakoTTn.
OT10106ATTIOTE NAEKTPIKO EPYAAEIOD, O XEL-
pLopog Tou ottoiou Sev eival duvatodg pe
TOV SLaKOTITN, eival eTIIKIVOLVO Kal TIPETIEL
Va €TIIOKEVAOTEL.

AmtocuvdéeTe TO fOOUa amod TV TNyn
pedparog f/kat adpalpeite Tn cuotol-
Xia ymarapiwv, epocov gival duvati n
adaipeon, amod 1o NAEKTPIKO epyaAeio
TPV amd otoladnmote puOuLon, aAAa-
vy €€aptnudatwyv N amodrkevon nAe-
KTPIKWV gpyaleinv. Me autd ta TipoAn-
TITIKA PETPA PELWVETAL O KivOuVog akou-
olag eKKIivNong Tou NAEKTPLKOU epYaAei-
ou.

ATIOONKEVETE TA NAEKTPIKA EPYAAEia
TIOU Sev XPnaoiUoTIololVTAL HaKPLA atd
TIad1a Kat PNV ETUTPETETE O ATOUA
TIou Sev eival e§okelwpEva Pe To nAe-
KTPIKO epYaAeio 1 TIG tapovoeg odn-
yieg va xelpifovral To NAEKTPIKO epya-
Agio. Ta nAekTpIKA epyaleia eival TTKIV-
Suva oTa ¥xépla Pn eKTtadeLEVWVY XpN-
OTWV.

ZuvTnpeite Ta NAEKTPIKA epyaleia Kat
Ta e§aptipara. EAéyxete yia Tuxov
eodalpévn evbuypaupion i tPocap-
TNon KivoOpevwy e§aptnuatwy, 8pao-
on e€aptnUAatwy Kat Kabe aAAn Kata-
oTaOoH TIOV PTTOPEL Va ETNPEATEL apvn-
TIKA TN A€LTOLPYia TOU NAEKTPIKOD £~
yaAeiou. Ze mepinmtwon BAGRNG, avadé-
OTE TNV ETIIOKEVN TOU NAEKTPIKOD €p-
yaAeiou mpiv amnd tn xpnon. MoAAd atu-
XApata odeilovral oe KaKr cuvtripnon
TWV NAEKTPIKWY EPYAAEIWV.

Alatnpeite Ta epyaleia KoTnAG aixunpa
Kal kaéapad. Ta cwotd cuvtnpnuéva ep-
YOAEiQ KOTIAG HE ALXHNPEG AKUEG KOTIAG
eivat Alydtepo mibavo va KoANAoouv Kat
eAéyxovtal eEUKOAOTEPQ.

XPNOIUOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEio,
Ta e§aptTRuata, Ti¢ MOTEG K.ATL. oUU-
pwva pe TIg TapoVoeG 0dnyieg, cuvu-
TtoAoyifovtag TiIG cUVORKeG epyaciag
Kal TNV gpyacia mpog eKTéAeon. H xpn-
On TOU NAEKTPIKOL EPYAAEiOL yla epyaai-
€G S1APOPETIKESG aTIO TIG TIPOPBAETIOMEVEG
uTtopei va odnynoel oe eTtikivéuveg kata-
OTAOEIC.

Awatnpeite TIG AaBEG Kal TIG OXETIKEG
ETPAVEIEG OTEYVEG, KABAPEG Kal XWpig
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Aadia kat ypaco. Ot oAloBnpeg AaBég kat
Ol OXETIKEG ETIPAVEIEG ATIOTPETIOLV TOV
aodar] xePLoPO Kal EAEYXO TOL ePYAAEi-
0L O€ ATIPOPAETITEG KATAOTACELG.
XPHZH KAI ®PONTIAA EPIFAAEIQN
ME MMATAPIA

H emtavapoption Tpémel va eKTEAEI-
TAL ATTIOKAEIOTIKA PE TOV POPTLOTH TTOL
opifetal amoé Tov Kataokevaotr. Evag
POPTIOTNG TIOL gival KATAAANAOG yla Evav
TUTTIO CLCTOIKIAG PTIATAPLWV PTIOPEL va
TIPOKAAEDEL KivOuVO TIupKayLdg étav xpn-
olpottoleital ye AAAN ocuoTolxia prata-
PLDV.

Xpnolpotoleite NAEKTPIKA epyaleia
QTTOKAELOTIKA PE TIG TIPOBAETIOHEVEG
cuoTolxieg pmarapiwv. H xprjon otmolac-
SATIoTE AAANG CLOTOLKIAG PTTATAPLWY
UTIOPEL va TIPOKAAEDEL KivOUVO Tpaupati-
OpoU Kal TIUPKAYLAG.

‘Otav dev XxpnoloToleital n cuoTol-
Xia pymrarapwv, diatnpeite TNV Hakpla
amnd aAAa HETAAAIKA avTIKEipeva, OTIwG
OLVOETAPEG, KEPHATA, KAELOIA, Kapdiq,
Bideg N AANA MIKPA HETAAAIKA QVTIKE(-
Heva, TTov 6a propovcav va dnulovp-
yioouv oOvdeon peTaghd Twv akpode-
KTWV. To BpaxuKOUKAWPA Twv akpode-
KTWV TNG prtatapiag petagd toug prtopei
va odnynoel o eykavuata f TtupkKayld.
Z& MEPITITWON KAKWV CUVONKWV XpN-
ong, evoEXeTal va EKTOEEVTEL LYPO amod
v ymtatapia. Amtodelyete TNV EMA-
¢n. Ze epinTwon akovolag emadng,
EEMAUVETE e vePO. Z€ TIEPITITWON ETA-
¢NRG TOL LYPOUL e Ta patia, nTote
npdéodeta laTpikn Bondela. To ekTo-
Eevdpevo Lypod amd TNV prtatapia evoe-
XETAL VA TIPOKAAETEL EPEBIOUOUG 1) EYKAV-
pata.

Mnv xpnotpotroleite ouoTolXieg pma-
TAPIWV N EPYAAEia IOV £XOLV UTTOCTEL
{nua i Tpotmomoinon. O KateoTpapué-
VEG | TPOTIOTIOINMEVEG PTIATAPIEG EVOE-
XETAL VA TIAPOLOLACOLV ATIPOPBAETTTN OL-
utteplidopA Pe aroTEAECHA VA TTAPATNEN-
Bei TTupkayLd, €ékpnén 1 kivduvog Tpavua-
TIopOoU.

Mnv adrveTte pla cuoTolyia prmataplav
N éva epyaleio va ektedei oe pwTid N
uTtEPPOAIKEG BEpHOKPATIEG. 2€ TEPI-
TITWOn €kBeang oe PwTid 1} Beppokpacieg
dvw twv 130 °C, evdéxetal va Ttapatnpn-
Bei €kpnén.

AkoAovbeite TIG 0dnyieg popTiong Kat
unv ¢optifete TN cuvoTolxia ymarapi-
ag n To EpYaleio EKTOG TOU KABOPLoHE-
VoU oTIG 0dnyieg e0poug Bepuokpaci-
ag. H ¢option pe akatdAAnAo Tpoto n
o€ BepUOKPATIEC EKTOG TOL KABOPIOUE-
VOU €0POULG PTTOPEL va TIPOKAAEDEL (LA
oTnV Ymatapia Kat va avgnoel Tov Kivou-
VO TIUPKAYLAG.

Z'EPBIZ

AvaBétete TO 0£PPLO TOL NAEKTPLKOU
epyaleiov oe eEEIBIKEVPEVO ETIIOKELA-
OTN TIOV XPNGCLLUOTIOLEL ATTIOKAELOTIKA
TIAVOMOLOTUTIA AVTAAAAKTIKA. KaTd au-
TOV TOV TPOTIO, Slacdailete tn Satrpn-
on Twv eTUMESWV aodAAEIQg TOL NAEKTPL-
KoL epyaheiou.

Mnv avaBétete TTOTE TO G€PPLO KaTe-
OTPAMUEVWV CUCTOLXIWV UTTataplwv. To
O£PPLO CUOTOIKIWV PTIATAPLWV ETITPETIE-
TAL VA EKTEAEITAL ATTOKAELOTIKA ATIO TOV
KATaokeuaotr f e€ovolodotnuévoug Ta-
poxoug oepPLo.

MAnpodopicg aocpaieiag yia
KPOULOTIKA dpamava

0dnyieg acpaielag yia OAeg TG
Aettovpyieg

Dopdte TIPOCTATEVTIKA AKONG KaTA
TNV KPOUOTIKN diatpnon. ‘EkBeon oto
B0puLPo PTIoPE vVa TIPOKAAEDEL ATIWAELQ
NG AKONG.

Xpnowotrowjote Tn fonéntiki Aapn. H
QATIWAEL EAEYXOUL PTTIOPEL VA TIPOKAAETEL
TPALHATIONO.

Kpatdte 1o nAeKTPIKO EpYaleio amo Tig
HOVWHMEVEG emipaveleg AaBng Katd tTnv
EKTEAECN EPYACLWV OTIOL TO £§APTN-
Ha KOTIAG N oL c0vSeapoL evéExeTal va
£€pOouv oc emmadn pPe KPUPEG KAAWSLW-
oelG. H emadn Twv e€apTnUdaTwy KOTING N
TWV OLVOETPWY PE €va NAEKTPODOPO Ka-
AWwSLo PTToPEL va KataoTroel Ta ekTedel-
pEVA PETAANIKA PEPN TOL NAEKTPIKOV €P-
yaAeiou nAektpodOpa Kal va TIPOKAAETEL
NAEKTPOTIANEIQ OTOV XEIPLOTH.

0dnyieg acpalelag kata tn xpron
HAKPLWV HUTWV dlatpnong

Moté un xewpiCeote pe vPnAdTEPN TA-
XxoTnta ané tn pé€ylotn TR Taxotnrag
NG MOTNG didtpnong. e vYNASTEPES
Tax0TNTEG N PUTN eVOEXETAL VA ALYIOEL,
edv TieploTpédeTal eEAelBepa Xwpig eTta-

/Il PARKSIDE’



dn pe 1o Tepdylo emefepyaaiag, Ye aro-
TEAEOUA ATOHIKO TPAUHATIOUO.

¢ Tdavta ekKiveite TN diATPnoN pe Xapn-
AR Tax0TNTAa Kat ge TNV akpn HoTng oe
emadn Pe To TEPAYLo emegepyaciag. 2
vPNASTEPEG TAXUTNTEG N HUTN evEExeTaL
va Avyioel, edv TieploTpedeTal eAelBepa
Xwpig emtadr pe To TEPAxLo emnefepyaoiag,
JE aToTEAEDHA ATOUIKO TPALUATIONO.

e Edappolete mieon povo oe gvbeia
YPAMMA HE TN POTN KAl PNV AoKEITE
urtepPoAkn trieon. Ot pOTeG pPTtopolv va
Auyioouv TIpokaAwvTtag Bpavon A amnw-
A€la TOL EAEYXOU, PE ATTOTEAECHUA ATOHIKO
TPAVHATIOMO.

EmumnpocOeteg 0dnyieg acpaeiag

e Acodaliote To emefepyalOPeVo KOPHA-
Tt ‘Eva ene€epyaldpevo KOPPATL OLYKPA-
TIETaL acParéatepa pe pla diatagn ov-
ohIYENG 1 HE pia PEYYEVN TTapd HE TO XEPL
oag.

¢  ATEVEPYOTIOINOTE AUECWG TO NAEKTPL-
KO epyaleio edv UTIAOKAPLOTEL TO Epya-
Agio epappoyng. Na eiote poeTolpa-
opEévol yia LPNAEG avTISPAcElG POTING
TIou emiPEPOLV AAKTIoHA. To epyaAeio
€PAPHOYNG MTTAOKAPEL OTAV PAYKWVEL OTO
Tepaylo emegepyaoiag r 6tav 10 NAEKTPL-
k6 epyaleio uTtepdopTWOEIL.

o [MeplpéveTte TAVTA PEXPL TO NAEKTPIKO
€PYAAEIO VA OTAMATHOEL EVIEAWG TIPO-
ToU 1o amoBgoete. To epyaleio edpappo-
YNG WTTOPEL va PTIAOKAPEL KAl VA 0aG KAVEL
Va XAOETE TOV EAEYXO TOL NAEKTPLKOU €p-
yaAeiou.

¢  XpnolpoToleite KATAAANAOUG AVIXVEL-
TEG yla va TtPoodLopiceETE AV LTIAP-
XOuV Kpudoi aywyoi Tapoxng n ETMIKOL-
VWVAOTE YE TNV TOTIKN ETILXEIPNON KOL-
VG wdeleiag yia Bonbela. H ertadn pe
NAEKTPIKA KAAWSIA PTTOPEL va TIPOKAAETEL
TIVPKAYLA KAl NAEKTPOTIANEIA. ZNuLd oTIq
YPAUUEG agpiou PTTOPEi va eTIIDEPEL EKPN-
&€n. H Bpadon ocwArvwyv vepol TIPOKAAE]
{nua otnv Sloktnaia.

e  XPNOIMOTIOLEITE ATIOKAEIOTIKA £§ap-
TAYATA TIOL TIPOoTEiIvovTal Ao TNV
PARKSIDE. Ta akat@\AnAa e€aptripata
pTtopel va TtpokaA€éoouv nAektpotAngia i
TIUPKAYLA.

YmoAeimépevol Kivouvol
Akdpa kal étav XelpileoTte auTr TN CLOKELR
obpdwva pe TIG Ttpodlaypadeg, LTIAPXOLV

T

Tidvta vttoAetrtopevol kivduvol. Ot akoAoubol
kivduvol pttopei va tapatnpenolv o cuvap-
TNOoN Pe TNV KATAoKELN KAl TNV Tiapaiiayr)
TNG CUOKELNG:

e BAAPeg otnv akor), otnv TEPITITWON TI0L
Sev xpnotpoTttoleital KaTAAANAN Tpoota-
oia ya tnv akon.

e [poPAruata vyeiag amo Toug kpada-
OpOUG TOUL XEPLOU, €AV N povada xpnolpo-
Toleital yla geydho xpoviko didotnuan
Sev xpnototroleital kat dev ocuvtnpeital
owoTa.

e Tpavpartiopoi amo Kot

A NPOEIAOMOIHZH! Kivsuvoc armé nie-
KTpOopayvNnTIKO Ttedio Ttou dnpiovpyeital kata
N SlapKela TNG AEITOVPYIag TNG CLUOKELNG.
To 1edio prtopei uTId CUYKEKPLUEVEG CLVON-
KEG va eTNPedoel evepyd r TIABNTIKA LlATPL-
k@ epdutevpara. Na tn peiwon Tou Kivdouvou
oofapwv ) Bavatnddpwv TPAUPATICHWY, OL-
VIOTOUME OTa ATOPA PE LaTPIKA epduTELPATA
va CUHPBOUVAELTOLV TOV YIATPO TOUG KAl TOV
KATOAOKELAQOTH) TOU LATPIKOL EUPUTELPATOG
TIPWV TN XPrON TNG OUOKEUNG.

Mpoctoacia

A NPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog tpavpati-
OpoU aTtd akoUola EKKIVNON TNG CUOKEUNG.
ToTIOBETAOTE TOV CUCOWPELTH OTN CUOKELN
HOVO, EAQV N CUCKELN €ival EVTEAWG £TOLUN YA
™ XPron.

E€aptApata Xeipltopon

MNvwpioTe TPV amo Tnv TIPWTn AetToupyia NG

OUOKELNG TA OTOLXEIa XELPLOPOL TNG.

o AlaKOTITNG Katevbuvong TePLoTPOPNG
(6)
YIOAEI=H! MiéCete TOV SIAKOTITN KATED-
Buvong Teplotpodng povo otav n ov-
OKeur eival aklvntottolinpévn!
KatevBuvon tou dlakoTTn omwe daivetat
aro Tiow:
e Apiotepad Bidwpa Bidwv, didtpnon
e Méoo Dpayr evepyortoinong
e Ac€la zeBidwpa Bdwv

e AakTOAl0G pUBUIONG POTIAG OTPEYNG (3)
P0Buion TG p€yloTng POTIrG OTPEYNG yia
TO Bidwpa katd Tnv ottoia evepyoTroleital
0 OAOBAVWV CUPTIAEKTNG.
YIOAEI=H! TiéCete Tov SAKTUALO pUBUIL-
ongG POTIAG OTPEYNG POVO GTAV N CUOKELN
eival akwvntottoinpevn!
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¢ Bidwpa: Babuida 1-20 £

e Aatpnon: BaBpida =

o Kpouotikn diatpnon: Babpisa T

e [a Adyoug aodaleiag, Eekivate to Bi-
dwpa pe pikpn porttr otpedng. Eddoov
artaiteital, auénote TN POTIH OTPEYNG.

*  AlGKOTITNG ETMAOYNG TAXLTATWV (4)

YIOAEI=H! ThéleTe TOV SLOKOTITN ETIAO-

YNG TAXLTATWV POVO OTAV N CUCKELH eival

QKLVNTOTIOINHEVN.

o 1 <wnyB{swua

e 24WYAGTpnon

* AIGKOTITNG EVEPYOTIOIiNONG/arevepyo-

mtoinong (10)

e Evepyottoinon: Mieon

e  ABaBuidwtn pvbulon apBuoL otpo-
$wv: ‘Oco TeplocdTEPO TIECETE TO dla-
KOTITN EvepyoTIOiNONG/amevepyoTtoin-
ong, 1600 avédvovtal ol OTPODEG.

e Armevepyottoinon: ATtodeapeuon

ZuvappoAdynon Kat arrocuvap-
HOAdynon MPOcOeTOL EpyaAeiov

Ymodeifelg

e Avolypa took: 1,5-13 mm

e Agfla kal aplotepd otnv kedahri HOTEP
UTIAPXOULV PayvATEG (5) yla TNV CLYKPA-
TNOoN TWV PUTWV BISWHATOG TIOUL XPNOLO-
TIolovvTalL cLYVA.

e O mmAnpodopieg katevBuvong OTwG dai-
vovTtal aro Tiow.

ZuvappoAdynon TpocOeTOL EpyaAeiov

(Ew. B)

1. Avolypa took: N'upioTe TO TAXUTOOK (2)
0.

2. Q6note 10 gpyaleio epappoyng 6oo Tie-
PLOCOTEPO YiveTal oTo Avolyua Took (1).

3. X0odiEn pdobeTou gpyaleiou: MNupiote
TO TAXLTOOK (2) U .

AmtocuvappoAdynon TtpoécBeTou epyaleiov

(Ew. B)

1. Avolypa took: N'upioTe TO TAXUTOOK (2)
0.

2. & NMPOZOXH! Kivbéuvog eykavparog! Ta
epyaleia epappoynig — Wolaitepa ta TpL-
TIAVIA — PTTOPOUV va uTtEPBEPPavBoUV.
Edav anarteital, popdte yavtia ipootaci-
ag.

AttopakpUVeTE TO epyaleio epapuoyng.

Tomo0£tnon PoobeTn

XepoAaPng

Awadikaocia (Ewk. C)

1. Bdwote v pdobetn xeipoAafr (13) de-
€14 ) aplotepd OTO ETTAVW PEPOG TNG OL-
OKeLNG otnv LTtodox: yla TNV TIPGTBETN
XewpoAaPn (11).

2. Zoi€te Tnv IpdabeTn xepoAaPn) (13) pe
TO XEpPL.

‘EAeyxoq kataotaong ¢poptiong
TOU GLUCOWPEVTH

LED Znuacia

KOKKIVOG, KOKKIVOG,  ZUOOWPEVTAG GOPTL-

TIPACIVOG Opévog

KOKKIVOG, KOKKIVOG 2UOOWPEVTHG HEPIKWG
$opTIOPEVOG

KOKKIVOG O oLOCWPEUTNG XPELA-

Cetal dopTIoN

1. Matiote to TARKTPO (16) SirtAa otnv €v-
6elén karaotaong poptiong (17) oto ovo-
owpeutn (15).
O1 Auyvieg LED tng €véelfng kataotaong
dopTiong Seixvouv TNV Kataotacn ¢opTL-
ONG TOU CUGOWPEUTH.

2. QopriCete Tov cuoowpeuTh (15), dTAV
avapel povo n kOkkivn Avxvia LED tng év-
deléng kataotaong ¢optiong (17).

®dopTion cLGoWPELTH

Agite emtiong TG 0dnyieg Aettoupyiag tng ou-

OKELNG POPTIONG.

Ymodeifeig

e EmTpémeTe €vag Beppdg cLOOWPEVTAG va
KPLWVEL TIPLV TN GOPTION.

e Mnv eKBETETE TO CUCOWPEUTH YLA PEYANO
XPOVIKO Sldotnua oe NAlakn aktivoBoAia
Kl PNV Tov atoBETETE ETTAVW OE Bepua-
VTIKG cwpata (pey. 50°C).

DOpTION CLGOWPELTH

1. AmtopakpUveTe To cuoowpeLTh (15) amd
TN CUOKeLN.

2. Q6rote Tov cuogowpeutn (15) otnv uTo-
boxn HOPTIONG TOL POPTIOTH) CUCCWPEL-
™ (14).

3. 2uvdEate TOV POPTIOTH cLooWPELTH (14)
oe pla Tpica.

4. Metd amo emtuxn Sladikacia ¢popTiong,
QATTOoLVOEDTE TOV POPTLOTH) CUCOWPEVTN
(14) amd o Siktvo.

5. Tpapr&te 1o cuoowpeutn (15) amo Tov
dopTioTr) cuoowpeutn (14).
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Avyvieg eAéyxou oto dpopTtioti (14):

PACIVOG KOKKIVOG Znpacia

avapel — e O OUOOWPEVTAG
exel popTtioTel
TIAPWG

® o€ eTOOTNTA
(Sev éxel ToTTOOE-
TnBei cuoowpev-

Q)
— avapel O cuoowpeuTtng
dopTiCeTal
— avaBoofr- H cuoowpeuTng EXeL
Vel uTtEPBepUaVOEl

avapBoofn- favaBoofn- H cucowpeutnq gival
Vel Vel EAATTWHATIKNA

Aettovpyia

Tomo0£tnon Kat adaipeon
OUCOWPELTA

A NPOEIAOMOIHZH! KivSuvog TPAUUATL-
OpoU attd akolola EKKIVNON TNG CUOKEUNG.
ToTtoBeTroTE TOV CUCOWPEVTH OTN CUOKEULN
HOVO, EAV N CUOKELN €ival EVTEAWG £TOLUN YA
N xpron.
YIOAEI=H! Kivbuvog {nuiég! Adbog cuoow-
PEUTNG HTTOPEL va TIPOKAAETeL {nuLd ot ou-
OKEUI KAl TOV CUOOWPEVTH.
TomoB£Tnon cuGcWPELTNA
1. QBnote T0 ouoowpeuTn (15) KATA PAKOG
NG payag odriynong péoa otn ouykpAatn-
on oLooWPELTH (8).
O ovoowpeuTig aoPalilel e XapakTnpL-
OTIKO MX0.
Adaipeon cucowpevTn
Matrjote kal KPATACTE TIATNPEVN TNV
aracpdiion cvoowpeuth (18) otov cuo-
owpeutn (15).
2. ATIOPAKPUVETE TO CUCOWPEUTH AT TN
OLYKPATNON cuooWEELTH (8).

Evepyomoinon kat
Amevepyomoinon

Evepyottoinon

1. EmuAg€te pe Tov SlakotTn katevBuvong
TieploTPodrig (6) TNV kKatevBuvon Tepl-
pysleloyl

2. EmAE€Te pe Tov SLaKOTITN ETTIAOYNG TAXL-
TATWV (4) pla TaxotnTa.

3. EmAé€re pe tov SakTUAIO puBUIONG po-
TG OTPEYNG (3) pia PEyLoTn poTtr| oTpE-
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¥ng 1 uatpnon ( = )/KPOLCTIKA Slatpnon
(T).

4. Tatrote kAl KPATAOTE TO SLAKOTITN EVEP-
yo-/arevepyottoinong (10) ratnuévo.

H Auxvia epyaciag LED (9) avapet.

Amnevepyottoinon

1. Adnote To SIAKOTITN EVEPYO-/ATIEVEPYO-
Ttoinong (10).

2. TMepévete €wg 6TOL TO NAEKTPIKO gpya-
Aeio akwvntottolnBei, TipoToL To anobéoe-
TE.

3. Katd ta SiaAeippata epyaciag: @éote
ToV S1aKOTTTN KatevBuvong TieploTPodng
(6) oTO PETO. AUTO TO PETPO TIPOCTACI-
ag epmodilel un NBeAnuEvn eKKivnon Tou
NAEKTPLKOL €pYaAEiou.

Mmopeite va KpePATETE TN CUOKELN PE TO
KAt Cwvng (20) og pia {wvn. Me to KAt
Cwvng pTtopeite va avoifete GLAAeG pe
METAAAIKO KATTAKL.

4. ArmopakplveTe Tov cuoowpeuTr (15) amod
Tn ouokeun edv Tipokeltal va adprioete
QVETIITAPNTN TN CUOKELN I EXETE OAOKAN-
pwaoelL TNV epyaaia.

Metadopa

Ymodbeieg

®  ATIEVEPYOTIOINOTE TN CUOKELN.

o Befaiwbeite 6TL OAa TA KIvoLpEVA PEPN
€Xouv aklvnToTIoinBel TIARPWG.

®  ATIOPAKPUVETE TOV CUCOWPEUTH.

®  ATTOPAKPUVETE TO TIPOOOETO pyaeio.

o Metadépete Tn cuokeun TTAvta anod TN
XepoAapn (7).

KaBbapiopog, cuvtipnon Kat
amofnkevon

4 NPOEIAOMOIHZH! KivSuvoc Tpauparti-
OpoU aTtd akoUola EKKIVNON TNG CUOKEUNG.
MpootateuTeite KATA TIG EPyATieg oLVTHPN-
ong Kat KaBaplopol. ATIEVEPYOTIOINOTE TN
OUOKEUN KAl ATIOPAKPUVETE TO CUGOWPEULTN
(15).

Ol epyacieq ETIIOKELWV KAl CLVTHPNONG TIOL
Sev eplypdadovtal otig tapoloeg odnyieg,
TIPETEL va Sle€dyovTal armod TO KEVTPO oEPPIG
pag. XpnoloTtoleite povo yviola e€aptrpa-
Ta.
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KaBapiopog

4\ NPOEIAOMOIHZH! HAektpottAnéia! MNote
unv YekACETe TN OUOKELN PE VEPO.
YIOAEI=H! Kivouvog {nuidg. Ot xnUIKEG ov-
oleg pmtopoLv va ¢Beipouv Ta TTAACTIKA HEPN
NG ouokeLNG. Mnv xpnowoTtoleite kabapl-
OTIKA 1} SlaAUTEG.
® AlOTNPEITE TIG EYKOTIEG AEPLOMPOV, TO TIEPI-
BAnua Kivntipa Kat TiG AaBEG TNG CUCKEL-
¢ kabapd. MNa tov okoTtd auto, XPNotuo-
TIoleiTe €va vwttd Tavi i} pla fouptoa.

Zuvtnpnon

e [pwv atmo KABe xpron, EAEYXETE TN OL-
okeun yla ipodaveiq eAeidelg ) pBopeEg,
OTwG XaAapwpeéva, dBappéva r eAaTTw-
patika e€aptrpata.

®  AVTIKATQOTHOTE €V OTOPWPEVO 1 e AANO
TPOTI0 dBappEvVo epyaleio edappoyng.

Amofnkevon

AToBnKeVETE TIAVTA TN CLOKELN KAl TA a&e-

ooudp:

Kabapd

oteyva

TIPOOTATEVPEVA ATIO TN OKOVN

210 areoTaApéEvo Balitodkt GuAagng (19)

€KTOG epPéAelag tadiwv

2UOKEVEG E OUOCWPEUTH:

e H Beppokpacia amobrikevong Tou
OLOCWPEEUTN Kal TNG CLUOKELAG Kupai-
vetal petafd 0°C kat 45°C. Katda tn
Sldpkela NG amobrikevong, aropelyeTe
TIG UTTEPBOAIKA XAUNAEG 1 LYNAEG
BepuoKpaaieg, WOTE va PNV TIEPLOPLOTEL N
amodoaon TOU CUCOWPEVTH.

® e TIEPITITWON TIAPATETAPEVNG ATIOBNKEL-
ong (Tt.X. Xelpepivn Tepiodog), adalpeite
TOV OUOOWPEUTN artd TN cuokeur] (AaPete
uTtoYN TIG EEXWPLOTEG 0dNyieg Aettoupyiag
Yla TOV CUGOWPEUTH Kal TOV POPTIOTH).

Antopppn/MNpootacia Tov
TePIBAAAovTog

AdalpETTe TOV CUCOWPELTH ATIO TN CUOKEUN
Kal BePalwbeite 4TI N CLOKELH], O CLUOCWPEL-
TAG, Ta e§apTAPATA Kal N cuoKeLaadia ava-
KUKAWVvovTal pe PIAKO TIpog To TtEPIBAAAOV
TPOTIO.

Mnv artoppITITETE TIC NAEKTPIKEG OL-
OKEVEG OTA OIKIOKA aTtoppippata.

hi¢

To oOuBoAo Tou Slaypappévou TPOXAAATOL
KA&ou onpaivel OTL TO TIPOIOV AuTO Sev TIPE-
TIEL VA ATIOPPITITETAL WG PN SLAAEYPEVO AOTL-
KO amoPBANTO oTo TEAOG TNG WhENUNG CwNG
TOUL.

Odnyia 2012/19/EE oxetika pe ta amofAn-

TA NAEKTPLIKOD Kal NAEKTPOVIKOU £EOTTAL-

opou:

Ol KaTavaAwTEG eival VopIKa uTtebBuvol va

0o8NyoLV TIG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG OL-

OKEVEG, 0TO TENOG TNG Sidpkelag (wrg Toug,

o€ pla IAIKN TIPOG TO TIEPIBAAAOV aAvakL-

KAwon. Me Tov TpoTo autd e§acdalifeTal

Hta PIAIKN TIpog TO TIEPIBAAAOV Kal TOUG TIO-

pOUG ETIAVAYENOLUOTIONDN.

Avdhoya pe Tnv edpappoyn oto eBVIkO dikalo,

EXeTE TIG €€NG duvatdTnTEG:

® EgTTOTPOGN o€ €va onpeio TTwAnong,

® TIAPAdO0N OE €va ETIIONHO ONUEIO CUAAO-
yne,

®  ETIOTPOGN OTOV KATAOKELAOTH/LTIELBUVO
81dBeong otnv ayopa.

Aev 10XVl yla TTapeAKOPeVa Kal BondnTIkES

Slata&elg xwpig NAeKTPIKA e€apTrAPATA IOV

TiepAapBAavovTal oTIC TIAAIEG CUOKEUEG.

Odnyieg anmoéppPng yia
OUCOWPEVTEG

Mnv aroppiPeTe TOV CLCOWPELTH
OTA OLKIOKA ATTIoPPIPUATa, 0Tn Pw-
T1d (Kivduvog €kpnéng) r oto vepd. Ot
dBappuévol CLOCWPEUTEG PTTOPEL va
eival etiPAaBeiq yia To epBaliov
Kal Tnv vyeia oag, eav eEEABouv on-
AnTnEWwéELG atpoi i vypad.
ATTIOPPITITETE TOLG CLUOOWPEUTEG CUUDWVA
pe TG ToTtkEG TTpodiaypadeg. Ot cuoowpev-
TEG TIOU €XouV LTTooTEl BAAPN 1 €xouv PTa-
o€l 0TO TEAOG (WNG TOUG TIPETIEL VA AVAKU-
KAwvovTal cOudwva. Mapadidete Toug cuo-
OWPEVTEG O€ €va Onueio UANOYNG TIAALWY
UTIaTaplwy, 6TIou PTIoPoLV va AvakuKAwBoLV
pe GIAKO TIPOG TO TIEPIBAANAOV TPOTIO. ATIEL-
BuvBeite OXETIKA OTNV TOTIIKN £TTIXEIPNON S1A-
Beong amoBAATWY ) 0TO KEVTPO GEPPLIG TNG
eTalpeiag pag. ATIOPPITITETE TOUG CUCOWPEL-
T€G 0€ AOdOPTIOPEVN KATAOTAON. ZU0TN-
VOULE va KAAUTITETE TOUG TIOAOUG HE Pid av-
TOKOAANTN Tawia, yla Ttpootasia amo Ppayu-
KOKAWPA. Mnv avoiyete Tov CUOCWPELTH.

Li-lon
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ZEpPig
Eyyonon

A&LOTIE TIEAATN,

To Ttapov Tpoidv dlabétel 3 xpovia eyyvnon
aro TNV nUepounvia ayopdg. 2 Tepimtw-
on eMeiPewv oe AuTO TO TIPOIOV EXETE VOL-
KA SIKAIWPATA €vavTl TOL TIWANTH TOU TIPO-
i6vtog. Autd Ta vopika dikaiwpata Sev Tie-
plopiCovtal amd TV KATWTEPW avapepouevn
eyyonon pag

‘Opot gyyonong

H Ttepiodog eyyvnong &ekivael Katd TV nue-
pounvia ayopdg. ®ulacoete oe aodpalég on-
peio Tn yvnola anéddelgn ayopdg. Auvtd To €y-
ypado armaiteital wg anodelfn ya tnv ayo-
pd. EAv evtog TPV eTWV Ao TNV NUEPOMN-
via ayopdg auTtou Tou TIPOIOVTOG TIPOKUYEL
odAaApa VAIKOU ) KATAOKELNG, KATOTILV ETIL-
AoyNnG pag, Ba To eTIOKEVLACOUE YLl ECAG
Swpeav n Ba To avtikaraotriooupe. H Tta-
poloa gyyunaon TPolTIoBETEL OTL EVTOG TNG
TIEPLOSOL TWV TPLWV ETWV Ba TIPOCKOUIoETE
TO EAATTWHATIKO TIPOIOV Kal TNV attodelén
ayopdg (amédelgn tapeiov) kat Ba Teplypd-
dete ev ouvTopia yparTwg ToL BpiokeTatl n
ENELPN Kal TIOTE TIPOEKVYE.

Edv To eAdTTwpa KaAOTITETAL AT TNV EYYON-
or| pag, AapBAVETE TO ETILOKEVATHPEVO TIPOIOV
r éva véo. Me Tnv eTLIOKELN ) TNV AVTIKATA-
oTaon TOL TIPOIGVTOG Sev EEKIVAEL VEQ XPOVI-
Kn Tiepiodog eyyvnong.

Mepiodog eyydNoNg Kat VOUIKEG
analtioelg Aoyw eAAeihewv

O xpdvog eyyvnong Sev Ttapateivetal PEow
NG TIAPOXNG eyyvnong. AuTo LoxVeL Kal yla
e€apTtrpaTa, Ta oToia £XouLV AvVTIKATAoTA-
Bei kal etiokevaotei. Evoexopeveg én vmap-
XOUOEG (NULEG Kal EAAEIPELG KATA TNV ayopd
TIPETIEL VA YVWOTOTIOINBOLV apECWE PETA TO
Avolypa TnG cuokevaoiag. Metd tn ARén Tou
XPOVOUL gyyvnong, TuXov epdavi{OpeVeG eTL-
OKEVEG XPEWVOVTAL.

Av KaTd Tn dlApKeLa LloXVOG TNG EUTIOPIKNG
€yyonong, n oTtoia TIapExEL ETIIOKELT KATA-
VaAWTIKOU ayabou, To ayabod epdavioel Ka-
TIOLO EAATTWHA KAL O ATIAITOVHUEVOS XPOVOG
E€TIIOKELNG TOL LTtePPaivel TIG dekartévte (15)
EPYAOIUEG NUEPES, O KATAVAAWTNAG Sikalov-
Tal va {ntroet TNV TIPOCWPLVH) AVTIKATACTAOH
TOU yla 600 XpOvo SlapKei n eTIIoKELN.

T

Eyyonon

To Tpoidv KaTaoKeLAoTNKe clUPGWVA PE au-

oTNPEG 0dnyieg TToLOTNTAG KAl EAEYXONKE

TIPOOEKTIKA TIPLV ATIO TNV ATIOCOTOAN.

H eyyonon ox0el yila opAApaTa LAIKOU ) Ka-

Taokeung. H mapovoa eyyonon dev adopd

€€aPTAPATA TOL TIPOIOVTOG TA OTIOIA LTIOKEL-

vtal oe GuoloAoyIkr GBopA Kal eTToPEVWG Be-
wpouvtal pBepodueva eaptrpara (r.x. Tpu-

Ttavi)  {nUIEG oe evBpavota efaptriparta.

H mtapoloa gyydnon Arjyet 6tav TIpokAnBei

C{nuia oto Tpoidv, oTav yivel A\ABog XepLopog

ToU A edv dev €xel ouvtnpEnBel. MNa pla KatdA-

ANAN XPrion Tou TIPOIOVTOG TIPETIEL VA TNPOUV-

VTal ETIAKPIPWGS ol avadepOUEVES UTTOOEIEEIS

oTIG 0dnyieg Aettoupyiag. MNpérel omiwadrTo-

T€ va amtopelyovIal OKOTIOL Xpriong Kat Xel-

plopoi Trou dev ouvioTwvTal OTIG 0dnyieg Ael-

TOoULPYIAG A yla TOUG OTIOIOUG LTIAPXEL TIPOEL-

dortroinon.

To mpoidv Tipoopifetal HOVo yia IOIWTIKN Kat

OXL Yl ETIAYYEAUATIKN XProN. € TepiTTw-

on KakKAg petaxeiplong kat akatdAAnAng xpn-

ong, xprnong Biag kat apepPdacewy, oL oTtoi-
€¢ dev dle€nxdnoav amd To eEovalodotnuévo
pag TunRpa o€pPig, n eyyvnon mavel va oxLeL.

Awadikacia og epinmtwon eyydnong

[Na va eGaodaiotei n ypriyopn emefepyaacia

NG uTtOBeONG oag, Tnpeite TIG e€NG vTtodei-

gelc:

e [a 6Aa Ta altipata va €XeTe TIPOXELPN
NV anoddel§n Tapeiov Kat Tov aplopo Tpo-
16vtog (IAN 505148_2501) wg amodeién
NG ayopdg.

Mropeite va Bpeite Tov aplBpod Tpoio-
VTOG OTnV Tivakida toTou oTo TIPoidyv, oe
Xapagn oto Tpoidv, otn oeAida TiTAoOL TwV
o8NyLwV XeLPLopoU (KATw aploTtepd) ) oTo
QAUTOKOAANTO OTNV TTiIOW 1 KATW TIAELPA
TOU TTIPOIOVTOG.

e Edv mpokuYouv odaipata Aettoupyiag
1 AOITIEG EAAEIYPELG, ETIIKOWVWVAOTE TIPW-
TA pE TO KATWTEPW avadepopevo Kevtpo
0€PPIG TNAEPWVIKA 1} XPNOLUOTIOOTE TO
€VTUTIO ETIKOWVWViag, To oTtoio Ba Bpei-
TE otov parkside-diy.com otnv Katnyopia
E§umnp€tnon.

e 'Eva TIpoiov Ttou Bewpeital EAATTWHATIKO
UTIOPEITE, KATOTILV ETIIKOVWVIAG PE TO Ké-
VTPO 0€PPIG PAg, VA TO ATIOCTEINETE XW-
pig €§0da amOoTOANG OTN YVWOTOTIONHE-
vn dlevbuvon o€pPLg, eTIOLVATITOVTAG TNV
amnodelen ayopdg (arodelén Tapeiov) Kat
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avadepovtag Tov PpiokeTal n EAAeWPn Kal
TioTE TIPOEKLYE. [pog artoduyr| TIPOPAN-
pdatwv otnv Tiapaiapn Kat eTiunpoodeTwv
£€0OWV va XPNOIUOTIOLEITE ATTIOKAEIOTIKA
Tn dievBuvon Tou oag €xel 6obei. E¢aoda-
AiCete OTL N artooToAr Sev PTtopEi va yivel
HE Xp€wan Tou TIEAATN, WG oyKwdn, €&-
TIPEG 1 ME AAAOUL TUTIOU €LSIKN ATTOCTOAN.
Armooteilete TO TIPOIOV padi pe OAa Ta ou-
voOeUTIKA aeooudp KATA TNV ayopd Kalt
PpovVTIoTE yIa ETTAPKWSG AodPAAr) CUOKELA-
oila petadopdg.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

>Tov LoTOTOTIO parkside-diy.com ptopeite
va Seite kal va KateBAaoete auto TO eyXel-
pidlo kat TToAAd AAAa. Me auto Tov KwdIko
QR petapaivete amevbeiag oTo LOTOTOTIO
parkside-diy.com. ETIAEEETE TN XWpa 0ag Kal
Y€ow TNG pAokag avadntnong avadntiote
TIG 0dNnyieg xelplopoL. Méow Kataxwplong
Tou aplBpov TIpoiovtog (IAN) 505148_2501
UTtopEiTe va avoiete TIC 0dnyieg XelpLopov.

ZEPPIG ETIIOKELWV
I'a ETIIOKEVEG TIOV BEV EUTTITITOLV GTNV £Y-
yonon , areuvbuvBeite oto Kévtpo o€pPig.

AvtaAAakTika Kat ageocovap

Euxapiotwg va oag dwooupe pla ekTipynon

n¢ damavng.

e MrmopoUpe va eTeEepyacTOUE POVO OL-
OKEVEG TIOU €XOULV ATTIOOTAAEL ETIAPKWG
OUOKEVAOHEVEG KAl PE TIANPWHEVA TEAN.
Ymé6ei§n: NMapakaloLpe va arooteilete
Tn ouokeun cag kabapn kat pe avadopd
TOU EAATTWHATOG OTNV avtioTolxn Slev-
Buvon Tou KEVTPoL TEPPIG.

e Aev TtapalapPAavovTtal GUOKEVEG TIOL
£X0UV ATTOOTAAEL TIANPWTEEG OTOV TIPO-
OPLOPO KABWG KAL CUCKEVEG TIOUL £XOLV
amrooTalel WG oykwdN r eEMPEG N pe AA-
AOU TUTIOU €EISIKH ATTOOTOAR.

e [lpaypatoTiolovpe TNV amoppLPn Twv
QTIECTAAPEVWV 0QG EAATTWHATIKWY OL-
OKELWV dwPEAV.

Kévtpo ZEpBig

ZépPig EAAGSa

@ Tel.: 00800 491824928
Ddoppua eTtKoVwviag oto
parkside-diy.com
IAN 505148_2501

ZépPig Kompog

Tel.: 8009 4242

Ddoppa eTKOWVWVIAG OTO
parkside-diy.com

IAN 505148_2501

Ewcaywyéag

NaBete utdYn OTL N akdAoubn dievBuvon dev
eival SlevBuvon oepPig. Emikovwvrote Tipw-
TA PE TO QVWTEPW avadePOPEVO KEVTPO GEP-
Big.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim

FEPMANA

www.grizzlytools.de

Mrmopeite va AaBete avtaAAaKTIKA Kal a§ecovap HEGW TOL LIOTOTOTIOU
www.grizzlytools.shop. Edv TipokOpouv TipofBArpata katd tn diadikacia rapayyeAiag, mikol-
vwvnote padi pag péow tou SIadIKTLUAKOU Pag KATaoTHUAToG. EAv éxete TeploodTEPES EPWTH-
oelg pmopeite va arevbuvBeite oto: Kévrpo 2€pBig, 0. 76

Oéonnr. Ovopaocia
2 Taxutook
13 Mpoaobetn AaPn

Ap. ta-
payyeAiag

91105885
91105886
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Metadpaon Tou TTPWTOTUTIOL TWV dRAWoN cLppopPwWONG
EE

Mpoidv: EmaagopTti{opevo dpamavokatroapido
Movtého: PSBSA 20-Li C3
Ap1Buodg oelpdag: 000001-257000

O otox0Gg NG drAwong oL TIEPlypAdeTaL TIAPATIAVW Eival COPPWVOG PE TN OXETIKN EVWOLAKT)
vouoBeaia evappoviong:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU & (EU) 2015/863
Mpoidv pe patapia Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

To avwtépw TIEPLYPAdOUEVO AVTIKEIPEVO TNG SrAwonG eival cuPdWVO pe TNV odnyia
2011/65/EU 1oL Eupwttaikob KowvoBouAiou kat Tou 2upfBouAiou, Tng 8ng lovviov 2011, oxeTt-
KA PE TOV TIEPLOPLOPO TNG XPHONG OPLOUEVWY ETTIKIVOUVWV OUGLWY OE NAEKTPIKO KAl NAEKTPOVIKO
€EOTTIALONO.

[Na va e€aodalioTei N cuppdpdwWon, €x0Lv ePpappoaoTei Ta akOAoLBa evappoviouéva TPOTUTIA
Kal eBVIKA TIPOTUTIA KAl KAVOVIOHOI:

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-1:2018/A12:2022 « IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021 « EN IEC 63000:2018
EN 62471:2008
Mpoiév pe prtatapia Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 » EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

H mtapooa dnAwon cuppoPPwWaonG ekSISETAL e ATTOKAELOTIKF €VBUVN TOU KATAOKELAOTH:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20 -

c € 63762 GroBostheim /%
FEPMAN'IA

21.07.2025 Christian Frank

E€ouolodotnuévog avTimpoowTtog yia TNV
TeKUNpPiwon
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Einleitung

Herzlichen Glickwunsch zum Kauf Ihres
neuen 3-in-1 Akku-Schlagbohrschraubers
(nachfolgend Geréat oder Elektrowerkzeug
genannt).

Sie haben sich damit fir ein hochwertiges
Gerat entschieden. Dieses Gerat wurde wah-
rend der Produktion auf Qualitat geprift und
einer Endkontrolle unterzogen. Die Funkti-
onsféhigkeit lhres Gerétes ist somit sicherge-
stellt.

iNe,

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses
Gerats. Sie enthélt wichtige Hinweise fur Si-
cherheit, Gebrauch und Entsorgung. Lesen
Sie die Betriebsanleitung sorgféltig. Machen
Sie sich mit den Bedienteilen und dem rich-
tigen Gebrauch des Gerates vertraut. Benut-
zen Sie das Gerat nur wie beschrieben und
fur die angegebenen Einsatzbereiche. Be-
wahren Sie die Betriebsanleitung gut auf und
héndigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe
des Geréts an Dritte mit aus.

BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Das Gerat ist ausschlieBlich flr folgende Ver-
wendungen bestimmt:

e Eindrehen und Lésen von Schrauben

e Bohren in Holz, Metall oder Kunststoff

e Schlagbohren in Mauerwerk

Betrieb ausschlieBlich in trockenen Rdumen.
Jede andere Verwendung, die in dieser Be-
triebsanleitung nicht ausdriicklich zugelas-
sen wird, kann eine ernsthafte Gefahr fir den
Benutzer darstellen und zu Schaden am Ge-
rat fihren. Der Bediener oder Nutzer des Ge-
rats ist fir Unfélle oder Schaden an anderen
Menschen oder deren Eigentum verantwort-
lich. Das Gerét ist fUr den Einsatz im Heim-
werkerbereich bestimmt. Es wurde nicht fir
den gewerblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die Garan-
tie. Der Hersteller haftet nicht fir Schaden,
die durch bestimmungswidrige Verwendung
oder falsche Bedienung verursacht wurden.
Das Gerét ist Teil der Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus der X 20 V TEAM

Serie betrieben werden. Akkus der Serie

X 20 V TEAM dirfen nur mit Ladegeraten
der Serie X 20 V TEAM geladen werden.

Lieferumfang/Zubehér

Packen Sie das Geréat aus und tberprifen
Sie den Lieferumfang.

Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial ord-
nungsgemas.

e Akku-Schlagbohrschrauber
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2 Bits (PZ1 + PZ2, Léange: 50 mm)

1 Zusatzhandgriff

1 Aufbewahrungskoffer
Originalbetriebsanleitung

Akku und Ladegerét sind nicht im Liefer-
umfang enthalten.

Ubersicht

Die Abbildungen des Geréts
finden Sie auf der vorderen
Ausklappseite.

i

Bohrfutterdffnung
Schnellspannbohrfutter
Drehmomenteinstellring
Gang-Wahlschalter
Magnet
Drehrichtungsschalter
Handgriff
Akku-Halter
LED-Arbeitslicht
10 Ein-/Ausschalter
11 Aufnahme flr Zusatzhandgriff
12 Bits
13 Zusatzhandgriff (isolierte Griffflache)
14 Ladegerat
15 Akku
16 Taste (Ladezustandsanzeige)
17 Ladezustandsanzeige
18 Akku-Entriegelung
19 Aufbewahrungskoffer

Abb. D
20 Gdrtelclip

0 NO O~ WN =

©

Funktionsbeschreibung

Der 3-in-1 Akku-Schlagbohrschrauber mit
Zweigang-Getriebe besitzt eine 20-stufige
Drehmomenteinstellung, sowie eine Bohrstu-
fe und eine Schlagstufe, Rechts-/Linkslauf.
Das Gerat ist mit einem Schnellspannbohr-
futter und einem LED-Arbeitslicht ausgestat-
tet.

Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

/Il PARKSIDE’
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Technische Daten

Akku-Schlagbohrschrauber
PSBSA 20-Li C3

Bemessungsspannung U ................... 20V =
Leerlaufdrehzahl ng

VLN I 0-440 min™’
LY 0-1650 min~"
Max. Drehmoment ........cccooevciiieenennnnne 45 Nm
Schlagzahl ..e.eeeeeeeeeeeeereeene. 0-26400 min™"
Bohrfutter-Spannweite ................. 1,5-13 mm
Gewicht mit Akku (20 V, 2 Ah) ........... ~1,9 kg
Max. Bohrdurchmesser

—Holz ... 35 mm

—Metall .... 13 mm
—Beton .. 13 mm
max. Schraubdurchmesser ................. 10 mm
Schutzart ........ccoeveeiiieee e, IPX0
TeMPEratur ......ccceeeeeeeeeeceeeeeiee e <50°C
— Ladevorgang ......c.ccceeeeiiiiciiiennnnn. 4-40°C
—Betrieb ..o -20-50°C
—Lagerung ....ccccceceinieiieeneeee 0-45°C
Schalldruckpegel Lpa

—Leerlauf .............c.eoeeel 76,1 dB; KpA:S dB
—-Schlagbohren ................ 99,8 dB; Kpa=5 dB
Schallleistungspegel Lya

—Leerlauf ......ccoviiiiennnn 84,1 dB; Kya=5 dB
—-Schlagbohren ............. 107,8 dB; Kya=5 dB
Vibration ap

—Bohren ....cccooveeeeennen. 2,71 m/s?; K=1,5 m/s?
-Schlagbohren .......... 10,24 m/s?; K=1,5 m/s?

PARKSIDE Performance Smart Akku

Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

- Frequenzband ................ 2400-2483,5 MHz
— Sendeleistung .......ccceeeeriieiieeennen. <20 dBm

L&rm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitatserklarung ge-
nannten Normen und Bestimmungen ermit-
telt.

Der angegebene Schwingungsgesamtwert
und der angegebene Gerduschemissions-
wert sind nach einem genormten Prifverfah-
ren gemessen worden und kdnnen zum Ver-
gleich eines Elektrowerkzeugs mit einem an-
deren verwendet werden. Der angegebene
Schwingungsgesamtwert und der angegebe-
ne Gerauschemissionswert kénnen auch zu
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einer vorlaufigen Einschétzung der Belastung
verwendet werden.

4\ WARNUNG! Die Schwingungs- und Ge-
rduschemissionen kdénnen wahrend der tat-
séchlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von dem Angabewert abweichen, abhangig
von der Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird. Es ist notwendig,
SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Be-
dieners festzulegen, die auf einer Abschéat-
zung der Schwingungsbelastung wéhrend
der tatsachlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (hierbei sind alle Anteile des Be-
triebszyklus zu berlicksichtigen, beispiels-
weise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug
abgeschaltet ist, und solche, in denen es
zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung
lauft).

X 20V TEAM

Das Gerét ist Teil der Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus der X 20 V TEAM

Serie betrieben werden. Akkus der Serie

X 20 V TEAM durfen nur mit Ladegeraten
der Serie X 20 V TEAM geladen werden.

Wir empfehlen lhnen, dieses Gerat aus-
schlieBlich mit folgenden Akkus zu betreiben:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus

mit folgenden Ladegeraten zu laden:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C2, PLG 20 C8, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1

Technische Daten von Akku und Ladegerat:
Siehe separate Anleitung.

Sicherheitshinweise

Dieser Abschnitt behandelt die grundlegen-
den Sicherheitshinweise beim Gebrauch des
Gerats.

&\ WARNUNG! Personen- und Sachscha-
den durch unsachgeméaBen Umgang mit
dem Akku. Beachten Sie die Sicherheitshin-
weise und Hinweise zum Aufladen und der
korrekten Verwendung in der Betriebsanlei-
tung lhres Akkus und Ladegerats der Serie
X 20 V TEAM. Eine detaillierte Beschreibung
zum Ladevorgang und weitere Informationen
finden Sie in dieser separaten Bedienungs-
anleitung.

Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

4\ GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein.
Die Folge ist schwere Kérperverletzung oder
Tod.

A WARNUNG! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt moglicher-
weise ein Unfall ein. Die Folge ist méglicher-
weise schwere Korperverletzung oder Tod.

A VORSICHT! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall
ein. Die Folge ist méglicherweise leichte oder
mittelschwere Kérperverletzung.

HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicherheitshin-
weis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein. Die
Folge ist moglicherweise ein Sachschaden.

Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Geréat

x EIERKSIDE

Das Gerét ist Teil der Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus der X 20 V TEAM
Serie betrieben werden. Akkus der Serie
X 20 V TEAM durfen nur mit Ladegeraten
der Serie X 20 V TEAM geladen werden.

@ Betriebsanleitung lesen

Schrauben
Bohren

Schlagbohren

b,
"
=
A
s
o
-
E Elektrogerate gehdren nicht in den
Hausmull.

—

Allgemeine Sicherheitshinweise
fur Elektrowerkzeuge

&\ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses
Elektrowerkzeug versehen ist. Versdum-
nisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verur-
sachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
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weise und Anweisungen fiir die Zukunft
auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
te Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf
netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netz-
leitung) oder auf akkubetriebene Elektro-
werkzeuge (ohne Netzleitung).

1. Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu
Unféllen fUhren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissigkei-
ten, Gase oder Staube befinden. Elek-
trowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden koén-
nen.

c) Halten Sie Kinder und andere Perso-
nen widhrend der Benutzung des Elek-
trowerkzeuges fern. Bei Ablenkung kon-
nen Sie die Kontrolle Uber das Elektro-
werkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektro-
werkzeugs muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verandert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passen-
de Steckdosen verringern das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit ge-
erdeten Oberflachen wie von Roh-
ren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhdhtes Ri-
siko durch elektrischen Schlag, wenn lhr
Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug von
Regen oder Nésse fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrowerkzeug er-
héht das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

d) Zweckentfremden Sie die Anschluss-
leitung nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhangen oder um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschadig-
te oder verwickelte Anschlussleitungen

/Il PARKSIDE’
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erhdhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verlangerungsleitungen, die auch fiir
den AuBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer fur den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeu-
ges in feuchter Umgebung nicht ver-
meidbar ist, verwenden Sie einen Feh-
lerstromschutzschalter. Der Einsatz ei-
nes Fehlerstromschutzschalters vermin-
dert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie dar-
auf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elek-
trowerkzeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie miide sind oder
unter Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Mo-
ment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaf-
ten Verletzungen fuhren.

Tragen Sie personliche Schutzausris-
tung und immer eine Schutzbrille. Das
Tragen personlicher Schutzausristung,
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtig-

te Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des Elektro-
werkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Elektrowerkzeug eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschlieBen,
kann dies zu Unféllen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein
Werkzeug oder Schlussel, der sich in ei-
nem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen
fuhren.
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Vermeiden Sie eine abnormale Kérper-
haltung. Sorgen Sie fiir einen siche-
ren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situa-
tionen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kénnen von sich bewegenden Tei-
len erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangein-
richtungen montiert werden kénnen,
sind diese anzuschlieBen und richtig
zu verwenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefahrdungen durch
Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Si-
cherheit und setzen Sie sich nicht Giber
die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerk-
zeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektro-
werkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen
zu schweren Verletzungen fuhren.

Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug
nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit
das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug ar-
beiten Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und/oder entfernen Sie einen ab-
nehmbaren Akku, bevor Sie Geréteein-
stellungen vornehmen, Einsatzwerk-
zeugteile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
maBnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeugs.
Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge auBerhalb der Reichweite
von Kindern auf. Lassen Sie keine Per-
sonen das Elektrowerkzeug benutzen,
die mit diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen ha-

ben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich,
wenn sie von unerfahrenen Personen be-
nutzt werden.

Pflegen Sie das Elektrowerkzeug und
Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so be-
schadigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem
Einsatz des Elektrowerkzeugs reparie-
ren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf
und sauber. Sorgféltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und
sind leichter zu flhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zu-
behér, Einsatzwerkzeuge usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen. Be-
riicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbe-
dingungen und die auszufiihrende Ta-
tigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerk-
zeugen fur andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu gefahrlichen Si-
tuationen fUhren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen tro-
cken, sauber und frei von Ol und Fett.
Rutschige Griffe und Griffflachen erlau-
ben keine sichere Bedienung und Kon-
trolle des Elektrowerkzeugs in unvorher-
gesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Ak-
kuwerkzeugs

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegera-
ten auf, die vom Hersteller empfohlen
werden. Durch ein Ladegerat, das fir ei-
ne bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit ande-
ren Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgese-
henen Akkus in den Elektrowerkzeu-
gen. Der Gebrauch von anderen Akkus
kann zu Verletzungen und Brandgefahr
fihren.

Halten Sie den nicht benutzten Ak-

ku fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder
anderen kleinen Metallgegensténden,
die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen kénnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.
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Bei falscher Anwendung kann Fliis-
sigkeit aus dem Akku austreten. Ver-
meiden Sie den Kontakt damit. Bei zu-
félligem Kontakt mit Wasser abspii-
len. Wenn die Fliissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zuséatzlich arztli-
che Hilfe in Anspruch. Austretende Ak-
kuflussigkeit kann zu Hautreizungen oder
Verbrennungen fiihren.

Benutzen Sie keinen beschadigten
oder veranderten Akku. Beschadigte
oder veranderte Akkus kdnnen sich un-
vorhersehbar verhalten und zu Feuer, Ex-
plosion oder Verletzungsgefahr fuhren.
Setzen Sie einen Akku keinem Feuer
oder zu hohen Temperaturen aus. Feu-
er oder Temperaturen tber 130 °C kdn-
nen eine Explosion hervorrufen.
Befolgen Sie alle Anweisungen zum
Laden und laden Sie den Akku oder
das Akkuwerkzeug niemals auBerhalb
des in der Betriebsanleitung angege-
benen Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden auBerhalb des zuge-
lassenen Temperaturbereichs kann den
Akku zerstéren und die Brandgefahr er-
héhen.

Service

Lassen Sie |hr Elektrowerkzeug nur
von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

Warten Sie niemals beschadigte Ak-
kus. Sdmtliche Wartung von Akkus soll-
te nur durch den Hersteller oder bevoll-
méchtige Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir
Schlagbohrmaschinen

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

Tragen Sie Gehorschutz beim Schlag-
bohren. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Benutzen Sie den (die) Zusatzgriff(e).
Der Verlust der Kontrolle kann zu Verlet-
zungen fuhren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den
isolierten Griffflachen, wenn Sie Arbei-
ten ausfiihren, bei denen das Einsatz-
werkzeug oder die Schraube verbor-
gene Stromleitungen treffen kann. Der
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Kontakt mit einer spannungsfiihrenden
Leitung kann auch metallene Gerétetei-
le unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fuhren.

Sicherheitshinweise bei Verwendung
langer Bohrer

Arbeiten Sie auf keinen Fall mit einer
héheren Drehzahl als der fiir den Boh-
rer maximal zuldssigen Drehzahl. Bei
héheren Drehzahlen kann sich der Bohrer
leicht verbiegen, wenn er sich ohne Kon-
takt mit dem Werkstick frei drehen kann,
und zu Verletzungen fuhren.

Beginnen Sie den Bohrvorgang immer
mit niedriger Drehzahl und wahrend
der Bohrer Kontakt mit dem Werkstiick
hat. Bei hdheren Drehzahlen kann sich
der Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich
ohne Kontakt mit dem Werksttick frei dre-
hen kann, und zu Verletzungen fuhren.
Uben Sie keinen iiberméaBigen Druck
und nur in Langsrichtung zum Bohrer
aus. Bohrer kénnen sich verbiegen und
dadurch brechen oder zu einem Verlust
der Kontrolle und zu Verletzungen fiihren.

Zusitzliche Sicherheitshinweise

Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit
Spannvorrichtungen oder Schraubstock
festgehaltenes Werksttick ist sicherer ge-
halten als mit Ihrer Hand.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug so-
fort aus, wenn das Einsatzwerkzeug
blockiert. Seien Sie auf hohe Reakti-
onsmomente gefasst, die einen Riick-
schlag verursachen. Das Einsatzwerk-
zeug blockiert, wenn das Elektrowerk-
zeug Uberlastet wird.

Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug
zum Stillstand gekommen ist, bevor
Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der
Kontrolle tber das Elektrowerkzeug fuh-
ren.

Verwenden Sie geeignete Suchgerite,
um verborgene Versorgungsleitungen
aufzuspiiren, oder ziehen Sie die ort-
liche Versorgungsgesellschaft hinzu.
Kontakt mit Elektroleitungen kann zu Feu-
er und elektrischem Schlag fuihren. Be-
schadigung einer Gasleitung kann zur Ex-
plosion fuhren. Eindringen in eine Was-
serleitung verursacht Sachbeschéadigung.
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e Verwenden Sie ausschlieBlich Zube-
hor, welches von PARKSIDE empfohlen
wurde. Ungeeignetes Zubeh6r kann zu
elektrischem Schlag oder Feuer flihren.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Geréat vorschriftsma-

Big bedienen, bleiben immer Restrisiken be-

stehen. Folgende Gefahren kénnen im Zu-

sammenhang mit der Bauweise und Ausfiih-
rung dieses Geréates auftreten:

e Gehdrschaden, falls kein geeigneter Ge-
hdrschutz getragen wird.

e Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet
wird oder nicht ordnungsgeman gefiihrt
und gewartet wird.

e Schnittverletzungen

&\ WARNUNG! Gefahr durch elektromagne-
tisches Feld, das wahrend das Gerat im Be-
trieb ist, erzeugt wird. Das Feld kann unter
bestimmten Umsténden aktive oder passi-
ve medizinische Implantate beeintrachtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder todli-
chen Verletzungen zu verringern, empfehlen
wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller des medizini-
schen Implantats zu konsultieren, bevor das
Gerat bedient wird.

Vorbereitung

&\ WARNUNG! Verletzungsgefahr durch un-
gewollt anlaufendes Gerat. Setzen Sie den
Akku erst dann in das Gerat ein, wenn das
Gerat vollsténdig fur den Einsatz vorbereitet
ist.

Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb des Ge-
réts die Bedienteile kennen.
¢ Drehrichtungsschalter (6)
HINWEIS! Betétigen Sie den Drehrich-
tungsschalter nur, wenn das Gerét still-
steht!
Richtung des Schalters von hinten gese-
hen:
e Links Schraube eindrehen, bohren
e Mitte Einschaltsperre
e Rechts Schraube ausdrehen

¢ Drehmomenteinstellring (3)
Einstellung des maximalen Drehmoments
zum Schrauben, bei dem die Rutsch-
kupplung ausldst.
HINWEIS! Betétigen Sie den Drehmo-
menteinstellring nur, wenn das Gerat still-
steht!
e Schrauben: Stufe 1 -20 £
e Bohren: Stufe &

e Schlagbohren: Stufe T

e Beginnen Sie beim Schrauben zur Si-
cherheit mit einem kleinen Drehmo-
ment. Erhéhen Sie das Drehmoment
falls notwendig.

e Gang-Wahischalter (4)

HINWEIS! Betétigen Sie den Gang-Wahl-

schalter nur, wenn das Geréat still steht.

o 1 «wn¥ Schrauben

e 24WYBohren

e Ein-/Ausschalter (10)
e Einschalten: Driicken
e Drehzahl stufenlos regulieren: Je wei-
ter Sie den Ein-/Ausschalter driicken,
desto hoher ist die Drehzahl.
e Ausschalten: Loslassen

Einsatzwerkzeug montieren und
demontieren

Hinweise

e Bohrfutter-Spannweite: 1,5-13 mm

e Rechts und links am Motorkopf befinden
sich Magnete (5), um haufig verwendete
Schraub-Bits festzuhalten.

¢ Richtungsangaben von hinten gesehen.

Einsatzwerkzeug montieren (Abb. B)

1. Bohrfutter 6ffnen: Drehen Sie das
Schnellspannbohrfutter (2) O .

2. Schieben Sie das Einsatzwerkzeug so
weit wie méglich in die Bohrfutteréffnung
.

3. Einsatzwerkzeug festklemmen: Drehen
Sie das Schnellspannbohrfutter (2) O .

Einsatzwerkzeug demontieren (Abb. B)

1. Bohrfutter 6ffnen: Drehen Sie das
Schnellspannbohrfutter (2) O .

2. 4\ VORSICHT! Verbrennungsgefahr! Ein-
satzwerkzeuge — insbesondere Bohrer —
koénnen sehr heiB werden. Tragen Sie ge-
gebenfalls Schutzhandschuhe.

Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug.
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Zusatzhandgriff montieren

Vorgehen (Abb. C)

1. Schrauben Sie den Zusatzhandgriff (13)
rechts oder links in die Aufnahme fur den
Zusatzhandgriff (11) am Geréatekopf an.

2. Ziehen Sie den Zusatzhandgriff (13)
handfest an.

Ladezustand des Akkus priifen

LEDs Bedeutung

rot, orange, griin Akku geladen

rot, orange Akku teilweise gela-
den

rot Akku muss geladen
werden

1. Drilcken Sie die Taste (16) neben der La-
dezustandsanzeige (17) am Akku (15).
Die LEDs der Ladezustandsanzeige zei-
gen den Ladezustand des Akkus.

2. Laden Sie den Akku (15) auf, wenn nur
noch die rote LED der Ladezustandsan-
zeige (17) leuchtet.

Akku aufladen

Siehe auch Betriebsanleitung des Ladege-

rats.

Hinweise

e Lassen Sie einen erwarmten Akku vor
dem Laden abkuhlen.

e Setzen Sie den Akku nicht tber langere
Zeit starker Sonneneinstrahlung aus und
legen Sie ihn nicht auf Heizkdrpern ab
(max. 50 °C).

Akku aufladen

1. Nehmen Sie den Akku (15) aus dem Ge-
rat.

2. Schieben Sie den Akku (15) in den Lade-
schacht des Akku-Ladegerates (14).

3. SchlieBen Sie das Akku-Ladegerat (14)
an eine Steckdose an.

4. Nach erfolgtem Ladevorgang trennen Sie
das Akku-Ladegeréat (14) vom Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (15) aus dem Ak-
ku-Ladegerat (14).

@ @D CH

Kontroll-LEDs auf dem Ladegerét (14)
Bedeutung

leuchtet — ® Akku ist vollstan-
dig aufgeladen

® bereit (kein Akku
eingelegt)

riin rot

— leuchtet  |Akku wird aufgela-

den

— blinkt Akku ist Uberhitzt

blinkt blinkt Akku ist defekt

Betrieb

Akku einsetzen und enthehmen

A WARNUNG! Verletzungsgefahr durch un-

gewollt anlaufendes Gerat. Setzen Sie den

Akku erst dann in das Gerat ein, wenn das

Gerat vollstandig fur den Einsatz vorbereitet

ist.

HINWEIS! Beschadigungsgefahr! Falscher

Akku kann Gerat und Akku beschéadigen.

Akku einsetzen

1. Schieben Sie den Akku (15) entlang der
Flhrungsschiene in den Akku-Halter (8).
Der Akku verriegelt horbar.

Akku entnehmen

1. Drlicken und halten Sie die Akku-Entrie-
gelung (18) am Akku (15).

2. Ziehen Sie den Akku aus dem Akku-Hal-
ter (8).

Ein- und Ausschalten

Einschalten

1. Wahlen Sie mit dem Drehrichtungsschal-
ter (6) die Drehrichtung.

2. Wabhlen Sie mit dem Gang-Wahlischalter
(4) einen Gang.

3. Wabhlen Sie mit dem Drehmomenteinstell-
ring (3) ein maximales Drehmoment oder
Bohren ( & )/Schlagbohren (T).

4. Driicken und halten Sie den Ein-/Aus-
schalter (10).

Das LED-Arbeitslicht (9) leuchtet.

Ausschalten

1. Lassen Sie den Ein-/Ausschalter (10) los.

2. Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum
Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ab-
legen.

3. In Arbeitspausen: Stellen Sie den Dreh-
richtungsschalter (6) in die Mitte. Diese
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VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.
Sie kénnen das Gerat mit dem Gurtelclip
(20) an einem Gurtel einhangen. Mit dem
Girtelclip konnen Sie Flaschen mit Kron-
korken 6ffnen.

4. Entnehmen Sie den Akku (15) aus dem
Gerat, wenn Sie das Gerat unbeaufsich-
tigt lassen oder mit der Arbeit fertig sind.

Transport

Hinweise

e Schalten Sie das Geréat aus.

e Vergewissern Sie sich, dass alle sich be-
wegenden Teile zum vollstédndigen Still-
stand gekommen sind.

e Entfernen Sie den Akku.

e Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug.

e Tragen Sie das Gerat immer am
Handgriff (7).

Reinigung, Wartung und
Lagerung

4\ WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
ungewollt anlaufendes Gerat. Schiitzen Sie
sich bei Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten. Schalten Sie das Geréat aus und entfer-
nen Sie den Akku (15). Lassen Sie Instand-
setzungsarbeiten und Wartungsarbeiten, die
nicht in dieser Anleitung beschrieben sind,
von unserem Service-Center durchfiihren.
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile.
Reinigung
4\ WARNUNG! Elektrischer Schlag! Sprit-
zen Sie das Geréat niemals mit Wasser ab.
HINWEIS! Beschadigungsgefahr. Chemische
Substanzen kénnen die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Verwenden Sie keine Rei-
nigungs- bzw. Lésungsmittel.
e Halten Sie Liftungsschlitze, Motorgeh&u-
se und Griffe des Gerates sauber. Ver-

wenden Sie dazu ein feuchtes Tuch oder
eine Blrste.

Wartung

e Kontrollieren Sie das Gerat vor jedem Ge-
brauch auf offensichtliche Mangel wie lo-
se, abgenutzte oder beschadigte Teile.
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e Wechseln Sie ein stumpfes oder ander-
weitig beschadigtes Einsatzwerkzeug
aus.

Lagerung

Lagern Sie Gerat und Zubehor stets:

® sauber

® trocken

e staubgeschitzt

¢ im mitgelieferten Aufbewahrungskoffer
19

e auBerhalb der Reichweite von Kindern

Geréate mit Akku:

e Die Lagertemperatur fir den Akku und
das Gerat betragt zwischen 0 °C und
45 °C. Vermeiden Sie wahrend der
Lagerung extreme Kalte oder Hitze, damit
der Akku nicht an Leistung verliert.

¢ Nehmen Sie den Akku vor einer langeren
Lagerung (z. B. Uberwinterung) aus dem
Gerat (separate Bedienungsanleitung flr
Akku und Ladegeréat beachten).

Entsorgung/Umweltschutz

Nehmen Sie den Akku aus dem Gerat und
fuhren Sie Gerat, Akku, Zubehor und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zu.

hid

Elektrogerate gehdren nicht in den
Hausmdill.

Das Symbol der durchgestrichenen Muill-
tonne bedeutet, dass dieses Elektro- bzw.
Elektronikgerat am Ende seiner Lebensdauer
nicht im Hausmdill entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten Samm-
lung zugefuhrt werden muss.

Richtlinie 2012/19/EU {iber Elektro- und

Elektronik-Altgeréte:

Verbraucher sind gesetzlich dazu verpflich-

tet, Elektro- und Elektronikgerate am En-

de ihrer Lebensdauer einer umweltgerech-

ten Wiederverwertung zuzufiihren. Auf die-

se Weise wird eine umwelt- und ressourcen-

schonende Verwertung sichergestellt.

Je nach Umsetzung in nationales Recht kdn-

nen Sie folgende Mdglichkeiten haben:

® an einer Verkaufsstelle zurlickgeben,

e an einer offiziellen Sammelstelle abgeben,

e an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-
rucksenden.
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Nicht betroffen sind den Altgeraten beigeflig-
te Zubehorteile und Hilfsmittel ohne Elektro-
bestandteile.

Zusétzliche Entsorgungshinweise fiir
Deutschland

Das Gerét ist bei eingerichteten Sammelstel-
len, Wertstoffhéfen oder Entsorgungsbetrie-
ben abzugeben. Zudem sind Vertreiber von
Elektro- und Elektronikgerdten sowie Vertrei-
ber von Lebensmitteln zur Rlicknahme ver-
pflichtet. LIDL bietet Ihnen Riickgabemdg-
lichkeiten direkt in den Filialen und Méarkten
an. Riickgabe und Entsorgung sind fur Sie
kostenfrei.

Beim Kauf eines Neugerates haben Sie das
Recht, ein entsprechendes Altgerat unent-
geltlich zurtickzugeben.

Zusatzlich haben Sie die Méglichkeit, unab-
h&ngig vom Kauf eines Neugerates, unent-
geltlich (bis zu drei) Altgerate abzugeben, die
in keiner Abmessung groBer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Riickgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, sowie Lampen,
die zerstorungsfrei entnommen werden kon-
nen und flhren diese einer separaten Samm-
lung zu.

Entsorgungshinweise fiir Akkus

Der Akku darf am Ende der Nut-
zungszeit nicht Uber den Haushalts-
mull entsorgt werden. Werfen Sie
den Akku nicht ins Feuer (Explosi-
onsgefahr) oder ins Wasser. Bescha-
digte Akkus kénnen der Umwelt und
ihrer Gesundheit schaden, wenn gif-
tige Dampfe oder FlUssigkeiten aus-
treten.

Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen Vor-
schriften. Defekte oder verbrauchte Akkus
mussen recycelt werden. Geben Sie Akkus
an einer Altbatteriesammelstelle ab, wo sie
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugeflhrt werden. Fragen Sie hierzu lhren lo-
kalen Millentsorger oder unser Service-Cen-
ter. Entsorgen Sie Akkus im entladenen Zu-
stand. Wir empfehlen die Pole mit einem
Klebestreifen zum Schutz vor einem Kurz-
schluss abzudecken. Offnen Sie den Akku
nicht.

Li-lon

Service

Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. Im Falle von Méngeln
dieses Produkts stehen lhnen gegen den
Verkaufer des Produkts gesetzliche Rechte
zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch
unsere im Folgenden dargestellte Garantie
nicht eingeschrankt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als
Nachweis fiir den Kauf bendtigt. Tritt inner-
halb von drei Jahren ab dem Kaufdatum die-
ses Produkts ein Material- oder Fabrikati-
onsfehler auf, wird das Produkt von uns —
nach unserer Wahl - furr Sie kostenlos re-
pariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung
setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-
Frist das defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz
beschrieben wird, worin der Mangel besteht
und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein
neues Produkt zurtick. Mit Reparatur oder
Austausch des Produkts beginnt kein neuer
Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche
Maéngelanspriiche

Die Garantiezeit wird durch die Gewahrleis-
tung nicht verlangert. Dies gilt auch fir er-
setzte und reparierte Teile. Eventuell schon
beim Kauf vorhandene Schaden und Méangel
mussen sofort nach dem Auspacken gemel-
det werden. Nach Ablauf der Garantiezeit an-
fallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Produkt wurde nach strengen Qualitats-
richtlinien sorgfaltig produziert und vor Anlie-
ferung gewissenhaft geprift.

Die Garantieleistung gilt fiir Material- oder
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt
sich nicht auf Produktteile, die normaler Ab-
nutzung ausgesetzt sind und daher als Ver-
schleiBteile angesehen werden kdnnen (z. B.
Bohrer) oder fur Beschadigungen an zer-
brechlichen Teilen.

/Il PARKSIDE’ 87



@ @D CH

Diese Garantie verfallt, wenn das Produkt
beschadigt, nicht sachgemaB benutzt oder
nicht gewartet wurde. Fir eine sachgemaBe
Benutzung des Produkts sind alle in der Be-
triebsanleitung aufgefiihrten Anweisungen
genau einzuhalten. Verwendungszwecke und
Handlungen, von denen in der Betriebsanlei-
tung abgeraten oder vor denen gewarnt wird,
sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist lediglich fur den privaten und
nicht fiir den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbrauchlicher und unsachge-
méBer Behandlung, Gewaltanwendung und
bei Eingriffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorgenommen
wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-

gens zu gewahrleisten, folgen Sie bitte den

folgenden Hinweisen:

e Bitte halten Sie fir alle Anfragen den
Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 505148_2501) als Nachweis fiir den
Kauf bereit.

e Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild am Produkt, einer Gra-
vur am Produkt, dem Titelblatt der Be-
dienungsanleitung (unten links) oder dem
Aufkleber auf der Rick- oder Unterseite
des Produktes.

e Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Mangel auftreten, kontaktieren Sie zu-
néchst das nachfolgend benannte Ser-
vice-Center telefonisch oder nutzen
Sie unser Kontaktformular, das Sie auf
parkside-diy.com in der Kategorie Ser-
vice finden.

e FEin als defekt erfasstes Produkt kbnnen
Sie, nach Ricksprache mit unserem Ser-
vice-Center unter Beifligung des Kaufbe-
legs (Kassenbons) und der Angabe, wor-
in der Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, fur Sie portofrei an die lhnen
mitgeteilte Service-Anschrift Gbersenden.
Um Annahmeprobleme und Zusatzkosten
zu vermeiden, benutzen Sie unbedingt
nur die Adresse, die lhnen mitgeteilt wird.
Stellen Sie sicher, dass der Versand nicht
unfrei, per Sperrgut, Express oder sonsti-
ger Sonderfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf mitge-
lieferten Zubehorteile ein und sorgen Sie
flr eine ausreichend sichere Transportver-
packung.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com kdnnen Sie die-

se und viele weitere Handblicher einse-
hen und herunterladen. Mit diesem QR-
Code gelangen Sie direkt auf parkside-
diy.com. Wahlen Sie |Ihr Land aus, und
suchen Sie Uber die Suchmaske nach den
Bedienungsanleitungen. Durch Eingabe der
Artikelnummer (IAN) 505148_2501 kénnen
Sie lhre Bedienungsanleitung &6ffnen.

Reparatur-Service

Fir Reparaturen, die nicht der Garantie

unterliegen, wenden Sie sich an das Ser-

vice-Center. Dort erhalten Sie gerne einen

Kostenvoranschlag.

e Wir kdnnen nur Gerate bearbeiten, die
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.

Hinweis: Bitte senden Sie lhr Gerat ge-
reinigt und mit Hinweis auf den Defekt an
die vom Service-Center genannte Adres-
se.

e Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Gerate sowie Gerate, die per
Sperrgut, Express oder mit sonstiger
Sonderfracht versendet wurden.

e Wir entsorgen lhre eingesendeten, defek-
ten Gerate kostenlos.
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Service-Center

Service Deutschland
@ Tel.: 0800 88 55 300

Kontaktformular auf

parkside-diy.com

IAN 505148_2501

Service Osterreich
@ Tel.: 0800 447750
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 505148_2501

Ersatzteile und Zubehor

@ @D CH

Service Schweiz
Tel.: 0800 56 36 01
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 505148_2501

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktie-
ren Sie zunachst das oben genannte Ser-
vice-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim

DEUTSCHLAND

www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten bei Ihrem Be-
stellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns Uber unseren Online-Shop. Bei weiteren
Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S. 89

Pos.-Nr.  Bezeichnung

2 Schnellspannbohrfutter
13 Zusatzhandgriff

Best.-Nr.
91105885
91105886
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Original-EU-Konformitatserklarung

Produkt: Akku-Schlagbohrschrauber
Modell: PSBSA 20-Li C3
Seriennummer: 000001-257000

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die einschlagigen Harmonisierungs-
rechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG  2014/30/EU » 2011/65/EU & (EU) 2015/863
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie
2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung
der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeréaten.

Um die Konformitat zu gewahrleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie nationale
Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-1:2018/A12:2022 » IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 » EN IEC 55014-2:2021 * EN IEC 63000:2018
EN 62471:2008
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 » EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 » EN 50663:2017

Die alleinige Verantwortung fur die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Herstel-

ler
Grizzly Tools GmbH & Co. KG /
Stockstadter Str. 20 - .

c ( 63762 GroBostheim ﬁ
DEUTSCHLAND

21.07.2025 Christian Frank
Dokumentationsbevollmachtigter
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Explosionszeichnung ¢ Exploded view ¢ Reprezentare explodata
¢ Eksplodirani pogled ¢ Aicupupévn gikéva ¢ Pasrno6eH Bug

PSBSA 20-Li C3

informativ e informative e informativno e informativan e evnuepwTtikd ® nHbopmaTmeeH
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Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim
GERMANY

Stand der Informationen e Last Information

¢ Versiunea informatiilor ¢ Stanje informacija
® 'EkS00n TwV TTANPOdOoPLV ® AKTYyanHOCT Ha
nHpopmaumaTa: 03/2025

Ident.-No.: 72032448032025-HR/RS/RO/BG/CY

IAN 505148_2501

S

FSC

wwwfsc.org

MIX

Paper from
responsible sources

FSC™ C142944
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